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Лондон. Апрель 1831
— Крис, не останавливайся, прошу тебя, — умоляла женщина, извиваясь под капитаном Кристианом Рэдклиффом.
— Никогда, — выдохнул сквозь сжатые зубы Крис, снова и снова погружаясь в жаркую плоть леди Аманды Дартмор.
Если у Криса и была женщина, которую можно назвать любовницей, то это Аманда, жена аристократа, уставшая от своего престарелого мужа.
Вскоре они оба уже страстно стонали среди сбившихся простыней. Потом Крис откинулся на спину, размякший и обессиленный, и дыхание его было шумным и прерывистым.
— Неужели тебе нужно покидать Лондон так скоро? — отдышавшись, спросила Аманда. — Редко попадается мужчина, который стремится доставить удовольствие не только себе, но и женщине. Поверь, я знаю, о чем говорю. У меня было достаточно мужчин, и все они эгоистичные любовники.
— Прости, Аманда, — сказал Крис, приподнявшись на постели. — Я покидаю Англию через несколько дней и, возможно, навсегда. В этот раз мой визит будет совсем коротким. Но если я когда-нибудь вернусь, ты будешь одной из первых, с кем я повидаюсь.
Аманда прижалась к нему.
— Дартмор совсем дряхлый. Он долго не протянет, и я надеялась, что ты и я… А если у меня не будет мужа, ты женишься на мне?
Крис освободился из ее объятий и встал с постели.
— Но у тебя есть муж, поэтому вопрос неуместен. Крис собирался отплыть на Ямайку в течение недели.
Понимая, что женщина у него опять будет не скоро, он напоследок полностью отдался страсти, пока муж Аманды храпел в соседней комнате. Теперь настала пора зайти проститься с братом. Он не солгал Аманде, когда сказал, что, возможно, не вернется в Англию, но убедить брата, что это мудрое решение, будет не так просто.
* * *
Крис сидел в уютном кабинете и, хотя со стороны казалось, что он непринужденно устроился в кресле, на самом деле был внутренне напряжен, внимая гневу брата. Джастин, граф Стэндиш, хмуро смотрел на Криса.
— Черт возьми, Крис, что, собственно, ты имеешь в виду, когда говоришь, что отплываешь за море, чтобы стать плантатором в Вест-Индии?! Может, пора уже заканчивать с путешествиями и вернуться домой? Тебе следовало бы найти невесту и обзавестись семьей.
— «Смелый» теперь принадлежит мне. Торговые рейсы сделали меня небедным человеком, а бабушкино наследство еще больше обогатило. Когда семь лет назад я покидал Англию, и представить себе не мог, что вернусь владельцем корабля и богачом.
Крис всегда любил путешествия и опасности, связанные с ними. Риск и приключения, с которыми постоянно связана жизнь капитана корабля, давали почувствовать вкус жизни. Борьба с силами природы была гораздо более захватывающим приключением, чем все, что могло предложить великосветское общество. Теперь пришла пора испытать новые ощущения, нечто иное и бросить вызов этому новому неведомому.
— Так почему же ты хочешь сменить жизнь капитана, чтобы стать плантатором на другом краю света? — сухо спросил Джастин.
— Ну, так уж и на другом, и потом, я ведь время от времени буду приезжать в Англию, — Крис нахмурился. — Я ничего не должен Англии. Светское общество не слишком тепло отнеслось ко мне, как ты помнишь.
— Время прощает все грехи. Случай, заставивший тебя покинуть берега Англии, теперь остался только смутным воспоминанием. Все уже забыли об этом.
— Зато я не забыл, Джастин, — голос Криса стал жестким. — Думаешь, можно забыть убийство лучшего друга?
— Это была случайность, Крис. Девчонка сделала из вас дураков. Она использовала тебя, чтобы возбудить ревность Десмонда. Она только прикидывалась, что отдает предпочтение тебе. Она была молода и глупа, как и вы с Десмондом. Вы слишком увлеклись ею и ни черта не соображали.
— Может быть. Но именно из-за нее я убил своего лучшего друга на дурацкой дуэли, которой никогда бы не было, не будь мы так пьяны. Десмонд выстрелил первым и промахнулся… промахнулся намеренно. Я выстрелил правее, тоже собираясь промахнуться. Как я мог знать, что его поведет прямо под пулю?
— Именно это я и пытаюсь втолковать тебе. Это был несчастный случай, и никто уже не вспоминает об этом. Ты можешь вернуться домой и занять свое место в свете.
Крис взъерошил густые темные волосы.
— Зато я ничего не забыл. Да и светское общество больше меня не интересует. Та жизнь закончилась, когда я влюбился в юную красотку и дрался на дуэли со своим лучшим другом, чтобы завоевать ее благосклонность. Никогда не забуду ее лицо, когда сказал, что убил Десмонда. Только тогда до меня дошло, что она просто играет человеческими жизнями, а я никогда не был ей нужен. И Десмонд тоже — нужны были только его деньги. Она нарочно поощряла меня, чтобы заставить его ревновать. Как же я был глуп и наивен! Теперь мне до конца дней не избавиться от чувства вины.
— Все мы делаем ошибки, Крис. Ты сам признал, что последние семь лет были очень прибыльными. Все хорошо, что хорошо кончается.
Крис встал с кресла и походкой человека, привыкшего ходить по качающейся палубе, подошел к окну.
— Как ты можешь назвать хорошим концом смерть Десмонда? Ведь ничего не изменилось и вина все так же лежит на мне. Я лишил родителей сына и наследника. Я чувствую себя законченным негодяем, но, видит Бог, я пытался забыть эту девушку.
— То-то и оно, — заметил Джастин. — Если припоминаешь, она была из обедневшей семьи и родители специально привезли ее в Лондон, чтобы найти жениха побогаче. Вряд ли они смогли бы себе позволить еще один сезон. После дуэли и скандала, последовавшего за ней, они были вынуждены вернуться обратно в поместье в Эссексе. Теперь ее родители уже умерли, а она больше не появлялась в свете. Тогда ей было лет семнадцать, и она, должно быть, уже замужем за каким-нибудь сельским увальнем. Прозябает в нищете с выводком детей… Впрочем, и поделом.
Крис повернулся к брату:
— Как бы то ни было, мне до конца жизни нести вину за смерть Десмонда.
Крис изо всех сил пытался забыть девушку, хоть это было и нелегко. В душе все равно остался очень неприятный осадок. Он каждый раз злился, когда вспоминал, каким глупым и доверчивым был семь лет назад. Девушка, которую он, как ему казалось, любил, была очень юной, но достаточно опытной, чтобы знать, как дразнить мужчин.
— Я просто хочу понять, Крис, почему ты так хочешь уехать в Вест-Индию. Что за странный порыв бросить страну, где родился? Пока ты был просто капитаном корабля, то, по крайней мере, регулярно появлялся в Англии.
Крис подошел к столу и оперся на него руками, наклонившись к брату:
— Я выиграл плантацию сахарного тростника в Кингстоне, на Ямайке. Ее бывший владелец, пират, который и сам когда-то выиграл ее в карты, просто не знал, что с ней делать, и поставил ее на кон. Я выиграл и стал гордым владельцем «Сансет Хилл», довольно большой плантации и винокуренного завода. Когда я побывал там, то сразу понял, что жизнь плантатора придется мне по вкусу. Да и сам остров очень хорош. Это почти рай земной. У меня достаточно денег, чтобы поставить новое оборудование на заводе и привести в порядок дом. И есть корабль, чтобы доставить все нужное на Ямайку. Честно говоря, для меня это настоящий вызов — сделать все самому, и я не могу дождаться, когда снова увижу золотые пляжи Ямайки. Так что вряд ли я буду скучать по английским зимам.
— Не нравится мне это, — проворчал Джастин. — Говорят, на Ямайке постоянно бунтуют рабы. Почем тебе знать, не случится ли такой бунт и на твоей плантации?
— Не случится. Я собираюсь освободить рабов и платить им за труд на плантации и на винокуренном заводе.
Джастин покачал головой:
— Опасное это дело — освобождать рабов. Другие плантаторы вряд ли будут в восторге, какими бы чистыми и благородными ни были твои намерения… Значит, я не могу убедить тебя изменить решение?
— Ценю твою заботу, Джастин, но я решил окончательно.
— А как же «Смелый»? Будет плавать под началом другого капитана?
— Да. Дирк Блэйн, мой первый помощник, станет новым капитаном «Смелого». Будет возить ром, сахар, табак, кофе… Я надеюсь, без дела стоять не будет.
Джастин вздохнул и развел руками:
— Вижу, тебя не переубедить. Все, что могу сказать, — приезжай почаще и береги себя. С этими бунтами рабов, землетрясениями и ураганами Ямайка может оказаться вовсе не тем земным раем, куда ты так рвешься.
— Я готов к любым трудностям, — горячо заверил его Крис.
— Тогда остается только попрощаться с тобой. Когда отплываешь?
— Через неделю, плюс-минус день. Погрузка идет полным ходом. Я хочу взять все, что может понадобиться.
Джастин поднялся из-за стола:
— Что ж, тогда пойдем — простишься с Грэйс. Мы с ней так редко видим тебя. Может, успеешь вернуться к концу осени, когда родится наш малыш? Грэйс была бы очень рада, если бы ты приехал на крестины.
Крис хлопнул брата по плечу:
— Ребенок?! Это же здорово! Поздравляю тебя, старина! Обязательно постараюсь успеть к этому знаменательному событию.
Они вместе вышли из кабинета. Джастин тревожился за будущее брата, но Крис с нетерпением ждал новых приключений и с радостью готов был принять вызов судьбы.




Глава 1


Лондон. Неделю спустя
— Я пришел за своими деньгами, Колдуэлл! Нет у меня времени ждать, пока ваши дела наладятся! — говорил крепко сбитый лысеющий мужчина. — Я уже заказал место на «Утренней звезде», а она отплывает через пять дней. Я слишком долго не был на плантации, чтобы еще откладывать поездку! Если вы немедленно не вернете деньги, я вызову городскую стражу и вас упрячут в долговую тюрьму! Уверен, я не единственный человек в Лондоне, у кого есть ваши долговые расписки!
Рэйфорд, виконт Колдуэлл, ощущал сильнейшее желание залепить затрещину сэру Оскару Ригби, но, как это было ни прискорбно, ему приходилось улыбаться и успокаивать разгневанного кредитора.
— Зачем же угрожать, сэр Оскар? Разумеется, вы получите ваши деньги.
— Когда?
— Как только я приведу в порядок свои финансовые дела.
— Этого никогда не будет, Колдуэлл! Все знают, что ваши карманы пусты, а сумма, которую вы мне должны, совсем не маленькая! На эти деньги я рассчитывал купить еще рабов на плантацию.
Спор продолжался в том же духе. Угрозы и обещания, казалось, висели в воздухе. Голоса становились все громче и громче, а трое слуг Колдуэлла уже не знали, куда спрятаться от этого скандала.
* * *
Поднимаясь по лестнице дома, который арендовал ее сводный брат, София Карлайл направлялась в кабинет, откуда доносились разгневанные голоса. Она уже догадывалась, о чем речь. Дня не проходило, чтобы не появился кто-нибудь из кредиторов требовать деньги, проигранные Рэем или потраченные им на другие радости жизни.
Не успела она подняться наверх, как дверь кабинета распахнулась, и оттуда выскочил красный от злости мужчина и направился к лестнице.
— Вы кто, милочка? — спросил он, увидев Софию, и остановился.
Софии не понравилось его фамильярное обращение, и она уже собиралась было указать ему на это, когда из кабинета появился сам Рэй.
— Сэр Оскар, это моя сводная сестра, мисс София Карлайл. София, имею честь представить тебе сэра Оскара Ригби, моего… э-э… делового партнера.
Ригби взял ее руку и облобызал мокрыми губами. С трудом подавив брезгливость, она поспешно отдернула руку.
— Ваша сестра, да? — переспросил Ригби, бросив на Рэя красноречивый взгляд. — Что ж, может, я погорячился малость во время нашего спора. Пожалуй, вернемся в кабинет и продолжим. Уверен, мы сможем найти решение, устраивающее нас обоих.
София попятилась, не желая иметь ничего общего с делами Рэя. Если бы он не промотал ее приданое и скромный капитал жены, они не были бы сейчас в таком затруднительном положении. Когда Рэй женился на Клэр, София надеялась, что он, наконец угомонится, но, как оказалось, надеялась напрасно.
Она бы предпочла вернуться в сельское поместье, где могла бы спокойно жить, помогая жителям деревни. Идея Рэя привезти ее в Лондон, чтобы найти богатого жениха, была обречена на провал с самого начала. Они уже почти месяц жили в городе, но никто еще не приглашал их, а Рэй никак не мог найти мецената, который смог бы вывести Софию в высший свет.
— Сэр Оскар, — наклонила голову София. — Оставляю вас наедине с Рэйфордом, мне нужно дать несколько распоряжений повару.
Ригби проводил взглядом ее соблазнительно покачивающиеся бедра. Он смотрел вслед, пока она не скрылась за поворотом, и только после этого зашел обратно в кабинет. Колдуэлл последовал за ним.
— У вас потрясающая сестра, — сказал Ригби. — Почему она до сих пор не замужем?
Он нахмурился и задумчиво потер подбородок.
— Ах да, припоминаю… София Карлайл. Был какой-то скандал, связанный с этим именем. Несколько лет назад ей пришлось, чуть ли не с позором уехать из города. В игорном доме пронеслись какие-то слухи, сразу, после того как вы и мисс Карлайл вернулись в Лондон, но тогда мне это было неинтересно.
Колдуэлл в ответ пожал плечами:
— Это мелочь… Да и произошло все много лет назад, — сказал Колдуэлл. — Оставим Софию в покое. Вы говорили, что мы все можем уладить. Хотелось бы узнать: каким образом?
— Сначала скажите честно — вы отдадите мне пятьсот фунтов, которые одалживали?
— Сейчас нет, но если вы дадите мне еще немного времени…
— Об этом не может быть и речи. Я же сказал вам, что покидаю Лондон. Но вы можете погасить долг другим способом, и это не будет стоить вам и пенни.
Колдуэлл просиял.
— Тогда скажите как, и я сразу соглашусь.
Ригби покачался на каблуках. На его лице отразилось возбуждение вперемешку с предвкушением. Он заложил руки за спину и прошелся по комнате.
— Я хочу вашу сводную сестру. Дайте мне одну ночь с ней, и я уничтожу ваши долговые расписки. Если откажетесь, то я отправлюсь в магистрат, и вас бросят в долговую тюрьму.
Колдуэлл уставился на Ригби:
— Вы хотите Софию?
— Разумеется, хочу. На одну ночь в своей постели. Она куда лучше рабынь с моей плантации и шлюх, которых я повидал в Лондоне.
Колдуэлл тоже прошелся по кабинету:
— Вообще-то я привез Софию в Лондон, чтобы найти ей богатого жениха. Дайте мне время найти ей достойную партию, и вы получите свои деньги обратно.
Ригби покачал головой.
— Исключено. Ваша сестра еще девственница?
— По-моему, да.
Глаза Ригби похотливо округлились:
— Как мне повезло… Так мы договорились, Колдуэлл?
Рэйфорд все еще колебался.
— Я даже дам вам еще денег, если в постели она мне понравится, — добавил Ригби.
— София никогда на это не согласится. Она всегда была упряма, и я не имею никакого влияния на нее.
Ригби пожал плечами:
— Это уже ваша проблема — заставить ее подчиниться. Можете напомнить, что ваша жена лишится мужа, если вы угодите в долговую тюрьму.
Колдуэлл моргнул, как от боли. Плевать он хотел на Клэр. Он для того и оставил ее в деревне, чтобы она не мешала ему в Лондоне.
Что ж, другого выхода не было. Софии придется проглотить свою гордость и смириться с неизбежным. Ни один мужчина не предложит ей ничего, кроме откровенных непристойностей. Сейчас это стало ясно. Продавать ее услуги было единственным способом поправить финансовые дела.
После Ригби Колдуэлл мог бы предложить Софию и другим. Может, кто-то из них и захочет иметь ее постоянной любовницей. В конце концов, София не останется внакладе. Она будет прекрасно одеваться, у нее появятся слуги, она начнет купаться в драгоценностях, которые потом можно будет продать, и вообще станет жить в роскоши. Это совсем неплохая жизнь, а Колдуэлл сможет получать свою долю. Оставалось только убедить саму Софию.
— Она сделает, как я скажу, — заверил он Ригби.
— Я был уверен, что вы согласитесь. Я заеду завтра вечером, и к этому времени она должна знать, что от нее требуется.
— Но не раньше десяти вечера, — поспешно предупредил Колдуэлл. — Она обычно в это время ложится спать.
Я отпущу слуг и уйду сразу после вашего приезда. Но хочу, чтобы вы вернули долговые расписки до того, как войдете к ней в комнату.
* * *
София вышла из кухни, едва услышав, как хлопнула входная дверь. Хотя она и не знала, чего именно хотел от Рэя этот сэр Оскар, но догадывалась, что речь идет о деньгах. От самого Ригби у нее мурашки бежали по коже, настолько он был противный. Она направилась в кабинет Рэя, намереваясь поговорить с ним об отъезде из Лондона.
— Чего хотел этот тип? — спросила она, входя к брату. — Тебе лучше держаться подальше от таких людей.
Колдуэлл холодно взглянул на нее.
— Ты ведь даже не знаешь этого человека.
— Конечно, не знаю. И знать не хочу. Я собиралась с тобой поговорить.
— Я тоже. Поэтому сначала ты говори, что хотела, а потом уж я.
София никогда не питала к сводному братцу никаких чувств, кроме отвращения. Мать Рэя была первой женой ее отца и привела в дом сына от первого брака. Рэй унаследовал титул виконта еще в юном возрасте.
После смерти матери Рэя отец Софии женился на ее матери. София была их единственным ребенком. К несчастью, отец успел так привязаться к Рэйфорду, что назначил его опекуном Софии. Рэй всегда был азартным игроком и плохим семьянином. Отец был точно таким же. Они оба ставили собственные прихоти выше интересов семьи. София терпеть не могла Рэя и знала, что это чувство взаимно.
— Пора возвращаться домой, — сказала она. — В Лондоне больше нечего делать, кроме новых долгов. Мы оба знаем, что искать мне мужа — занятие пустое.
— Зачем же ты согласилась приехать в Лондон, если так думаешь?
София опустила глаза. Причин было несколько, но она назвала только одну.
— Хотела доказать тебе раз и навсегда, что это пустое дело. Чтобы ты перестал приставать ко мне с разговорами о выгодном браке, в результате которого ты пополнишь свои пустые карманы. Давай бросим эти глупости и вернемся домой. Тебе лучше подумать о наследнике.
— Зачем наследник обанкротившемуся поместью? — фыркнул Колдуэлл. — А вот ты можешь спасти нас, если захочешь.
— Да нет, Рэй, хоть раз выкрутись сам.
— Почему это я? Наша семья попала в бедственное положение именно из-за тебя.
Это было больно. София и так мучилась чувством вины. Несколько лет она пыталась забыть те события, из-за которых ей пришлось покинуть Лондон. Но так и не смогла вырвать из сердца человека, в которого влюбилась, когда ей было семнадцать.
— С семьей все было бы в порядке, если бы ты не промотал все состояние, кроме усадьбы и земли. Пора уезжать из Лондона, Рэй. Имение еще дает кое-какие деньги от ренты и урожаев. Ты мог бы значительно увеличить этот доход, если бы взялся за ум.
— Я не фермер и никогда им не буду, — презрительно бросил Колдуэлл. — Нет, София, ты единственная, кто может спасти меня от долговой тюрьмы.
— Я? И каким же образом?
— Я проиграл больше, чем думал. Кредиторы просто охотятся за мной. Один из них требует немедленно вернуть долг и угрожает упрятать меня в долговую тюрьму.
— Ты просто безответственный болван, Рэй, — бросила София. — Долговая тюрьма слишком хороша для тебя. И хотя мы с Клэр не подруги, я искренне жалею ее.
— Я получил одно предложение, которое поможет уладить наши финансовые трудности. Но это предложение касается тебя.
София недоверчиво взглянула на него.
— Что же это за предложение? И от кого?
— Выслушай меня до конца, прежде чем отказываться. Твое согласие может спасти всю нашу семью.
— Что ты говоришь… Да ты всегда плевал на семью и думал только о себе!
— Но я ведь женился на этой корове Клэр, не так ли? Думаешь, я бы сделал это, если бы мы не нуждались в деньгах?
— Которые ты промотал изумительно быстро.
Колдуэлл прокашлялся:
— Сэр Оскар…
— Даже не смей заикаться об этом борове! Я ни за что не выйду за него! Нет, нет и еще раз нет!
— Сэр Оскар сказал, что порвет все мои долговые расписки, если ты проведешь с ним ночь, — словно не слыша ее, продолжал Колдуэлл. — Ты ему очень приглянулась.
— Да как ты смеешь! Ты должен был вызвать его на дуэль за такое оскорбление или, по крайней мере, вышвырнуть за дверь!
Губы Колдуэлла стянулись в узкую линию, а глаза стали ледяными.
— От тебя никогда не было толку. Мало того, что ты уже давно сидишь в невестах, так ты еще запятнана тем скандалом.
— Я этого не сделаю, Рэй. В твоей опеке и поддержке я не нуждаюсь — у меня прекрасное образование, и, если понадобится, пойду работать гувернанткой.
— А Клэр? Ее ты тоже собираешься оставить без моей поддержки? Поместье ведь обанкротилось.
— Этого я не буду делать даже для Клэр. У нее есть родители, а у меня никого нет. И я не собираюсь становиться проституткой ни для тебя, ни для кого другого. Завтра же дам объявление в «Таймс», что ищу работу гувернантки.
Повернувшись, она вихрем выскочила из кабинета.
Весь остаток дня София избегала брата, а когда он присоединился к ней за ужином, то, к ее огромному облегчению, больше не касался этой темы.
После ужина она ушла спать и не видела брата до ужина следующего дня.
— Я сегодня отпустил слуг, — сказал Колдуэлл, когда она поднялась из-за стола, чтобы уйти к себе.
София с недоумением взглянула на него. Колдуэлл никогда не отличался щедростью или добрым сердцем.
— Они что, просили об этом?
— Служанка попросилась провести ночь с матерью, поэтому я отпустил и Дживса. А повариха и так каждый день уходит домой после того, как приготовит и подаст ужин.
— Что ж, спокойной ночи, — сказала София. — Кстати, мое объявление в «Таймс» появится уже завтра.
Рэйфорд никак не отреагировал на эту новость. Поэтому София пожала плечами и ушла, оставив его сидеть за столом.
У себя в комнате она весь вечер читала, пока глаза не начали слипаться. Тогда София разделась, умылась, почистила зубы и надела чистую, ставшую почти прозрачной от многочисленных стирок ночную рубашку. Перед тем как лечь, она пошевелила угли в камине, чтобы грели подольше, и улеглась в постель.
Устраиваясь под одеялом, она думала, откликнется ли кто-нибудь на ее объявление в газете. Решив, что это займет несколько дней, она заснула, мечтая о том времени, когда не будет зависеть от Рэйфорда. Его возмутительное предложение было последней каплей, и отвращение к нему достигло точки, откуда уже нет пути назад.
Пока она засыпала, внизу Колдуэлл открыл дверь Ригби и впустил его в дом.
— Она ждет меня? — похотливо спросил Ригби.
— Не совсем, — пробормотал Колдуэлл. — Она, вероятно, заснула. Я ухожу и предоставляю вам самому укротить ее. Дурочка отказалась от нашего предложения, но это не имеет особого значения. Она всегда была упрямой, но человек с вашим опытом наверняка знает, как обращаться со строптивицами.
Ригби, разодетому, как денди, и благоухающему одеколоном, пришелся по вкусу комплимент Колдуэлла. Выпятив грудь, он самодовольно кивнул.
— Только покажите мне, где ее комната. Я уж возьму свое.
— Минуту. Слуги ушли, и я тоже сейчас уйду, но прежде хочу получить свои долговые расписки.
— Вы что, думаете, я дурак? Вы получите их завтра, после того как я проведу ночь с вашей очаровательной сестрой. Если думаете обмануть меня, то вы просчитались. Я человек злопамятный.
— Да какой обман? Ее комната на втором этаже, первая по коридору, справа. Желаю вам приятной ночи. Я вернусь только утром и надеюсь получить мои расписки.
Едва Колдуэлл ушел, Ригби отправился наверх, охваченный предвкушением ночи с Софией. За те дни, что он пробыл в Лондоне, у него было несколько шлюх, но они были просто коровами по сравнению с мисс Софией Карлайл. Если она окажется еще и девственницей, он будет считать, что заключил неплохую сделку и с пользой потратился. Конечно, пятьсот фунтов деньги большие, но ведь он сделал состояние на торговле рабами.
* * *
Внезапно София проснулась, сама не понимая, что разбудило ее. В коридоре были слышны шаги. Решив, что это Рэйфорд, она снова закуталась в одеяло. Затем услышала, как дверь открылась и снова закрылась, на этот раз на засов.
София села на кровати, вглядываясь во мрак, чуть подсвеченный тлеющими в камине углями.
— Рэйфорд, это ты?
Ответа не последовало, но шаги приближались к кровати.
— Рэйфорд! Что ты здесь делаешь?!
Черный мужской силуэт возник на фоне тлеющего камина, и она с ужасом поняла, что это не Рэйфорд. Эта черная квадратная низкорослая фигура не могла принадлежать ее высокому стройному брату. А когда до нее дошло, кто вошел к ней в комнату, она громко и пронзительно закричала.
— Мы одни в доме, так что никто не услышит вас, милочка, — сказал Ригби и, чиркнув спичкой, зажег свечу у ее постели.
София, не веря своим глазам, смотрела на него. Губы Ригби кривились в похотливой усмешке, а глаза горели от возбуждения.
— Убирайтесь!
— Ну, нет, я заплатил за вас большие деньги и не собираюсь от них отказываться.
— Если вы говорите о какой-то грязной сделке с моим сводным братом, то я не имею к этому никакого отношения. Рэй может сгнить в долговой тюрьме, мне нет до этого дела. А теперь убирайтесь, пока я не позвала городскую стражу.
Ригби взялся за одеяло и сдернул его с постели.
— Никуда я не уйду, милочка. Давай, сними эту рубашечку, чтобы я видел, за что заплатил.
На секунду сознание Софии помутилось, но она быстро пришла в себя и лихорадочно прикидывала, как ей избежать той участи, которую готовил для нее сэр Оскар. Они были одни в доме, и можно было полагаться только на саму себя.
— Подождите! — воскликнула она. — Я буду сопротивляться, если вы собираетесь изнасиловать меня. Какое же от этого удовольствие? Гораздо приятнее, когда это делают по собственной воле.
Ригби уставился на нее:
— И вы это сделаете?
«Да ни за что на свете!»
— Конечно, — ей даже удалось улыбнуться. — Это ведь спасет мою семью.
Зато следующие слова дались куда труднее.
— Знаете, я ведь так люблю брата.
— Признаюсь, я поражен, — ответил Ригби. — После разговора с Колдуэллом я решил, что вы будете против.
Он снял сюртук и галстук и уже собирался снять штаны и башмаки, когда София подняла руку, останавливая его.
— Погодите, давайте я вам помогу.
Пытаясь выглядеть соблазнительно, хотя смутно представляла, как это делается, она встала с постели, позволив ему увидеть голое колено. Заметив, что он еще глазеет на ее ноги, она подошла и начала расстегивать пуговицы на его рубашке. Глаза у него едва не вылезли из орбит, когда она расстегнула все и приспустила рубашку с плеч так, что его руки оказались связаны.
— Присядьте, сэр Оскар, я сниму ваши башмаки.
Он позволил усадить себя на стул, но все же спросил:
— А рубашку?
— Пока нет, — промурлыкала она. — Мы сделаем это по-моему, или не будет вообще ничего. Сидите и позвольте мне доставить вам удовольствие.
Ригби уже просто изнемогал от желания.
— Я просто сгораю от страсти.
— У нас впереди целая ночь, — напомнила ему София, думая о том, что бы она сделала на самом деле и с Ригби, и с Рэем.
Она зашла за спину сэру Оскару, и он попытался повернуться.
— Что ты там делаешь? Стань так, чтобы я смог видеть тебя.
— Отвернись, пока я не сниму ночную рубашку. Если будешь подглядывать, я не буду раздевать тебя.
Ригби совершенно обалдел.
— Не знал, что ты любишь сексуальные игры. Колдуэлл ничего мне…
— Рэйфорд знает обо мне далеко не все, — заверила София, закатывая глаза. — А теперь отвернись.
Ригби уже едва мог сидеть на стуле от возбуждения, но все же неохотно отвернулся.
— Только побыстрее, милочка, я уже твердый, как скала, и вот-вот кончу.
Едва он отвернулся, София схватила витой шнур, которым были подвязаны шторы, и, мгновенно обмотав Ригби, привязала его к стулу, завязав узел сзади так, чтобы он не смог дотянуться до нее.
— Что за шутки? — возмутился Ригби. — Мне не нравятся такие игры.
— Мне тоже, сэр Оскар. Поверить не могу, как у вас хватило ума подумать, что я соглашусь на вашу с Рэйфордом сделку. Я не продаюсь, сэр. Можете сказать это Рэю, когда он утром освободит вас.
София начала быстро одеваться. Она не собиралась оставаться здесь, когда утром вернется Рэй. Ригби громко ругался, пытаясь освободиться. Наверное, ему нужно было заткнуть рот кляпом, но София решила не делать этого. Пусть себе ругается.
Она выволокла из-под кровати чемодан и побросала туда самое необходимое. К сожалению, основную часть гардероба пришлось оставить, иначе чемодан был бы слишком тяжел, чтобы его унести.
София очень сомневалась, что Рэй оставил хоть какие-то деньги в сейфе своего письменного стола, а если и оставил, то вряд ли их хватит на дорогу домой. Но она знала, где взять их. Взглянув на ругающегося Ригби, она прикидывала, насколько трудно будет вытащить его кошелек. Как бы трудно это ни было, ей придется сделать это.
— Что ты собираешься делать? — спросил Ригби, когда она подошла к нему.
— Мне нужны деньги, — прямо заявила София. — В каком кармане вы носите кошелек?
И в тот момент, когда Ригби рванулся вперед, она поняла, что недооценила его силу и переоценила свое умение завязывать узлы. Шнур развязался, и работорговец вскочил на ноги.
София не стала дожидаться, пока он освободит руки от рубашки, и ринулась из комнаты, уже не думая ни о чемодане, ни о деньгах, а только о том, как бы ускользнуть от разъяренного мужчины.
Она распахнула дверь и побежала к лестнице, преследуемая Ригби. Он схватил ее за рукав, и рукав затрещал.
— Ах ты, сучка! — проревел Ригби. — Теперь не уйдешь! Теперь я вызову городскую стражу. Тебя посадят за нападение и грабеж!
Софии оставалось молиться, чтобы случилось чудо, и оно случилось. Рукав оторвался, и Ригби, потеряв равновесие, загремел вниз по лестнице. София побежала вслед за ним и, схватив вазу, стоявшую у лестницы, обрушила ее на голову Ригби, который начал было подниматься.
Она не стала дожидаться, чтобы увидеть, упал он или нет, и, распахнув входную дверь, выбежала в ночь. Но, видно, у сэра Оскара была крепкая голова, потому что она слышала, как он топает за ней.
И София побежала. Побежала так, как не бегала никогда. Где-то сзади слышался топот. Сэр Оскар! Кто же еще?
Грудь ломило, ноги подкашивались, но она все бежала, не позволяя себе поддаваться усталости. Всю жизнь ей приказывали, что делать. Ей говорили, с кем она должна встречаться, кому отдать предпочтение, хотя ей нравился совсем другой. Теперь она сама отвечала за себя и сама решала, что делать.
Позади слышались голоса. Наверное, сэр Оскар нашел стражу. Если она не придумает, где спрятаться, ее бросят в тюрьму, и тогда уже помочь ей будет некому. София остановилась, чтобы перевести дух. Она бежала так долго, что не имела ни малейшего понятия, где оказалась.
В морозном воздухе висел запах соли и гнилой рыбы. Она начинала мерзнуть. Пока бежала, холода не чувствовалось, а теперь она вспомнила, что в этом году в Англии необычайно холодная весна.
Оглядевшись, девушка обнаружила, что стоит на узкой улице, по обе стороны которой расположились склады и таверны. Судя по всему, она находилась недалеко от причалов. Из дюжины таверн, теснившихся возле доков, лился яркий свет.
Услышав приближающийся топот, она скользнула в темный проход между складами, и через несколько секунд мимо пробежал сэр Оскар в сопровождении городской стражи. Надо было срочно что-то придумывать. Они хоть и пробежали мимо, но наверняка найдут ее — это лишь вопрос времени. И этого времени совсем немного.
В отчаянии оглядевшись по сторонам, София увидела только освещенные таверны, но, услышав хриплый голос сэра Оскара: «Мы загнали ее в угол. Отсюда некуда деться», больше не стала раздумывать и вбежала в ближайшую.
Голоса стихли, едва она вошла в клубы табачного дыма, повисшего в плотной, насыщенной запахом дешевого джина и немытых тел атмосфере.
— Эй, леди! Вы чего тут делаете? — окликнула ее служанка, когда она пыталась проскользнуть к задней двери. — Барышням вроде вас не место в таком сарае.
— Помогите мне, пожалуйста! За мной гонятся. Спрячьте меня.
Встрепанная служанка бросила многозначительный взгляд на дверь кухни.
— Мистер Тэйт не захочет иметь дело со стражей. Глазом моргнуть не успеешь, как он сдаст тебя. Чего ты натворила?
— Ничего. Правда, ничего. Помогите, пожалуйста. Мне надо убраться отсюда.
Служанка секунду разглядывала ее:
— И как далеко?
— Подальше от Лондона.
Служанка наклонилась к ней:
— Здесь не спрячешься. Мистер Тэйт скоро заявится из кухни, и один Бог знает, что он сделает, если увидит тебя. Я видела, как он продавал девочек в бордели. Вы, похоже, настоящая леди и впрямь попали в беду, поэтому я могу вам кое-что посоветовать.
София покосилась на входную дверь.
— Я просто в отчаянии и буду рада любому совету.
— Большинство наших посетителей — моряки дальнего плавания. Может, тебе удастся купить билет на отплывающий с ночным отливом корабль. Если, конечно, тебе все равно, куда он плывет.
Покинуть Англию? Это было не совсем то, что имела в виду София, к тому же у нее не было ни фартинга. А что, если просто спрятаться на борту одного из этих кораблей и переждать? Вот это стоило попробовать.
Она все еще обдумывала, что делать, когда какой-то шум у дверей привлек ее внимание.
— О Боже, они уже здесь!
— Сюда! — служанка схватила ее за руку и потащила к черному ходу. — Смотри, вот этот проход ведет к причалам. Беги, и удачи тебе!
София рванулась к причалу. К ее облегчению, там стояли целых три корабля. Правда, сходни не были убраны только на одном.
— Вот она! — услышала София вопль Ригби где-то далеко за спиной.
Она побежала к тому кораблю, где сходни еще не были убраны, и застыла на трапе в огромной черной тени корабля — по палубе бродил вахтенный. Он подошел к фальшборту и, опершись на него, уставился вдаль. Затаив дыхание, София тенью скользнула на корабль и спряталась за мачтой.
— Эй, на вахте! — она замерла, услышав голос сэра Оскара.
Вахтенный повернул голову.
— Чего надо?
— К вам на корабль несколько минут назад не поднималась женщина?
— Женщина? Нет, сэр, вообще никто не поднимался! Уж мимо меня она бы не проскочила, будьте спокойны.
— А вы видели, куда она побежала?
— Я, сэр, вообще никого не видел.
Ригби выругался.
— Пошли, она не могла уйти далеко.
София едва не лишилась чувств от облегчения, услышав их удаляющиеся шаги. Хотя, безусловно, это не решало ее проблемы. Наоборот, возникла еще большая. С берега по два-три человека возвращались моряки. Заслышав их голоса, София в панике огляделась по сторонам в поисках укрытия. Увидев открытый люк и лестницу, ведущую вниз, она, ни секунды не колеблясь, нырнула туда и вбежала в первую попавшуюся каюту, дверь которой была открыта. Тяжело дыша, она спряталась за дверью и на какое-то время почувствовала себя в безопасности.
Но не успела она отдышаться, как на трапе раздались шаги. София в отчаянии взглянула на сундук, стоявший у стены, но решила, что он слишком мал, поэтому в поисках укрытия бросилась под широкую койку и забилась под нее как можно дальше.
В каюте зажгли свет, и, хотя София не могла видеть хозяина, она увидела пару мужских ног, обутых в дорогие ботинки. Она вымокла и дрожала от холода так, что начали стучать зубы. Девушке пришлось зажать рот рукой.
Хозяин каюты между тем подошел к тлеющей жаровне и насыпал туда угли. София, обхватив себя руками, замерла, ожидая, когда тепло доберется до нее, и молчаливо возблагодарила небеса, когда это случилось. Мало-помалу она согрелась, и даже под койкой ей стало так уютно, что глаза сами стали закрываться.




Глава 2



Проснулась София от серого дневного света и легкой качки. Она начала подниматься и так сильно ударилась головой о что-то твердое, что невольно вскрикнула, но тут же зажала себе рот рукой, мгновенно вспомнив, где она находится и почему.
В каюте было тихо, и София осторожно подползла к краю койки, откуда могла видеть всю каюту. Она была пуста. Сколько же она спала? «Достаточно долго, чтобы проголодаться», — тут же подсказал ей живот.
София вылезла из-под койки и прошлась по каюте, разглядывая ее при дневном свете.
Судя по размерам, здесь обитал капитан. Она понимала, что ей нужно ускользнуть на берег до его возвращения. Если повезет, можно будет улизнуть незаметно. Но едва девушка взглянула в иллюминатор, как ее планы развеялись — за иллюминатором была только вода, много воды.
София не желала верить своим глазам, но все же поняла, что произошло. Пока она спала, корабль поднял якорь и отправился в море. Куда он идет? В Китай? Индию? Америку? Нет! Ей нужно домой! Она должна немедленно найти капитана и потребовать, чтобы он…
За дверью послышались голоса. Она не была готова говорить с кем бы то ни было, поэтому быстро нырнула под койку, твердо решив оставаться там, пока не найдет нужных слов, чтобы обратиться к человеку, в руках которого оказалась ее судьба. Но долго раздумывать было некогда, иначе она может оказаться гораздо дальше от Лондона, чем рассчитывала.
Дверь отворилась, и в каюту вошел человек, который, как предполагала София, был капитаном. Он походил по каюте и, остановившись у стола, разложил на нем карту. При этом он задел рукой чашку, и она упала на пол, расплескав все содержимое, и закатилась под койку. Просто удивительно, как она не разбилась. София затаила дыхание, надеясь, что капитан не наклонится за чашкой.
Она услышала его шаги и, зажмурившись, горячо молилась, но тщетно. Послышался удивленный вздох, сменившийся удивленным проклятием. Она открыла глаза и уставилась на изумленного Кристиана Рэдклиффа, человека, которого очень хорошо помнила и который имел все причины ненавидеть ее.
— Какого черта?! Ты кто такая и что делаешь на моем корабле? — взревел он. — А ну, вылезай оттуда.
Вероятно, он пока не узнал ее. Она забилась как можно дальше, но у него были длинные руки. Он дотянулся и не слишком вежливо вытащил ее из-под койки, поставив на ноги. Она услышала треск материи и поняла, что оторвался и второй рукав.
София взглянула на сердитое лицо Кристиана и чуть не лишилась чувств от нахлынувших воспоминаний. Его лица ей никогда не забыть. Она знала, что после дуэли Кристиан Рэдклифф ушел в дальнее плавание, и с тех пор больше ничего о нем не слышала.
— Вы?! — прорычал Крис. — Вы что делаете на моем корабле? Я думал, что избавился от вас много лет назад, София Карлайл!
София подавила растущий страх и попыталась сгладить ситуацию.
— Здравствуй, Крис.
Глаза его сузились. Они остались такими же чарующе синими, какими она их помнила.
— Я задал вопрос. Что вы делаете на моем корабле?
— Я не знала, что это твой корабль. Что касается того, что я здесь делаю, отвечаю: мне нужно было ускользнуть от городской стражи, и подвернулся твой корабль.
— И что вы натворили на этот раз?
— Долгая история. Я бежала от городской стражи и оказалась в порту. Пробралась на борт корабля, чтобы переждать, а потом сойти на берег до того, как корабль отплывет.
Он смерил ее взглядом и явно сделал какие-то свои выводы при виде ее грязного порванного платья. В его голосе зазвучали нотки отвращения.
— Ты выглядишь, как дешевая портовая шлюха.
София подняла голову:
— Как ты смеешь оскорблять меня?! Я ни в чем не виновата! Если ты сделаешь одолжение и повернешь корабль к берегу, я с радостью уйду отсюда.
— Слишком поздно.
— Что?!
— Ты слышала, София, уже слишком поздно поворачивать. Боюсь, ты застряла на борту «Смелого» до тех пор, пока он не достигнет берегов Ямайки.
— Ямайки? Я не хочу туда! Крис, пожалуйста, верни меня в Лондон!
— Извини, София, но это мой корабль, и ты здесь застряла. Как только мы доберемся до Ямайки, я отправлю тебя домой другим кораблем, — он покосился на ее грудь. — Ты изменилась.
София поспешно скрестила руки на груди.
— Ты тоже.
Он снова прищурился.
— А где твой муж?
— Я не замужем.
— Помолвлена?
— И до этого никогда не доходило.
— Любовница какого-нибудь толстосума?
— Нет, черт тебя подери! — не выдержала София.
Он пожал плечами.
— А что тут такого? Ты ведь собиралась продаться за деньги Десмонду.
— Так хотели отец и Рэйфорд. Ты же знаешь, что я предпочла тебя. Но у меня не было выбора. Я была слишком юна и неопытна, чтобы бороться с ними за человека, которого любила.
— Прекрати! Не хочу слышать, кого ты предпочитала, а кого нет. Важно только то, что из этого вышло.
— Мне жаль Десмонда, и я знаю, что ты винишь меня в его смерти.
Он отвернулся.
— Я виню себя, — он снова повернулся к ней. — Проклятие! Что за дьявольская прихоть еще раз привела тебя в мою жизнь?
Она снова вскинула голову.
— Я не собиралась делать этого.
— Живешь в Лондоне?
— Нет, приехала на пару недель.
— И от кого же ты убегала?
София вздохнула:
— От мужчин.
Крис криво усмехнулся:
— Что-то не верится.
Она пожала плечами:
— Это правда.
Крис жадно вглядывался в ее лицо, а потом вдруг спросил:
— Есть хочешь?
— Немножко.
— Я прикажу стюарду принести горячей воды и чего-нибудь поесть. Судя по твоему виду, вымыться тебе не помешает. Только не выходи из каюты, — предупредил он. — Обычно я держу команду в руках, но ты для них слишком лакомый кусочек. Вернусь позже.
В дверь постучали.
— Это, должно быть, мой стюард, — сказал Крис. — Входи, Каспер.
Светловолосый парнишка лет двенадцати вошел в каюту и замер, увидев Софию. Рот у него приоткрылся, он смотрел то на нее, то на капитана.
— Можешь закрыть рот, Каспер, — сказал Крис. — Похоже, у нас на борту безбилетный пассажир. Мисс София Карлайл идет с нами до Ямайки. София, это Каспер, он будет заботиться о тебе до конца плавания.
Каспер еще раз взглянул на Софию и опустил глаза.
— Мисс, — застенчиво прошептал он.
— Принеси кувшин воды для мисс Карлайл, — сказал Крис. — Она с удовольствием умоется. А потом поищи что-нибудь на камбузе. И углей для жаровни не забудь. До теплых морей нам еще недели две.
— Слушаюсь, сэр, — и, бросив еще один взгляд на Софию, мальчишка скрылся за дверью.
— Устраивайся пока. Я вернусь позже, и тогда обсудим и то, что с тобой случилось, и то, что с тобой делать.
Он долго молча смотрел на нее, а потом вышел.
Дрожь прошла по телу Софии. Крис Рэдклифф оказался совершенно не таким, каким она его помнила. Смерть Десмонда сильно изменила его. Он больше не был тем очаровательным юношей, в которого она влюбилась когда-то.
Последний раз она видела его, когда он заявил, что убил на дуэли лорда Десмонда. Убил из-за нее. Девушка была так поражена, что и соображала с трудом, не говоря уже о том, чтобы что-то ответить. А он смотрел, словно умоляя снять с него этот грех. Она просто не могла говорить, и Крис развернулся и ушел из ее жизни. С тех пор она не видела его. И горько жалела, что не сказала тогда, как боялась, что его посадят в тюрьму за эту дуэль, или как любит его. После скандала она уехала в деревню, а он ушел в море. И вот в первый раз за семь лет они встретились.
София подозревала, что Криса до сих пор мучает чувство вины за смерть Десмонда. Позже, после его ухода, она узнала, что оба были изрядно пьяны и повздорили из-за нее. Дуэль, в которую превратилась обычная дружеская перепалка, обернулась смертью Десмонда. И, по чести, никого нельзя было винить в случившемся.
София никогда не винила Рэдклиффа в смерти Десмонда. В свои семнадцать она упивалась вниманием двух красивых юношей и, будь ее воля, вышла бы за Криса замуж. Но отец и брат настаивали, чтобы она вышла замуж за богача и тем самым поправила бы их финансовые дела. Но любила-то она Криса!
Стук в дверь прервал ее воспоминания. В комнату вошел Каспер с кувшином горячей воды и ведром древесного угля.
— Чистая одежда и полотенца в шкафу, мисс. Кок готовит вам завтрак, я принесу его, когда вы закончите. У нас еще есть свежие яйца и бекон. Через пару недель еда будет не слишком вкусная, так что наслаждайтесь, пока можете, — объявил он, широко улыбаясь.
— Спасибо, Каспер. А скажи, ты давно плаваешь с капитаном Рэдклиффом?
Мальчишка сразу перестал улыбаться.
— Три года, мисс. Когда отец и мать умерли от лихорадки, мне некуда было идти. Капитан увидел меня, когда я попрошайничал на улице, и привел на «Смелый». Он только что купил шхуну и впервые выходил в море командиром собственного корабля. И с тех пор я с ним. Он хотел послать меня в школу, но я отказался. Я его ни за что не оставлю, мисс. Он же без меня пропадет.
София невольно улыбнулась. Было удивительно видеть такую преданность в столь юном возрасте.
— Что ж, капитану повезло, что у него есть ты.
Каспер покраснел и занялся жаровней, добавляя туда угля. Когда он ушел, София налила в таз горячей воды, нашла в шкафу полотенца и мыло и задвинула засов на двери. Потом сняла платье и чулки. Вымыться полностью было невозможно, но просто обтереться было настоящим удовольствием.
Закончив мыться, она расчесалась расческой Криса и, взяв со стула свое грязное и порванное платье, скривилась от отвращения, но выбора у нее не было. Вряд ли Крис держал на борту дамские платья.
Ее взгляд упал на сундук (или рундук, как принято говорить у моряков) капитана, она открыла его и довольно улыбнулась. Сверху лежала чистая рубашка Криса. Софии она была по колено, и рукава слишком длинны. Но главное, что одежда была чистой. Покопавшись в рундуке, она нашла и пару холщовых штанов, однако, примерив, поняла, что без ножниц, иглы и ниток их по размеру не подогнать. Обшарив шкаф, она не нашла ни того, ни другого, ни третьего.
— Мисс, — послышался из-за двери голос Каспера. — Завтрак готов.
— Минутку, — отозвалась София.
Она взяла с койки одеяло и, обернувшись им, открыла дверь.
— Поставь, пожалуйста, на стол, Каспер.
Стараясь не смотреть на ее голые ноги, Каспер поставил поднос на стол и пулей вылетел из каюты. Еда чудесно пахла, а София просто умирала с голоду. Подвинув стул к столу, она сбросила одеяло и с жадностью набросилась на желтоглазую яичницу с золотисто-зажаристыми ломтиками бекона, заедая ломтями хлеба, густо намазанного маслом, и запивая все горячим крепким душистым чаем.
* * *
Кристиан поднялся на шканцы, где первый помощник Дирк Блэйн уступил ему место за рулевым колесом. По мрачному виду капитана Блэйн, должно быть, сообразил, что тот не в настроении для бесед, поэтому молча передал управление и ушел.
Крис никак не мог опомниться от того, что нашел у себя в каюте Софию, после того как семь лет не видел ее. Хотя когда он вытащил ее из-под койки, она больше напоминала портовую шлюху. Наверное, девушка действительно была в отчаянном положении, если холодной дождливой ночью оказалась на улице в одном платье.
Как ему быть ближайшие три с лишним недели до Ямайки с женщиной, которая причинила ему больше горя, чем он когда-либо знал? К тому же женщина на борту «Смелого» могла вызвать беспорядки в команде. Единственным способом предотвратить драки за ее благосклонность было объявить, что это его женщина, тогда никто не будет зариться на нее.
— Капитан, разрешите пару слов?
Это был Блэйн, и по его лицу Крис понял, что возникли проблемы.
— Слушаю вас, мистер Блэйн.
— Болтают, что у вас женщина в каюте.
Крис нахмурился. Наверное, Каспер проговорился.
— Правду говорят, — признал он. — Это моя женщина, скажи это всем.
Блэйн озадаченно нахмурился, но поскольку они с Крисом были старыми приятелями, то позволил себе вопрос.
— Вы никогда не приводили женщин на борт «Смелого», капитан.
— Пока я капитан этого корабля, я могу делать все, что мне заблагорассудится, — рявкнул Крис, хотя редко позволял себе говорить с Блэйном таким тоном.
И тут же пожалел об этом. София была на борту «Смелого» всего несколько часов, а уже начались проблемы.
— Так точно, сэр, — Блэйн взял под козырек. — Есть довести ваш приказ до команды.
— Мистер Блэйн, прошу простить за мой тон, но мне есть, о чем подумать.
— Не сомневаюсь, капитан, — невозмутимо отозвался Блэйн, хотя в глазах у него мелькнули веселые искорки.
— Примите штурвал, мне надо сделать кое-что важное.
— Есть, сэр, — уже откровенно улыбаясь, сказал Блэйн. — И не торопитесь, важные дела не терпят поспешности.
Поскольку Крис не был уверен, что именно имел в виду Блэйн, то пропустил шутку мимо ушей. Но был уверен в другом — ответственности за Софию он не несет. Как только они прибудут на Ямайку, он даст ей денег и отправит обратно в Англию, выгонит навсегда из своей жизни.
Даже не подумав постучать, он вошел в каюту и тут же поспешно захлопнул за собой дверь. София сидела за столом в одной из его рубашек и ела яичницу с беконом.
Она выронила вилку и обернулась.
— Не думала, что ты так быстро вернешься.
Ее глаза были такими же зелеными, как зеленые холмы Ямайки, а волосы — черными, густыми и блестящими. А губы стали более пухлыми, просто созданными для поцелуев. Крис вдруг почувствовал, что больше не может смотреть на ее губы и не думать о том, что она может делать ими. Он чуть не застонал. Это безумие какое-то! Совершеннейшее безумие! Он не хотел думать о ней в другом смысле. Он хотел ненавидеть ее.
Не смотреть ей в лицо оказалось гораздо хуже. Через ворот рубашки он увидел ее грудь с розовыми сосками, и это помимо воли возбудило его. Семь лет назад у нее еще не было таких форм.
— Тебе эта рубашка идет куда больше, чем мне.
София сразу скрестила руки на груди:
— Это все, что я смогла найти. Мое платье нуждается в стирке и ремонте.
Увидев ее платье, лежавшее на полу, Крис поднял его двумя пальцами и поморщился.
— Боюсь, его уже не починить, — он подошел к открытому иллюминатору и молча выбросил в море.
София вскочила.
— Ты не имел права делать это!
— Вынужден не согласиться с тобой. Как капитан корабля, я могу делать здесь все что угодно.
Когда взгляд Криса прошелся по ее голым ногам, София почувствовала беду. Этот человек больше не был тем милым юношей, которого она знала. Теперь это был закаленный жизнью мужчина, совершенно незнакомый, который знает, чего хочет, и готов взять это.
— Очаровательно, София.
Она поспешно уселась на стул, поджав ноги под себя.
— Вы не можете достать мне иголку, нитки и ножницы, капитан? Поскольку вы избавились от моей одежды, то мне нужно подогнать под себя что-нибудь из вашего гардероба.
— Каспер наверняка найдет все нужное. Но, мне кажется, рубашки вполне хватит. Можешь не бояться, София, ты уже не так соблазняешь меня, как семь лет назад, — соврал он. — Я потерял интерес к тебе в тот день, когда убил Десмонда.
София моргнула — это были жестокие слова. Но ведь и Крис изменился. Похоже, он все годы мучился чувством вины.
— Доедай.
София отодвинула тарелку в сторону.
— Уже доела. Так что насчет иголки, нитки…
Он вдруг стремительно подошел к ней и, опершись на стол, наклонился так, что их лица оказались рядом.
— Что ты так волнуешься из-за одежды? Я же сказал, что ты меня не привлекаешь, — он на секунду замолк, а потом неожиданно спросил: — Сколько мужчин у тебя было за эти семь лет?
Такого оскорбления София выдержать не смогла и залепила ему пощечину. Крис от неожиданности отшатнулся, но быстро пришел в себя, схватил ее за руки, швырнул на койку и навалился сверху.
— Никогда больше не смей бить меня, — процедил он. — Если бы ты была одним из моих матросов, тебя бы отстегали плетьми.
София невольно задрожала, хотя в каюте было тепло. Этот человек держал ее жизнь в своих руках, и, если он вздумает отстегать ее плетьми, никто не помешает ему сделать это.
— Ты оскорбил меня, — она все равно храбрилась, чтобы он не видел, как она напугана. — И слезь с меня, я же тебя больше не привлекаю, помнишь?
— Я соврал. Я могу не любить тебя, но лежать на тебе чертовски приятно. Мы будем в море недели три, и поскольку тебе все равно деваться некуда, то зачем же я буду себе отказывать в удовольствии? Я не звал тебя на борт, ты пришла сама.
— Да не знала я, что это твой корабль! — вскрикнула София. — Сходни были опущены только на твоем, и я думала, что успею уйти отсюда до отплытия!
София постаралась взять себя в руки. Крис оказывал на нее гипнотизирующее действие. Он вызывал напряжение, которое она могла объяснить лишь сексуальным влечением, прошившим их обоих, словно электрический разряд.
Девушка все еще лежала, боясь пошевельнуться, боясь последствий происходящего. Крис смотрел так пристально, что она испугалась, не собирается ли он изнасиловать ее.
Она взглянула на его великолепный рот, и перед ее глазами отчетливо встали воспоминания о тех поцелуях, которыми они обменялись тайком так много лет назад. Трудно было поверить, что это уже не тот мальчик Крис, которого она когда-то знала.
Он смотрел ей прямо в глаза и думал, какая же София красавица — с тонкими правильными чертами лица, перламутрово-белой кожей и роскошным телом. Прошедшие годы очень ее изменили, и молоденькая девушка превратилась в настоящую красавицу.
Он оперся на локти.
— От кого ты бежала, София? Матрос Хортон сказал мне, что тебя искал какой-то мужчина.
Крис не мог отвести от нее глаз, несмотря на то, что не хотел начинать все снова.
— Почему ты так смотришь на меня? — спросила она вместо ответа.
— Ты стала еще красивее, чем я помню.
— Удивительно, что ты вообще меня помнишь.
— А я и не хотел помнить, черт возьми! Но ты сделала так, что тебя трудно забыть.
— Слезь с меня, ты тяжелый.
— Прежде нам надо уладить маленький вопрос об оплате за твой проезд. Сейчас как раз удобное время расплатиться.
Она забарабанила кулачками по его груди.
— Прекрати! Я еще девственница!
Крис откинулся назад и расхохотался:
— Что ты говоришь! Разве не от любовника ты так поспешно убегала?
— Нет, конечно, нет, я…
Она так и не закончила фразу, потому что Крис вдруг наклонился и накрыл ее губы своими. Он приготовился к долгому поцелую, когда вдруг почувствовал резкую боль и отдернул голову, еще не веря, что она укусила его.
— Какого черта?! Ты зачем это сделала?
— Затем, что ты должен относиться ко мне с уважением. Ты ничем не лучше других мужчин, которые пытались получить от меня то, что я не хотела давать.
Крис замер. Кто-то пытался обидеть Софию? И почему за ней гналась стража?
— Отпусти меня, Крис, — София чуть не плакала. — Я больше не знаю тебя. Кто ты теперь?
— Я? Не тот наивный дурачок, которого ты знала семь лет назад. Мне понятно, что ты в беде. Тебя бы здесь не было, если бы это было не так. Рассказывай.
— Я… не могу.
— Ах да, я забыл, — ядовито заметил он. — Ты же мне не доверяешь. Я ведь человек, которого можно отодвинуть в сторону ради титула и денег.
— Неправда! Все было не так!
Этот протест разбудил в нем первобытные инстинкты, из его горла донеслось сдавленное рычание. Крис наклонил голову и впился в ее губы поцелуем. Но сейчас она не пыталась его остановить, чувствуя, как язык проник глубоко ей в рот. Не сопротивлялась она и тогда, когда он положил руку на ее упругую грудь и сжал сосок большим и указательным пальцами.
Крис мысленно улыбнулся. Он подумал, что, наконец, получит то, в чем ему отказывали все эти семь лет. Но этому не суждено было произойти. София дернулась под ним, и он потерял равновесие. Самым оскорбительным было то, что Софии удалось сбросить его с койки. Не желая терпеть поражение от женщины, Крис подхватился с пола и снова навалился на нее. Все равно он не верил в то, что по прошествии стольких лет она все еще девственница.
— Зачем это наигранное возмущение? — спросил Крис, чувствуя, как в нем разгорается гнев. — Зачем ты притворяешься?
— Я не притворяюсь!
— Ну конечно!
Протянув руку, он задрал край ее рубашки и раздвинул ей ноги.
— Расслабься, я не сделаю тебе больно. Тебя что, обидел какой-то мужчина? Поэтому ты так напугана?
София истерично рассмеялась. Совсем недавно сэр Оскар тоже хотел взять ее силой.
Крис медленно, одну за другой, расстегнул пуговицы на ее рубашке, обнажив грудь. Он чувствовал все нараставшее возбуждение, глядя на кремовую кожу ее груди и живота. Она совершенна, подумалось ему. София изогнулась, пытаясь вырваться, но он превратился в дикаря, думая лишь о том, как бы поскорее ввести свой возбужденный член в эту женщину, которая причинила ему столько несчастий. Он слегка приподнялся и расстегнул брюки, вытащив пенис. Он чувствовал пульсацию в члене и, наконец, был готов войти в Софию Карлайл.
Крис глубоко вздохнул, пытаясь усмирить свою страсть. Он был крупным мужчиной и не хотел сделать ей больно.
— Вот так, значит, ты наказываешь меня за смерть Десмонда? — закричала она.
Он остановился.
— Нет, София, это за те семь лет ада, которые ты мне подарила.
Крис начал целовать ее плечи, грудь, коснулся языком ее розового соска, сжал его губами и начал посасывать. Он услышал, как она резко вздохнула, и улыбнулся.
— У тебя великолепная, идеальная грудь. Не сопротивляйся, я не сделаю тебе больно.
Он продолжал ласкать соски, посасывая то один, то другой, медленно проводя руками по внутренней стороне бедер. Она закрыла глаза и, казалось, сдалась. За это он был очень благодарен. Он чувствовал непреодолимое желание заняться любовью с этой непрошеной гостьей, которую судьба подбросила ему в постель.
Он провел пальцами по волосам на ее лобке и раздвинул половые губы, чувствуя, как в ответ напряглись мускулы бедер. Когда он дотронулся до пульсирующего тепла влажной промежности, она застонала. Крис чуть не расхохотался. Немного же времени потребовалось этой притворной девственнице, чтобы превратиться в опытную распутницу.
Придерживая пальцами ее половые губы, он придвинул головку члена к ее влагалищу. Он ввел бы в нее член до основания, если бы что-то в ее глазах не остановило его. Страх? Шок? Отвращение?
Итак, он медленно вошел в нее. Влагалище было узким. Слишком узким. Крис решил не обращать внимания на этот необъяснимый факт и вошел поглубже, и тут член натолкнулся на преграду, которую совершенно не ожидал встретить. Три тысячи чертей, разве он мог такое подумать?! Он уставился на нее, разинув рот и сузив глаза от изумления. У него было слишком много женщин, чтобы не понять, что она действительно девственница. Эта маленькая дрянь не лгала!
Чертыхаясь, он вышел из нее и вскочил. Она одернула рубашку, натянув ее на ноги, и выскользнула из кровати. Он пытался не замечать слезы, струящиеся по ее щекам, припухлость ее губ, покрасневших от его грубых поцелуев. Он утратил над собой контроль. Это было не похоже на него. Значит, этих семи лет было недостаточно, чтобы он избавился от ее чар?
Когда-то София научила его, что все женщины — бессердечные создания, которые ставят деньги выше любви. К счастью, он хорошо усвоил этот урок. Бессмысленная смерть Десмонда приучила ставить физическое удовольствие выше чувств. Он взял за правило не привязываться к женщинам и в будущем собирался жить по этим правилам.
Крис взглянул на Софию. Она закусила губу и смотрела на него так, словно тот был каким-то жутким монстром.
— Не расстраивайся, — бросил он. — Ты по-прежнему девственница.
— Я же говорила, а ты не верил. Может, теперь повернешь корабль и вернешь меня в Англию?
Крис рассмеялся.
— Это невозможно, София. «Смелый» идет на Ямайку. Значит, и тебе придется плыть туда. Лучше расскажи правду, как ты очутилась на моем корабле.
София покачала головой. Когда-то он любил ее, и она всем сердцем отвечала на эту любовь, но не могла принять ее. Лорд Десмонд был именно тем богатым женихом, которого хотела ее семья. И хотя брат Криса принадлежал к высшему свету, у него самого денег было немного. Он зависел от того, что давал ему брат, а это было неприемлемо, во всяком случае так утверждали ее отец и Рэйфорд.
Интересно, сколько раз с тех пор Крис дрался на дуэлях из-за женщин? Он ведь был потрясающий мужчина, невероятно красивый, сильный, смелый. Ни одна женщина не смогла бы устоять перед ним. Почему же он винит ее в том, что было целых семь лет назад?
— Я жду ответа.
София была в ярости от его обращения.
— Тебя же не заинтересуют мои проблемы, — огрызнулась она.
— Ты права, от женщин одни неприятности. Вот и держи свои тайны при себе, — прошипел он и пулей вылетел из каюты.




Глава 3



Каспер принес Софии иголку, нитки и ножницы вместе с обедом. Но уходить не торопился и смущенно топтался в дверях, словно хотел сказать что-то, но не решался. София улыбнулась ему.
— Ты хочешь мне что-то сказать?
— Команда говорит, что вы… А вы, правда… из тех женщин? — он смущенно переминался с ноги на ногу, не смея поднять на нее глаза.
— Я леди, Каспер. Это ответ на твой вопрос?
— Я знал, я знал! — просиял он. — Я так и сказал им, а они думают, что вы на борту, чтобы ублажать капитана. Я сказал им, что вы… ну, в общем, «заяц», но ведь это правда?
— Конечно, правда, — кивнула София. — Я оказалась на борту без ведома капитана, хотя знаю Кристиана Рэдклиффа много лет. Можешь сказать это любому, кто будет спрашивать.
Каспер довольно кивнул и ушел. После обеда София нашла в рундуке самые старые, хотя и тщательно выстиранные штаны и принялась за дело. Она, конечно, была не слишком искусна в портняжном ремесле, но, поскольку ее семья уже давно с трудом находила средства, с иголкой и ниткой София обращаться умела.
Уже спускались сумерки, и ей пришлось зажечь фонарь, чтобы закончить работу. Едва она надела штаны, чтобы примерить, как вошел Крис. Увидев ее в новом наряде, он рассмеялся.
— Ты смешно выглядишь в этом.
— Ну и смейся, — огрызнулась она. — Зато, по крайней мере, я одета.
Его взгляд буквально ожег ее грудь под тонкой тканью.
— Да? — переспросил он.
София поспешно скрестила руки на груди, но это привело к тому, что штаны соскользнули с ее бедер и упали на пол. Крис только покачал головой.
— Портной из тебя никудышный. Так и быть, одолжу тебе ремень, но с твоей талией тебе придется обмотать его дважды.
Он потер подбородок, усмехнулся и взял ножницы.
— Что ты собираешься делать? — спросила София.
— Хочу обрезать подол рубашки, чтобы ты могла обвязать его вокруг штанов, как пояс, — сказал он, опускаясь перед ней на колено.
— Я сама, — поспешно заявила София.
— Ты хочешь лишить меня удовольствия полюбоваться твоими ногами?
Он начал резать рубашку, придерживая Софию за голую ногу. Потом его рука скользнула выше.
— Прекрати! Я что, давала повод для таких вольностей?
— Тебе повезло, что я ограничиваюсь только этим, — пробормотал Крис. — Это, между прочим, мой корабль. Здесь ты зависишь от моих прихотей и желаний.
Он поднялся и протянул ей узкую полоску ткани. София сразу же натянула штаны, заправила в них рубашку и, пропустив самодельный пояс через петли, затянула его.
— Теперь лучше?
— Гораздо лучше… только вот… — София посмотрела на свою грудь, просвечивающую сквозь тонкую ткань рубашки, и снова скрестила руки. На этот раз штаны не упали. — Мне нужна куртка.
— Одна из моих, как я полагаю.
София подошла к рундуку и вытащила шерстяную куртку.
— Вот это. Ты не возражаешь?
— Вовсе нет, но у меня есть идея получше. Я попрошу Каспера одолжить тебе одну из его курток. Она лучше подойдет тебе по размеру.
Чувствуя его взгляд на груди, София поспешно закуталась в куртку, которая действительно была слишком велика для нее.
— Я поношу эту, пока Каспер не принесет мне свою.
— Жаль, — вздохнул Крис.
Теперь, когда она была полностью одета, София почувствовала, что снова обрела смелость.
— Что ты хотел?
Брови Криса чуть приподнялись.
— Вообще-то это моя каюта. Я здесь ем и сплю.
— А я где буду спать?
— Здесь. Мне казалось, я достаточно ясно объяснил это.
— Перестань, Крис. Ты же понимаешь, что ничего не будет.
Она отвернулась, чтобы он не видел, как ее задели эти слова. Горько и обидно, что он так плохо думает о ней. Юношей он тоже иногда бывал сумасшедшим, но все же нежным и обаятельным. Когда-то он сказал, что она — его любовь на всю жизнь. Как же! Сразу видно.
В дверь постучали, и Крис впустил Каспера, который принес им ужин и сразу же отправился за бутылкой порто и своей курткой.
Крис придвинул к столу два стула и с преувеличенной любезностью усадил Софию за стол.
— Кок сегодня приготовил настоящий пир, — сказал он, кивнув на исходящие ароматами блюда. — Надеюсь, ты любишь курятину. Мы взяли на борт несколько кур и коз, чтобы был запас свежего мяса. Но овощи и мясо скоро закончатся, так что наслаждайся, пока можно.
— Я обожаю курятину, — ответила София.
Крис тут же наполнил ее тарелку снедью. Заметив, что он не сводит с нее глаз, София решила как-то отвлечь его слишком пристальное внимание.
— Расскажи мне о своем корабле.
— «Смелый» — трехмачтовая шхуна. Он быстр, надежен и полностью принадлежит мне. У нас двадцать четыре пушки, но мы редко используем их, потому что можем обогнать любой корабль.
— Ты давно капитан?
Крис рассеянно откусил кусок мяса и задумчиво прожевал.
— Я купил «Смелый» три года назад, а до этого плавал на нем два года первым помощником. Потом капитан решил уйти на покой, и я наскреб денег, чтобы выкупить у него шхуну.
— Значит, ты все семь лет в море?
— Мне это нравится.
— Сейчас ты тоже везешь товары на Ямайку?
— Хватит вопросов. Ужин стынет, — вместо ответа буркнул Крис.
София вспыхнула от негодования. Его настроение менялось по сто раз на день. Он и хотел ее, и ненавидел. Семь лет назад он просто исчез из ее жизни, даже не попрощавшись. Она, возможно, сейчас была бы в высшем свете, если бы после дуэли он женился на ней, а не исчез, предоставив ей и ее семье расхлебывать скандал.
— Теперь ты можешь сказать мне, от кого или от чего ты убегала?
София покачала головой.
— Я сказала все, что тебе нужно знать. Лучше расскажи мне о Ямайке.
— О-о, Ямайка! После того как почувствуешь ее золотое тепло, холодные туманы Англии не очень влекут обратно. Во всяком случае меня. Поэтому я собираюсь осесть на своей новой плантации. Буду выращивать сахарный тростник и делать ром.
Их беседа была ненадолго прервана появлением Каспера, который принес бутылку рубинового порто и свою куртку. Едва он ушел, Крис открыл бутылку, а София тем временем переоделась.
— Поскольку бокалов на борту я не держу, обойдемся кружками, — сказал Крис, достав из шкафа две кружки и щедро наполнив их вином.
София отхлебнула и нашла вино превосходным. Она снова взялась за еду, но вскоре любопытство взяло верх над аппетитом.
— Почему ты решил оставить Англию и осесть на Ямайке?
— В Англии у меня не осталось ничего хорошего. Она прекрасно поняла, что он имел в виду, но решила не заострять на этом внимание.
— А твоя семья? Я знаю, что у тебя есть брат. Он женился на леди Грэйс? Когда я уезжала из Лондона, он ухаживал за ней.
— Женился. Они ждут ребенка к концу осени. Время от времени я буду приезжать, чтобы повидать их. Я ведь не собираюсь обрывать все связи с Англией.
— А я бы с удовольствием обрубила все связи с Рэйфордом, — пробормотала София.
— Ты говоришь о Колдуэлле? А он не будет волноваться, что ты вдруг исчезла?
— Сомневаюсь. Может, найдем более приятную тему для разговора?
Но Крис не собирался менять тему.
— Ты не слишком его жалуешь, да?
Он молча смотрел, как София пьет из кружки, и тоже осушил свою.
— Не хочу говорить о Рэйфорде, — сказала она.
— Что он такого тебе сделал?
София поднялась.
— Я что-то устала. Ты не мог бы уйти, чтобы я легла спать?
— Можешь ложиться, когда пожелаешь, но если думаешь, что я уйду, то здорово ошибаешься. Если наверху ничего не случится, то я пробуду здесь до утра. Койка достаточно широка для двоих.
София почувствовала, что краснеет.
— Я не собираюсь спать с тобой.
— Можешь спать на палубе, — пожал плечами Крис, — но предупреждаю, там будет далеко не так тепло.
Он смотрел, как меняются чувства, отражаясь на ее лице, — от возмущения к негодованию, от негодования к решимости. Какой же изумительной красавицей она стала! Впрочем, он всегда знал, что так будет. Но об этом лучше не думать. Что было, то прошло много лет назад.
— Со мной можешь не бояться ничего, — сказал Крис. — Если, конечно, сама не захочешь познать радости секса.
— Нет уж, спасибо, — не осталась в долгу София. — Почему-то интимные отношения с тобой меня совсем не привлекают.
Крис поднялся, подошел к ней и взглянул ей в глаза, достигая взглядом самой глубины ее души.
— Мне есть чем заинтересовать тебя.
Их взгляды встретились. Между ними вновь пробежала искра сексуального напряжения. На его лице читалось ожидание ответа, и глаза у него потемнели от ярости.
— Лучше пробуй свои таланты на тех, кому это действительно интересно.
— Но меня интересуешь ты, несмотря на наше прошлое.
София попятилась, но он привлек ее к себе.
— Я бы не возражал против временных отношений. Тогда мы оба будем знать, что нас это ни к чему не обязывает.
— Отпусти меня.
— Слишком поздно, — прошептал он и приник к ее губам.
«Такой, наверное, вкус у рая», — подумал Крис, нежно касаясь губами ее губ. Но ощутить только вкус… этого было недостаточно. Он хотел большего. Он провел языком по губам, нежно раздвинул их и ввел язык в ее пахнущий вином рот.
В его гортани опять зародилось рычание. Он хотел ее. Он так хотел ее! Губы Софии были сладкими, как теплая слива, которая только и ждала того, чтобы ее сорвали. Интересно, чувствует ли сейчас девушка то же, что и он? Темный неутолимый жар разгорался в его чреслах. Желание все больше овладевало им.
Три тысячи чертей! Он не хотел вожделеть женщину, которую поклялся ненавидеть. Она сама незваным гостем явилась к нему на корабль, так почему же не взять у нее, что ему так нужно? София разрушила его жизнь, она не заслуживала от него никакого снисхождения.
Какой-то звук, сорвавшийся с ее губ, — то ли стон, то ли протест — остановил Криса. Если он переспит с Софией, ему придется нести за нее ответственность, а он этого не хотел. У него и так сейчас достаточно обязательств, которых ему хватит по горло. Если бы она не была девственницей, он, не задумываясь, бросил бы ее на койку и вошел бы в нее.
Разочарованно вздохнув, он отстранился.
— Иди спать, София, — и, резко повернувшись, чуть ли не бегом покинул каюту.
София поверить не могла, что он вот так просто взял и ушел. Еще немного, и она бы позволила ему войти в себя. Он был так же опасен, как сэр Оскар, только совсем в ином роде. Такой, как Крис, мог запросто забрать ее сердце и растоптать его, даже не заметив этого. Он уже когда-то причинил ей боль и легко может сделать это еще раз.
В дверь постучали, и зашел Каспер. Он принес кувшин горячей воды и забрал поднос с пустыми тарелками.
София сразу решила, что не будет спать на койке вместе с Крисом. Это будет лишним поводом к новым попыткам. Если бы он любил ее и она была ему нужна, это другое дело. Но ведь он ясно дал понять, что просто хочет ее и ничего больше.
В шкафу нашлись одеяло и подушка, и София устроилась на полу, поближе к жаровне. Как и предупреждал Крис, на полу было холоднее, чем она ожидала, но она плотнее закуталась в одеяло, пытаясь хоть немного согреться. Уснуть ей удалось не скоро.
Крис было решил переночевать в другом месте, но потом передумал. С какой стати он будет идти на жертвы ради женщины, которая разбила ему сердце? Он уже не зеленый юнец и может держать в узде свои плотские желания. Так что они могут спать вместе без всякой интимной близости.
Он тихо вошел в каюту, но она была пуста. Крис чертыхнулся, но тут же увидел Софию, спящую на полу у гаснущей жаровни. Он тихо подошел и нагнулся над ней. Девушка крепко спала, но и во сне невольно ежилась от холода.
Крис не был жестоким человеком и не мог позволить, чтобы она мерзла, пока он будет спать в тепле. Поэтому он взял ее на руки и перенес на койку. Увидев, что она все еще мерзнет, он добавил углей в жаровню и, немного поколебавшись, лег рядом с Софией.
Даже во сне София притягивала тепло его тела. Обреченно вздохнув, он попытался загнать похоть подальше в глубину и обнял ее. Вскоре она перестала дрожать и погрузилась в спокойный сон.
А вот Крису повезло гораздо меньше. Его тело отказывалось успокаиваться. Эрекция не давала ему забыть о столь желанной женщине в его объятиях. Покрывало, разделявшее их тела, нисколько не скрывало изгибы роскошного тела, и он помнил о том, что лишь его совесть мешает ему воспользоваться этим телом для своего собственного наслаждения. Он спал с женщинами изо всех уголков мира, почему же с Софией все должно быть иначе?
И почему она отказывается рассказать ему, что заставило ее бежать в ночь?
Прошло довольно много времени, прежде чем его возбуждение немного спало, сознание отключилось и ему, наконец, удалось забыться.
* * *
София проснулась от успокаивающего чувства тепла. Сейчас даже размеренная качка корабля была приятной и убаюкивающей. Она хотела перевернуться, когда вдруг поняла, что на грудь и бедра давит какая-то мягкая тяжесть.
— Если будешь вертеться, все мои добрые намерения вылетят в окно.
Только сейчас она поняла, что лежит на койке в его объятиях. Зеленые глаза Софии вспыхнули от гнева.
— Как я сюда попала?
— Я тебя перенес. Ты дрожала во сне, когда я вернулся, и я решил согреть тебя единственным в данных обстоятельствах способом.
— Ты не имел права…
— София, я устал тебе говорить, что это мой корабль, и я имею право делать все что угодно. Ты замерзала, я перенес тебя и согрел. Я тебя не трогал, чего же тебе еще?
София красноречиво посмотрела на его руку на своей груди.
— Какая тебе разница, холодно мне или нет?
— Наверное, в глубине души я остался джентльменом.
— Вот и хорошо. Тогда убери руку.
Он неохотно убрал руку, и София тут же соскочила с койки.
— Ты же голый! — потрясенно воскликнула она, поспешно закрыв глаза. Но то, что она успела увидеть, только подтвердило, что Кристиан Рэдклифф был редким образчиком совершенной мужской красоты. Он был сложен, как античный бог. Огромный, красивый, лишенный слабостей, присущих остальным.
Она и раньше это знала, но никогда не видела его без одежды. Крис действительно был потрясающе красивым мужчиной.
— Можешь открыть глаза, я уже в приличном виде.
— Ты не бываешь в приличном виде.
— Я бы с удовольствием остался с тобой, София, но долг зовет, — бросил он и, прихватив с собой куртку, пошел к двери.
— Подожди! Можно мне сегодня наверх с тобой? Я же не могу все время просидеть здесь.
Крис так долго смотрел на нее, что она начала бояться, что он откажет. Но, к ее облегчению, он кивнул, хотя и неохотно.
— Подожди, пока я вернусь. Мне нужно подготовить команду, прежде чем показывать тебя. Они должны знать, что не могут зариться на тебя. У меня хорошая команда, дисциплинированная, но, боюсь, ты слишком красива для моих бедных моряков.
София нетерпеливо фыркнула.
— Да кто может быть красивым в таком наряде? — она повернулась вокруг. — Я запросто сойду за одного из твоих матросов.
Глаза Криса заискрились от смеха.
— Очень сомневаюсь в этом. Лучше убери волосы. У меня в шкафу есть пара вязаных шапок.
Он повернулся и вышел, прежде чем она успела поблагодарить его.
Утро тянулось медленно, а Крис все не возвращался. Каспер принес завтрак и убрал в каюте. София успела поесть и еле дождалась, когда Крис придет за ней.
— Я уже думала, ты не вернешься.
— Понадобилось кое-что сделать. Наверху запутались шкоты, и пришлось лезть на мачту.
— А разве это не дело твоих матросов?
— Да, но если я хочу сделать что-то сам, то делаю это. Ты готова? Шапку поглубже натяни. Сегодня свежий северный ветер и довольно холодно.
— Ничего страшного. Я не боюсь холода, лишь бы не сидеть в каюте.
Он посторонился, давая ей пройти. София бодро взбежала по трапу на палубу и тут же едва не задохнулась от ледяного ветра. А ведь Крис предупредил, чего ожидать.
— Ну как? Может, лучше вернуться обратно в каюту?
— Нет, лучше проведи меня по «Смелому». Я никогда раньше не была на корабле.
София была удивлена, как здорово Крис управляет экипажем и кораблем. Он представил ее мистеру Блэйну, первому помощнику, и провел по кораблю, объясняя, что для чего предназначено. Увидев грот-мачту, София была поражена.
— И ты туда лазил?
— Нуда.
— Ты же мог разбиться!
— Почему же? Я занимаюсь этим несколько лет, и ни разу не падал.
— Да тут и одного раза вполне хватит. Ты всегда был упрямым и безрассудным.
Он странно посмотрел на нее.
— Могу сказать о тебе то же самое.
София тут же решила сменить тему. Как всегда, при упоминании о прошлом Крис становился угрюмым и раздражительным.
— Если у тебя есть дела, то иди. Я хочу просто постоять у борта и посмотреть на море.
— Надеюсь, хоть здесь ты не попадешь в неприятности. Если замерзнешь, не стесняйся, возвращайся в каюту.
София кивнула и повернулась к морю. При виде стаи дельфинов, выпрыгнувших из воды, девушка захлопала от восторга в ладоши.
— Так, значит, это и есть наш маленький «заяц», — сказал Блэйн, когда Крис присоединился к нему у штурвала. — Ну, как она? Спала, как я понимаю, на твоей койке.
— Да, но не в том смысле, как вы подумали, мистер Блэйн. Первый помощник недоверчиво взглянул на него.
— Только не говори, что ты ее не трахнул.
— Это именно то, что я пытаюсь тебе сказать. Но это только тебе. Пусть остальные думают, что она моя.
Блэйн только покачал головой, словно не в силах поверить.
— Ты никогда не упускал своего шанса. Отдай ее мне, если она тебе не нужна.
Крис поднял на него тяжелый взгляд.
— Она моя, не забывай. — Он не хотел объяснять Дирку, что было в прошлом, хотя ему не нравилось, как первый помощник думает о Софии. Ему до сих пор было больно говорить об этом. — Вам что, нечем заняться, мистер Блэйн?
— Конечно, есть, но мне куда интересней смотреть, как ты пожираешь ее глазами. В чем дело, капитан? Если хочешь женщину — бери ее.
— Не хочу.
— Ну да, конечно. По тебе видно, как ты не хочешь.
Крис и сам понимал, что его слова неубедительны, поэтому решил открыть своему другу кусочек правды.
— София не та, за кого ты ее принимаешь. Я знал ее много лет назад. Тогда у нас ничего не вышло.
— Ты познакомился с ней в каком-нибудь лондонском борделе?
— Ничего подобного. Она, знаешь ли, еще девственница. От кого-то сбежала, но не говорит от кого и почему.
У Блэйна отвалилась челюсть.
— Девственница? А откуда ты знаешь, если не трахался с ней?
— Думаешь, я не могу отличить женщину от девственницы?
— Можешь, конечно, но ведь для этого надо…
Он осекся, увидев лицо Криса, и поспешил сменить тему.
— Ты все еще собираешься отправить ее обратно в Англию, как только мы прибудем на Ямайку?
— Собираюсь. Она у меня как камень на шее. И к тому же я не хочу снова завязывать с ней серьезные отношения. Просто она в беде, Блэйн. Но и сама по себе она настоящее бедствие.
— В беде? Тогда зачем же ты собираешься отправлять ее обратно в Англию, где ей грозит опасность?
— Слушай, ты на чьей стороне, Блэйн?
— На твоей, конечно. Просто никогда не думал, что ты можешь бросить женщину в пасть волку.
Крис снова посмотрел на Софию, удивляясь, почему он позволяет ей так влиять на себя, почему чувствует себя обязанным защитить ее. Блэйн, конечно, прав. Отправлять ее обратно в Англию тоже опасно, но разве есть выбор? На Ямайке положение было крайне тревожным. По последним известиям, со дня на день мог вспыхнуть мятеж. Рабы готовились восстать против своих белых хозяев, и Ямайка сейчас была не самым лучшим местом для одинокой английской леди. Разумеется, на острове жили белые женщины — из плантаторских семей, но ведь София не жена и не родственница. К тому же, несмотря на опасность, она почему-то просила повернуть корабль обратно в Англию.
— Думаю, София и сама способна позаботиться о себе. Из ее слов я понял, что опасность исходит от ее сводного брата. Не думаю, что он может причинить ей вред. Женщины склонны преувеличивать.
— Вам виднее, капитан, — Блэйн окинул взглядом небо. — Похоже, нас ждет хороший шторм.
Крис тоже посмотрел на облака.
— Мы обгоним его, но все равно приготовь людей и корабль на случай, если я ошибаюсь.
Блэйн ушел, а Крис снова посмотрел на Софию. Словно почувствовав это, она обернулась, и их взгляды встретились. Он отвел глаза первый, а когда снова поднял их, девушки уже не было.
* * *
София ушла обратно в каюту, спасаясь от ветра, который из крепкого стал сильным. Каспер, очевидно, добавлял угля в жаровню, поэтому в каюте было тепло и уютно, особенно после долгого пребывания на палубе.
Сняв шерстяную куртку, которую надевала, чтобы выйти на палубу, она подошла к иллюминатору и долго смотрела на вскипающие волны. Корабль стало сильно качать. Он то взлетал вверх, то обрушивался вниз. Девушке стало немного не по себе, и она прилегла на койку.
В этот вечер она чувствовала себя так дурно, что попросила Каспера унести ужин.
— Мы попали в шторм, мисс, — сообщил ей Каспер. — Но капитан говорит, что шторм несильный, поэтому беспокоиться не о чем.
Но София не могла не беспокоиться, тем более что вечером Крис не пришел. Она слышала, как завывает ветер и барабанит по палубе дождь…
Зато утром, когда она проснулась, шторма как не бывало. За иллюминатором сверкало солнце и голубело небо. И тошнота, пугавшая ее вчера, тоже исчезла. Корабль бодро бежал по волнам, подгоняемый свежим бризом. Едва София проснулась и села на койке, как в каюту ввалился Крис.
Она мигом соскочила с койки.
— Ты ужасно выглядишь, — сказала она, глядя на его покрасневшие от бессонной ночи глаза и небритые щеки.
— Спасибо за комплимент, — буркнул он и начал стаскивать с себя вымокшую одежду.
— Что ты делаешь?
— Сейчас, когда опасности больше нет, я собираюсь выспаться, — он с вызовом взглянул на нее. — Можешь присоединиться ко мне, если хочешь. Не думаю, что тебе удалось нормально поспать прошлой ночью.
— Со мной все в порядке, — сказала София и отвернулась.
Сняв брюки, он опустился на койку и натянул одеяло по горло. Едва коснувшись головой подушки, он уснул.
София взглянула ему в лицо. Он был самым красивым мужчиной, которого ей доводилось видеть. Она думала так много лет назад. Считала так и теперь. Волосы, мокрые от дождя, казались черными, а не темно-каштановыми, как обычно. Она обожала его волосы. Ресницы у него были по-девичьи длинными, а черты лица — крупными и мужественными.
Она вспомнила, как крутились вокруг него все дамы Лондона, когда София первый раз вышла в свет. А он все время проводил только с ней.
Черт бы его побрал! Ну почему он не женился на ней тогда, после смерти Десмонда?!




Глава 4



Когда Крис проснулся после эротического сна, солнце било в иллюминатор, а рядом с ним лежала София. Она спала на боку, лицом к нему, полностью одетая, хоть и без куртки. Он приподнялся на локте и, все больше возбуждаясь, стал любоваться ее телом. Он осторожно потянул за одеяло, и оно соскользнуло ей на талию. Тонкая батистовая рубашка просвечивала, и он все видел. С таким же успехом она могла лежать здесь голая. Роскошные формы ее тела притягивали его, искушали.
Лучи солнечного света, бившие в иллюминатор, освещали ее грудь — округлую, высокую, обольстительную. Затвердевшие соски натягивали тонкий батист, такие возбужденные, такие притягивающие. Ему хотелось сорвать с нее эту чертову рубашку и налюбоваться всласть. Ему хотелось…
София открыла глаза и отодвинулась от него, насколько могла.
— Куда это ты уставился?
— Я смотрю и думаю, какой потрясающей красавицей ты стала.
Она натянула одеяло повыше и стала смотреть ему прямо в лицо, стараясь не глядеть на его обнаженное тело.
— Ты проспал почти сутки. Ты был настолько вымотан, что я знала — ты не проснешься. Поэтому я тоже решила спать на койке.
— Зачем ты оправдываешься? На койке куда удобнее, чем на полу.
— Этого больше не произойдет.
Она встала и повернулась к нему спиной. Крис знал — она ждет, чтобы он встал и оделся. Собственно, он так и сделал.
— Я умоюсь и побреюсь в каюте Блэйна, чтобы ты могла привести себя в порядок, — сказал он. — Каспер принесет тебе горячую воду. Поговори с ним, может, он притащит сюда ушат, и ты сможешь искупаться.
— Правда? — оживилась София. — Он действительно сделает это?
— Конечно. Я поговорю с ним. Я уже оделся, можешь повернуться. Дай мне минутку, и я избавлю тебя от своего присутствия.
— Спасибо.
Он взглянул в иллюминатор.
— Потом можешь выйти на палубу. Похоже, сегодня будет прекрасный день.
София еще раз его поблагодарила, и он ушел.
* * *
— Капитан сказал, что вы хотите искупаться, — сказал Каспер, зайдя с подносом, на котором стоял ее завтрак.
— Да, если можно, — сказала София.
— Хорошо, мисс. Капитан попросил меня принести вам ушат, а я ведь не могу его ослушаться, правда? Подождите, скоро все будет готово.
София как раз успела позавтракать, когда Каспер принес ушат и наполнил его горячей водой. Он даже оставил кувшин с горячей водой рядом с ушатом, чтобы потом можно было сполоснуть волосы. Девушка была так ему благодарна, что ей захотелось поцеловать парнишку, но она испугалась, что может этим смутить его, и подавила свой порыв.
— Могу я еще чем-то вам помочь перед тем, как уйду? — спросил Каспер.
— Нет, спасибо. Я знаю, где полотенце и мыло.
— Тогда я вернусь позже за ушатом. Можете не торопиться, мисс.
Поклонившись, он вышел.
София взяла полотенце и мыло и положила их возле ушата на расстоянии вытянутой руки. Быстро раздевшись, она шагнула в ушат и, вздохнув от наслаждения, медленно опустилась в горячую воду.
Девушка тщательно вымыла всё тело, погрузилась в ушат с головой, потом вымыла и сполоснула волосы чистой водой из кувшина. Когда вода начала остывать, она вылезла, обернула волосы полотенцем, а вторым полотенцем вытерлась. Ей не хотелось надевать на чистое тело грязную одежду, поэтому девушка постирала рубашку и брюки в ушате и повесила их на стуле перед жаровней. Потом завернулась в одеяло и стала ждать, когда одежда высохнет.
Войдя за ушатом, Каспер сразу же отвел взгляд от изгибов ее тела, угадывающихся под одеялом.
— Давайте я повешу вашу одежду наверху, там она высохнет быстрее. А потом принесу ее вам.
— Спасибо, Каспер, — благодарно улыбнулась София, и он унес ее одежду наверх.
Она так и сидела, закутавшись в одеяло и вытянув босые ноги к жаровне, когда вернулся Крис.
— Ну, как ванна?
— Просто замечательно, спасибо. Я постирала одежду, и Каспер вынес ее сушиться.
— Я видел. Наверху она быстро высохнет.
Крис окинул взглядом ее закутанную в одеяло фигуру, и София невольно поежилась, чувствуя себя голой под его пристальным взглядом.
— Почему ты так смотришь?
— Просто я вспомнил, когда впервые увидел тебя.
София вспыхнула и отвела взгляд.
— Каспер сейчас придет убрать ушат, но ему одному будет тяжело, может, пришлешь кого-то помочь?
Крис секунду смотрел на нее, словно размышляя, намеренно ли она сменила тему.
— Хорошо, сейчас распоряжусь.
Она с облегчением вздохнула. Ей не хотелось говорить о прошлом. Это будило горькие воспоминания в них обоих.
Он пошел было к двери, но вдруг обернулся.
— Знаешь, это не сработает.
— Что? Ты о чем?
— Ты не хочешь ворошить прошлое, но мне все равно никогда не избавиться от вины за смерть Десмонда, — горько сказал он и вышел из каюты.
Одевшись, София вышла на палубу — насладиться прекрасным солнечным утром.
К ее удивлению, к ней подошел мистер Блэйн, первый помощник. Они обменялись вежливыми фразами, и он отправился по своим делам.
А за обедом Крис вдруг поинтересовался, о чем они говорили.
— Ты произвела на него сильное впечатление, — небрежно заметил он.
София даже есть перестала.
— Да о чем мы могли говорить? Просто обменялись обычными любезностями. По-моему, он приятный человек. Наверное, ему было просто любопытно.
Она снова принялась за еду, стараясь не обращать внимания на его пристальный взгляд.
— Мне показалось, что сегодня на палубе было теплее.
— Да, и чем ближе к южным морям, тем теплее будет с каждым днем, сама увидишь.
Закончив обед, она прокашлялась и взглянула на Криса.
— Нам нужно поговорить. Я о том, что мы спим на одной койке.
— Да? Может, ты предпочитаешь койку мистера Блэйна?
София даже вскочила, сжав кулачки.
— В чем вы меня обвиняете, капитан? Мы с вами даже не друзья! Почему же вас это так волнует?
Крис пожал плечами.
— Ничего меня не волнует, но поскольку я уже объявил команде, что ты принадлежишь мне, то придется тебе жить в моей каюте и делить койку со мной. А что мы делаем или не делаем в постели, никого не касается. Хочешь верь, а хочешь нет, но я вздохну с облегчением, когда ты сядешь на корабль, отплывающий в Англию.
Он медленно поднялся со стула и направился к двери.
— Можешь не торопиться и спокойно лечь спать. Мне нужно снять показания приборов, чтобы проложить новый курс.
* * *
Этот вечер определил и следующие. Какие бы доводы ни придумывала София, Крис наотрез отказывался спать где-либо еще, кроме своей каюты. Но больше всего беспокоило девушку то, что ей нравилось чувствовать его по ночам. Правда, он всегда вставал раньше ее и уходил до вечера, оставляя каюту в ее полном распоряжении.
Дни проходили монотонно и однообразно, поэтому София стала больше присматриваться к окружающим ее людям. Мистер Блэйн все чаще беседовал с ней, когда она выходила на палубу, да и матросы стали привыкать к ее присутствию на корабле. Один седой морской волк, заметив, что она скучает, даже предложил научить ее вязать морские узлы. София с радостью согласилась и часами сидела на канатах рядом с матросом Мэйпсом, постигая эту хитрую науку. Другой моряк позволил ей помочь починить порванный парус.
Становилось все теплее, и Софии было жарко в шерстяной куртке, но она не решалась раздеться. В один из дней Каспер заметил, что она вспотела, и посоветовал ей снять и шапку, и куртку.
— Чем ближе к Ямайке, тем будет жарче, — предупредил он.
— Это, конечно, верно, но без них я буду привлекать слишком пристальное внимание. Капитану это не понравится.
— Почему? — начал было Каспер, но тут же осекся, сообразив, в чем дело. — Ладно, я что-нибудь придумаю.
София улыбнулась ему вслед и снова занялась узлами. Не прошло и получаса, как он вернулся с матросской рубахой с короткими рукавами, такой, какие обычно носят моряки в южных морях. София чуть не вскрикнула от радости, увидев, что эта одежда не прозрачна и достаточно велика, чтобы спрятать ее грудь.
— Ты меня просто спас, Каспер. Я сейчас же пойду переоденусь и смогу наслаждаться этим чудесным солнцем.
С тех пор она каждый день надевала рубаху, и поскольку Крис не возражал, то избавилась и от шапки, заплетя волосы в длинную косу.
Целыми днями она нежилась под солнцем на свернутых канатах. Крис был прав. Английская погода не шла ни в какое сравнение с солнечными днями и тропическими бризами. Кожа Софии стала приобретать бронзовый оттенок. Если бы была жива ее мама, она пришла бы в ужас. Она заставила бы Софию все время прятаться в каюте и смазывать лицо и руки раствором лимонного сока. Но девушке было все равно, идет ей этот цвет кожи или нет. Об этом будет время подумать на обратном пути.
Неожиданно на нее упала тень.
— Тебе не стоит проводить столько времени на солнце. Английским леди не положено загорать. Это не модно.
София посмотрела на остановившегося рядом с ней Криса и подняла руку, разглядывая загар.
— Не знала, что так хорошо загораю. Тебе не нравится?
— Мне многое в тебе не нравится, но говорить об этом я не хочу. Думал, английских девушек приучают избегать солнечного света. Тебе нужна шляпка.
— Большинство женщин действительно избегают солнечного света, но я не отношусь к большинству. Мне больше никогда не насладиться таким солнцем, поэтому не хочу упускать случай.
— Колдуэлл не узнает тебя, если ты будешь загорать каждый день.
— Хорошо бы. Я, собственно, и не собираюсь опять видеться с ним. Я уже достаточно взрослая, чтобы жить сама по себе.
— И как же ты будешь содержать себя?
— Я получила хорошее образование и могу работать гувернанткой.
Губы Криса дрогнули, и он едва не расхохотался. Он не мог представить себе какую-нибудь светскую львицу, которая наймет такую красивую гувернантку. Мужчины в любой семье проходу ей не дадут. Почему это беспокоило его, он не понимал, но зато осознал, что София становилась более серьезной проблемой, чем он ожидал. Вместо того чтобы внести смуту в экипаж, она стала для моряков словно любимым котенком.
— И что тут смешного? У тебя есть сомнения в моей образованности?
— Конечно, нет, — заверил он и предпочел сменить тему. — Через несколько дней ты увидишь Ямайку.
София просительно взглянула ему в лицо.
— Я боюсь даже думать о том, чтобы возвращаться в Англию, так и не осмотрев остров. Не хочется провести еще три-четыре недели в море…
— Что ты такое говоришь? Разве ты не хочешь вернуться в Англию?
— Конечно, хочу. Что мне делать на Ямайке?
— Нечего, — согласился он. — Я ведь говорил уже, что для тебя нет места в моей жизни. Ты мое прошлое, а Ямайка мое будущее. Я не хочу отвечать за тебя.
София разозлилась и встала перед ним.
— Ты всегда избегал ответственности и обязательств, верно, Крис? Вместо того чтобы принимать вещи такими, какие они есть, и пытаться что-то исправить, ты предпочитал убегать. Что ж, беги, мне все равно. Забудь меня. У тебя это здорово получается.
Круто развернувшись, она убежала.
В тот самый момент, когда эти слова сорвались с ее губ, София знала, что совершила ужасную ошибку. Девушка побоялась обернуться и посмотреть, насколько ее вспышка ярости разозлила Криса. Она спустилась вниз по лестнице. Ей хотелось только одного — спрятаться как можно дальше от него.
* * *
Крис терял дар речи всего несколько раз в жизни. Да пусть катится ко всем чертям! Как она смеет?! Это ведь она не приняла его после дуэли с Десмондом.
Интересно, она знала, что «Смелый» принадлежит ему, когда выбирала, на каком корабле прятаться? Может, она специально все затеяла, чтобы отомстить за смерть Десмонда?
— Капитан, с вами все в порядке? Что-то случилось между вами и вашей леди? — осведомился Дирк Блэйн.
— Случилось, — бросил он. — Много лет назад случилось. София мастер натравливать мужчин друг на друга. Она ад, посланный на землю, чтобы мучить меня. Хочешь верь, хочешь нет, но много лет назад я думал, что влюблен в нее.
Блэйн с интересом слушал.
— И что случилось?
— Пытался забыть ее, и мне это почти удалось, пока она не появилась у нас на борту «Смелого». Есть в моем прошлом такое, что вспоминать не хочется, и София как раз и была причиной.
— Если она такая, как ты рассказываешь, почему ты сразу не высадил ее в Англии?
Крис горько рассмеялся.
— Семь лет я пытался забыть, что натворил из-за нее, и убеждал себя, что она больше ничего для меня не значит, и не важно, на борту она или нет. Я здорово ошибся.
— Если хочешь, расскажи мне.
Крис отвернулся и крепко сжал руками фальшборт.
— Из-за Софии я убил на пьяной дуэли своего лучшего друга. Просто по глупости, это была дурацкая случайность.
— Ты говорил, что она в беде.
Крис помолчал, глядя на воду.
— Она, по-моему, постоянно в беде. Когда-то я думал, что она неравнодушна ко мне, но она предпочла Десмонда.
— И что ты собираешься делать?
Крис повернулся, и его лицо перекосилось от ярости.
— То, что собирался сделать с самого начала. Отделаться от нее и посадить на первый же корабль, отплывающий из Кингстона в Англию. Она тоже виновата в смерти Десмонда, и никто не знает, как я мучился с того дня, когда он умер у меня на руках.
— Ты не должен так строго судить ни себя, ни ее. Она ведь наверняка была совсем юной, когда вы познакомились.
— Не надо приуменьшать ее вину, Дирк. Я сильно изменился с тех пор. Она лгала мне о своих чувствах. Сначала клялась, что любит, а после дуэли не захотела даже говорить со мной. Черт возьми, Дирк, я не собирался убивать Десмонда! Нас обоих обманули. Было чисто дружеское соперничество, которое вдруг закончилось его смертью. До сих пор не могу простить себе.
Блэйн тревожно посмотрел на своего друга.
— Послушай моего совета, капитан. Оставь прошлое в покое.
— Совет слышал, но не принимаю. Ладно, извини, хочу с ней кое-что обсудить.
Готовясь к серьезному разговору с Софией, Крис спустился вниз по лестнице и остановился ненадолго, чтобы взять себя в руки перед тем, как входить в каюту. Открыв дверь, он сразу увидел девушку. Она сидела на стуле и казалась такой маленькой, такой хрупкой. Но ее беззащитность не усмирила его гнев.
— Ты так же виновата в смерти Десмонда, как и я, — заявил он с порога.
София тут же вскочила.
— Но это не я застрелила его.
— Так, значит, ты винишь меня?
— Единственное, за что я тебя виню, так это за то, что ты сбежал и бросил меня, когда я так нуждалась в тебе, и предоставил мне одной расхлебывать скандал.
— Да тебя следовало бы выбросить за борт, чтобы ты вплавь добиралась до Лондона! Из-за тебя погиб человек! Мой лучший друг! Ты сама довела нас до того, что мы думали, что дуэль — это единственный способ решить, кому ты достанешься.
София побледнела.
— Я никогда не хотела, чтобы это закончилось трагедией.
— Тогда зачем ты играла с нами? Зачем говорила, что любишь меня?
— Но мне же было всего семнадцать, и я впервые вышла в свет, поэтому просто наслаждалась, хоть и понимала, что придется выходить за кого-то замуж. Я предпочитала тебя, но знала, что замуж выйти не могу. Моя семья отчаянно нуждалась в деньгах.
— Если это так, почему ты не сказала мне, что для нас все безнадежно? Зачем сказала, что любишь меня?
София опустила глаза. Она никогда не гордилась своим поведением в той ситуации. Она не думала ни о какой дуэли, просто хотела подольше побыть с Крисом перед тем, как выйти за Десмонда.
— Я собиралась, но ты решил устроить все сам. Драться из-за меня на дуэли было глупо. И почему ты исчез после смерти Десмонда?
Крис взял ее за плечи и чуть встряхнул.
— Почему? Потому что ты не захотела говорить со мной. Ты смотрела на меня с ужасом и отвращением. Ты не оставила мне выбора, кроме как исчезнуть из твоей жизни.
«Господи, Крис, да я просто дара речи лишилась и страшно боялась, что тебя арестуют!»
— Ты все равно не поймешь. Тем более, сейчас у тебя все в порядке, зачем же ворошить прошлое?
— А судя по тебе, у тебя не все в порядке. Ты не замужем и в беде.
— Иди к черту! Ты оставил меня одну расхлебывать скандал. Отец отправил меня в деревню, и я даже не знаю, чем все закончилось. Они с Рэйфордом никогда не рассказывали мне об этом. Они меня просто изводили. Каждый день напоминали, что я подвела всю семью. После скандала нечего было и думать удачно выдать меня замуж.
— Какая трагедия!
София вспыхнула от такого насмешливого тона. Очаровательный юноша, которого она знала, стал жестоким и циничным мужчиной.
А она так тосковала по нему все эти годы! Спорить с ним означало только подливать масла в огонь, но она не могла удержаться. Он причинял ей боль. Из-за него закрылись все двери в высшее общество. Именно из-за него ее тиранили в семье и избегали друзья. После смерти отца Рэйфорд стал ее опекуном и главным мучителем. Что бы сказал Крис, если бы узнал, что Рэйфорд пытался продать ее девичью честь за карточные долги?
Но этого она ему никогда не расскажет. Он наверняка только посмеется и заметит, что это как раз то, чего она заслуживает.
— Я вовсе не такой бессердечный, как ты думаешь. Я же сказал, что отправлю тебя обратно в Англию, но дальше думай о себе сама. Такие женщины, как ты, всегда приземляются на ноги.
Эти слова больно задели ее. А ведь это она должна злиться. Ведь это она потеряла и репутацию, и человека, который мог сделать богатой ее семью.
Крис чуть сильнее сжал ее плечи. Господи, как же она хороша! За семь лет красота ничуть не потускнела. Воспоминания потоком нахлынули на него. Он вспомнил, как любил ее и как отчаянно пытался добиться, несмотря на недостаток средств. Если бы она дождалась, пока умерла бабушка и оставила ему наследство! Но Софии не терпелось получить титул.
Девушка попыталась освободиться, но он не отпускал ее. Он знал, что причиняет ей боль, но не знал, как это поправить, и даже не знал, хочет ли это сделать. Ему хотелось и целовать ее, и хорошенько встряхнуть. Поцелуй все же был предпочтительнее.
Он грубо привлек ее к себе. Наклонив голову, он впился в ее губы поцелуем. Его поцелуй не был нежным, да и не мог им быть. Он продолжал целовать ее, пока она не обмякла в его руках и не застонала от наслаждения. Тогда он оттолкнул ее. На его лице отражалось изумление.
— Нет, я больше не позволю соблазнить себя.
Им надо быть подальше друг от друга. Он больше не хотел знать, что с ней случилось и что ей угрожает в Англии.
— Я никогда…
Он поднял руку, останавливая ее.
— Ничего не хочу слышать. Твое желание исполнится. До конца плавания я выселяюсь из каюты и больше не буду обременять тебя своим присутствием. Каспер заберет мои вещи.
* * *
Последние дни плавания София чувствовала себя одинокой и покинутой. Ей не хватало Криса. Даже команда чувствовала, что между ними что-то произошло, и теперь моряки избегали ее. Даже мистер Блэйн, хоть и поглядывал сочувственно, больше не беседовал ни о чем. Только Каспер, добрая душа, относился к ней по-прежнему. Она редко видела Криса, а он избегал даже встречаться глазами.
Через несколько дней после размолвки с Крисом в каюту ворвался Каспер и сообщил, что показалась земля. София поспешила наверх. На горизонте был виден изумрудный остров, купающийся в лучах солнца под бескрайним синим небом. Показались поросшие лесом горы.
София мечтала ступить на эту землю, осмотреть ее. Она очень надеялась, что не сразу придется уезжать. Ямайка притягивала ее. Ей хотелось больше узнать об этом острове, прежде чем возвращаться в Англию, в неизвестное будущее.
— Мисс, капитан просил передать, что мы будем в гавани Кингстона завтра утром.
София улыбнулась Касперу. Вот по кому она точно будет скучать.
— Ты, наверное, останешься на борту с мистером Блэйном, когда «Смелый» снова выйдет в море?
— О нет, мисс. Я капитана не брошу. Мы друг без друга никуда. Я отправлюсь с ним в «Сансет Хилл».
— «Сансет Хилл»?
— Ага. Это название его плантации. Я там еще не был, но если там по душе капитану, значит, понравится и мне.
«Сансет Хилл», мысленно повторила она, и ей представилось прекрасное поместье на вершине холма. Вот она сидит на веранде, потягивая напиток, и смотрит, как солнце садится в океан. Девушка чуть не рассмеялась, понимая, что таким фантазиям не суждено сбыться. Судя по всему, придется все же идти в гувернантки.
— Ой, мисс, чуть не забыл, — спохватился Каспер. — Капитан сказал, чтобы вы оставались на борту, пока он не устроит на берегу, чтобы вы могли спокойно сойти.
София рассеянно кивнула, не отрывая глаз от острова и пытаясь представить свою жизнь на этом кусочке рая, но, понимая, что этого никогда не будет.
* * *
Она плохо спала этой ночью, с нетерпением ожидая момента, когда ступит на берег. Поэтому услышала, как под утро корабль начал швартоваться в гавани, и, не в силах уснуть, с интересом наблюдала через иллюминатор. Вскоре Каспер принес завтрак, состоявший из хлеба, сыра и чая.
— А когда разрешат сходить на берег? — спросила она.
— Капитан сошел сразу после швартовки, — ответил Каспер. — Как только экипаж закончит разгрузку, им тоже разрешат. Но «Смелый» не задержится здесь надолго. Он уйдет уже послезавтра с грузом сахара и рома в Чарльстон, в Америку. Извините, мисс, но меня ждут на палубе.
Но София была слишком взволнована, чтобы есть. Вместо этого она поспешила за ним наверх. Впервые в жизни она увидела гавань Кингстона и знала, что уже никогда не забудет этого.
Мужчины с блестящей от пота черной кожей занимались в порту самыми разнообразными делами, а женщины всех оттенков кожи расцвечивали улицы яркими одеждами и тюрбанами. Среди многолюдья то там, то тут София видела белых мужчин и женщин, одетых по английской моде.
Сразу за пристанью на зеленых холмах и у их подножия под синим небом раскинулся город Кингстон. Девушка с жадным интересом прислушивалась к непривычным звукам, наполнявшим воздух, — крикам чаек, песням, которые пели рабы… Она долго стояла у борта, слушая эти диковинные звуки, и, глядя на город, размышляла, как здорово было бы жить в таком тропическом раю, как Ямайка.
— Я договорился о твоем возвращении в Англию.
«Крис!» Он так тихо подошел, что она не услышала его.
— Договорился?
— Ты останешься в городе, пока не придет «Южный ветер». Это будет, вероятно, через неделю. Корабль простоит в порту два дня, а потом отправится в Англию. Я уже оплатил твой проезд.
Он сунул ей в руки большой сверток.
— Купил тебе кое-какую одежду, чтобы ты не вызвала лишнего переполоха, если появишься в таком виде в гостинице. Иди переоденься, я подожду здесь.
София прижала сверток к груди.
— Крис, мне очень жаль, что все так получилось тогда, семь лет назад. Поверь, я ни в коем случае не собираюсь портить твою жизнь.
И, не дожидаясь ответа, ушла в каюту.
Крис посмотрел ей вслед, раздираемый противоречивыми чувствами. Он не хотел видеть ее… никогда. Она была из прошлого, которое он пытался забыть.
Сегодня он расстанется с ней и больше не увидит. Так будет лучше. Чувство вины не оставляло для Софии места в его жизни. Он не мог простить ее, прежде чем простить себя. Их встреча была просто капризом судьбы.
А как знал Крис из опыта, судьба всегда злодейка.




Глава 5



Увидев Софию в одном из двух платьев, которые купил ей, Крис сразу понял, что не ошибся в размере. Она выглядела просто потрясающе. Впрочем, он тут же нахмурился — платье только подчеркивало ее бронзовый загар. Не нужно было позволять ей проводить на солнце столько времени. Он встречал в Нью-Орлеане квартеронок, у которых кожа была куда светлее.
— Я оставлю тебе денег, чтобы ты купила шляпку и зонтик. Тем более что я не привык покупать женские вещи и мог что-то забыть, поэтому тебе, возможно, понадобится докупить еще что-то. На рынке Кингстона ты найдешь все, что нужно. Если готова, я отвезу тебя в гостиницу.
София прижала к груди сверток со вторым платьем и кивнула.
— Я готова. Ты был более чем щедр, учитывая все, что было между нами.
Он мгновение смотрел на нее, а потом отвел взгляд.
— У меня нет к тебе ненависти, София. И, наверное, никогда не было, хоть я и пытался. Желаю тебе удачи, и, надеюсь, мы больше не увидимся. Слишком много горя ты мне причинила.
По тому, как вздрогнули и опустились ее плечи, он понял, что опять сделал ей больно. Но что тут поделаешь? София причинила бы ему только новые страдания, если бы он позволил ей завладеть его телом и его душой. Понимая, что девушка ждет его ответа, Крис указал на сходни.
— Прошу.
Он последовал за ней, чувствуя себя виноватым, хотя не понимал почему. Ему почему-то казалось, что он перед ней в долгу.
— Сюда, — сказал Крис, когда они дошли до набережной. — Таверна стоит неподалеку в гавани.
— А как называются те горы над городом?
— Синие горы. Там живут мароны.
— А что такое мароны?
— Не что, а кто. Это сбежавшие рабы, которые образовали в горах нечто вроде собственного государства. Кроме них на Ямайке живут и тысяч десять свободных цветных. Общее население состоит из тридцати тысяч белых хозяев и трехсот тысяч рабов. Так что положение тревожное. Здесь случаются и бунты, и мятежи. Местные власти ничего не могут с этим поделать.
— Ужасно. Людей нельзя делать рабами. Неужели британское правительство ничего не может сделать, чтобы поправить положение?
Крис коротко рассмеялся.
— Рабство по-прежнему узаконено во многих странах. Тем не менее, мой брат принадлежит к той группе в палате лордов, которая добивается его отмены.
Пока они шли по Кинг-стрит, София расспрашивала о местных достопримечательностях.
— Что это за дом? — спросила она, указывая на большое здание, покрытое затейливым орнаментом.
— Это церковь Святого Фомы, одно из самых старых зданий в городе. В Кингстоне много красивых домов, в которых живут плантаторы или работорговцы. Здесь перевалочный пункт для рабов, которых привозят из Африки.
София поежилась и поспешно обратила внимание на звуки и запахи этого тропического рая. В нос ей ударил аромат пышной растительности, саговых пальм, гигантских папоротников и диких орхидей.
Вечерний воздух был горячим и влажным. Его наполняли незнакомые запахи: спелые бананы, рыба и выпечка — они только что прошли мимо небольшой пекарни. София остановилась на мгновенье, залюбовавшись босоногой женщиной с шоколадным цветом кожи, несущей на голове большую корзину. За ней семенил голый коричневый мальчик.
Все вокруг было так интересно, что она даже не заметила, как они дошли до гостиницы.
— Вот мы и пришли, — объявил Крис.
София подняла голову и увидела большой двухэтажный дом с вывеской «Кингс Армс».
— Лучшее, что можно найти в Кингстоне, — пояснил Крис. — Конечно, не лондонский отель, но это все, что есть.
— А-а, капитан Рэдклифф, добро пожаловать обратно на Ямайку. Комната готова.
— Спасибо, Ладлоу. Это мисс Карлайл. Она останется здесь до отплытия «Южного ветра».
Ладлоу прищурился на Софию.
— А мисс Карлайл англичанка? С виду она похожа на испанку… или… а вы уверены, что она не…
Взгляд Криса сразу посуровел.
— Заверяю вас, Ладлоу, мисс Карлайл из хорошей британской семьи. Ее брат, между прочим, виконт.
София никак не могла понять, почему это хозяин гостиницы так странно на нее смотрит. Может, потому что на ней нет шляпки и перчаток? Неужели на Ямайке так строго соблюдают этикет, принятый в высшем свете Англии?
— Ну, если вы так говорите, капитан… Знаете ли, проблемы мне не нужны. — Ладлоу отдал ключи Крису. — Номер пять, вверх по лестнице и налево по коридору.
Крис отдал ключи Софии.
— Надеюсь, к мисс Карлайл будут относиться, как и положено относиться к благородной леди, Ладлоу. Я хорошо плачу вам за то, чтобы вы проследили, что София будет получать все необходимое до того момента, как поднимется на борт «Южного ветра».
— Безусловно, капитан.
— Посмотрим, — бросил ему Крис и отвел Софию в сторонку, к лестнице.
Достав из кармана какие-то бумаги и тяжелый кошелек, он отдал их ей.
— Бумаги тебе понадобятся, чтобы подняться на борт «Южного ветра». Он будет в порту через несколько дней. В кошельке золотые монеты, так что купи себе все, что нужно. Здесь можно поесть в ресторане гостиницы или заказывать еду в номер.
— Крис, я…
Он поднял руку.
— Ничего не говори. Ты ничего не должна мне, и на этом простимся. Желаю тебе всего хорошего. Уверен, Колдуэлл простит твое бегство. Что бы там у тебя ни случилось, не думаю, что все так уж плохо.
София молчала, боясь, что голос выдаст ее чувства. Как он может так легко умыть руки и отойти в сторону? Его не интересовали ее проблемы. Она ничего не значила для него — он ясно дал понять это.
Крис тоже молча смотрел на нее. Девушка ждала, что он произнесет еще что-то, но он молчал.
— Черт бы тебя побрал! — вдруг прошипел он и пулей выскочил из гостиницы.
София смахнула навернувшуюся слезу, глядя, как он навсегда уходит из ее жизни. Она не жалела, что снова встретила его. Ей никогда не забыть те недели, которые они провели вместе на борту «Смелого».
Сам того не зная, Крис дал ей возможность избежать неизвестной судьбы, ожидающей ее в Лондоне. С теми деньгами, что он оставил, она может начать новую жизнь. Он оплатил комнату, а Софии больше ничего и не надо — ни шляпки, ни зонтика. Она сохранит деньги, чтобы жить независимо от Рэйфорда.
София осмотрела свой номер. Комната была маленькая, но чистая, а белье на постели — свежее. Едва она успела войти, как в дверь постучали. Она открыла дверь и увидела перед собой красивую цветную женщину. Одета она была во что-то светлое, хотя назвать это платьем было трудно.
— Хозяин послал меня помочь вам распаковать вещи, госпожа, — сообщила она мелодичным голосом.
— У меня ничего нет, кроме двух платьев, — отозвалась София.
— Тогда я могу погладить ваши платья, госпожа.
— Как тебя зовут?
— Катина.
София с любопытством разглядывала ее.
— А ты откуда родом, Катина?
— Из Африки, госпожа. Меня с родителями украли и привезли сюда на корабле.
— Так ты рабыня. Извини, пожалуйста, я не знала.
Катина бросила на Софию странный взгляд. Она, казалось, была поражена сочувствием девушки.
— Хозяин освободил меня и мою семью перед смертью, два года назад, — объяснила она. — Теперь я свободная цветная женщина.
Она распаковала сверток с платьем.
— Я возьму его и выглажу, госпожа.
— Спасибо, Катина.
Поскольку до ужина было достаточно времени, София решила пройтись по городу. Как ни жаль ей тратить деньги, но необходимо купить расческу и шпильки.
Мистер Ладлоу любезно объяснил, как найти рынок, где можно было найти все, что нужно. Девушка купила себе костяную расческу, несколько шпилек и решила побродить по городу. В восточной части она увидела крепость, занятую британским гарнизоном. От какого-то солдата она узнала, что крепость называется Рокфорд и построена в конце семнадцатого века. На Дюк-стрит она с восхищением смотрела на здание городского муниципалитета, которое было настоящим архитектурным шедевром и местом, где заседало правительство Ямайки.
София с удовольствием погуляла бы еще, но в небе сгущались черные тучи, и, кроме того, не обязательно было пытаться увидеть все в один день. Как сказал Крис, «Южный ветер» прибудет через неделю. Времени вполне хватит.
В этот вечер она поела в своей комнате — гостиница была полупуста, и никто не ужинал в ресторане.
* * *
Тот день определил все остальные до прибытия «Южного ветра», который пришвартовался через восемь дней.
София бродила по магазинам в гавани и увидела, как он входил в порт. Она остановилась, и тут ей в голову пришла неожиданная мысль. Девушке пока нравилось на Ямайке и совершенно не хотелось возвращаться в Англию. Она поспешила назад в гостиницу, прикидывая на ходу, но сначала надо было посоветоваться с мистером Ладлоу.
— Все-таки вам следует носить шляпку, мисс Карлайл, — пробурчал Ладлоу, когда она вернулась. — Вы выглядите, как… Ладно, вам все равно скоро возвращаться в Англию. Слышал, «Южный ветер» только что прибыл.
— Мистер Ладлоу, я бы хотела кое-что узнать об английских семьях, живущих на Ямайке. У многих есть маленькие дети?
— У многих, а что?
— Вы не знаете, не нужна ли какой-нибудь из этих семей английская гувернантка? У меня хорошее образование, и мне очень нравится на Ямайке. Я бы с удовольствием осталась, если для меня найдется подходящее место.
Ладлоу задумчиво потер подбородок.
— Дайте подумать… Так сразу я мог бы назвать три-четыре семьи, живущие поблизости, которые с удовольствием наняли бы английскую гувернантку. А вы говорили об этом с капитаном Рэдклиффом?
София поджала губы.
— Это его не касается. Если вы представите меня этим семьям, я буду очень благодарна.
— А как же «Южный ветер»? Он пробудет в порту недолго.
— Как я понимаю, из Кингстона в Англию корабли ходят регулярно. Если я не найду места, то могу уплыть на любом из них.
— Что ж, верно, да и я, может, кому-то окажу услугу. Вы, похоже, умная женщина, несмотря на… гм… темную кожу.
София посмотрела на свои загорелые руки.
— Боюсь, я злоупотребила здешним солнцем. Но мне так нравятся эти волшебные солнечные лучи.
Ладлоу нагнулся к ней через стойку.
— Пусть вас не обманывает этот райский покой. Рабы могут взбунтоваться в любой момент, и здесь будет совсем не сладко. Лучше возвращайтесь в Англию, пока не поздно.
— Я все же рискну остаться.
— Что ж, как знаете. Я сообщу знакомым семьям о вашем предложении. Уверен, место найдется. Однако капитан Рэдклифф оплатил ваш пансион только до отплытия «Южного ветра». У вас есть средства проживать здесь, пока не найдете работу?
— Есть, — София очень надеялась, что место найдется быстро. Ей очень не хотелось идти к Крису, если план провалится.
— Очень хорошо, мисс Карлайл, я сделаю все возможное, чтобы помочь вам.
София в приподнятом настроении отправилась в порт, к морскому агенту, ведавшему перевозками, и, предъявив билет, попросила назад деньги. Поворчав, агент все же отдал ей полную стоимость билета.
Первое, что сделала после этого София, — отправилась на рынок и купила себе ридикюль для денег, соломенную шляпку, зонтик и перчатки. Если хочешь стать гувернанткой в приличном доме, то нужно выглядеть, как леди.
О загаре она не беспокоилась, зная, что через несколько дней он исчезнет.
Возвращаясь в гостиницу, она видела, как в порту сходят на берег пассажиры с «Южного ветра», сопровождаемые носильщиками с багажом. Некоторые направлялись к гостинице. Она не очень приглядывалась к ним и поспешила к себе в номер. Впервые за долгое время ее будущее казалось светлым. Если начинать новую жизнь, так лучше подальше от Рэйфорда и его темных делишек.
* * *
Несмотря на то, что был по горло занят от рассвета до заката, Крис не мог не думать о Софии. Он уже жалел, что решил отправить ее домой, не выяснив, какая именно опасность ей угрожает. Кто-то или что-то вынудило ее бежать, куда глаза глядят, в одном платье и без денег.
Не раз ему хотелось вырваться из «Сансет Хилл» и поехать в Кингстон узнать, как она там. Но каждый раз что-то случалось, и он был вынужден оставаться на плантации. Он был новичком, а значит, неопытным плантатором, и ему приходилось многое постигать и учиться решать возникающие проблемы. Если бы не Мундо, управляющий, Крис бы пропал.
Сегодня один из его соседей, лорд Уомбли, заехал на пути из Кингстона и сообщил, что «Южный ветер» уже в гавани и отплывает через два дня. Крис едва удержался, чтобы не спросить лорда, не слышал ли он что-нибудь о Софии.
Весь остаток дня ему приходилось сдерживать себя, чтобы не помчаться в Кингстон в последний раз увидеть Софию.
Прошло несколько дней. «Южный ветер» уже должен был покинуть Ямайку. Нужды плантации заставили Криса ехать в Кингстон. Он ехал верхом, а за ним следовал Мундо на повозке с длинным списком того, что нужно было купить на рынке.
* * *
София волновалась, удастся ли ей получить работу, на которую она так рассчитывала, поэтому через несколько дней после того, как «Южный ветер» отплыл без нее, девушка решила поговорить с мистером Ладлоу.
— Что-нибудь слышно о моей работе, мистер Ладлоу? Вы уже говорили с кем-нибудь? Мне не терпится приступить к своим обязанностям.
— Разумеется, мисс Карлайл. Ответы от двух семей пришли сегодня утром. Лорд Кастор и мистер Хамбарт заинтересовались вашим предложением, но по семейным обстоятельствам не могут приехать прямо сейчас, чтобы повидаться с вами.
— И как долго мне ждать?
— Недолго, я думаю. На Ямайке редко найдешь английскую гувернантку.
— Благодарю вас, мистер Ладлоу. Сегодня такой чудесный день. Я, пожалуй, прогуляюсь.
— Не забудьте надеть шляпку, мисс Карлайл. По-моему, вы не понимаете, как здесь важно сохранять белый цвет кожи. Если бы капитан Рэдклифф не сказал мне, что вы из благородной английской семьи, я бы подумал… — он пожал плечами. — Поверьте мне на слово, мисс, здесь не стоит так сильно загорать.
София понимающе кивнула, хотя ей было совершенно непонятно, почему кого-то должен волновать оттенок ее кожи. Тем не менее, она вернулась в комнату за шляпкой.
Девушка выходила из дверей гостиницы, когда столкнулась с крепким квадратным мужчиной, как раз входившим туда.
Мужчина сорвал с головы шляпу и вежливо извинился.
— Прошу простить мою неуклюжесть, мэм.
— Что вы, я сама виновата, — она уже хотела обойти его, когда он схватил ее за руку и развернул к себе.
— Ты! — выдохнул он. — Так, так, сегодня мне везет. Не знаю, как ты попала сюда, но теперь справедливость восторжествует. Колдуэлл надул меня на пять сотен, а ты причинила массу хлопот, не говоря уже об остальном. У меня даже шрам остался.
София, все еще в шоке, пыталась освободиться от хватки сэра Оскара. Судьба по-прежнему играла с ней злые шутки. Иначе как объяснить появление сэра Оскара на Ямайке? Откуда он узнал, где она? Он что, преследовал ее и по морю?
— Что скажешь, София?
— Немедленно отпустите меня!
— Ты принадлежишь мне! Я щедро заплатил за тебя, и теперь ты не сбежишь.
На них стали обращать внимание, и мистер Ладлоу поспешил выяснить, в чем дело.
— Возникли проблемы, мисс Карлайл?
— Еще какие! — вспыхнула София. — Этот буйвол только что оскорбил меня.
Ладлоу взглянул на сэра Оскара.
— Ах, это вы, сэр Оскар. Добро пожаловать обратно на Ямайку. Нам не хватало вас.
— Вы знаете этого человека? — София поверить не могла в происходящее.
Если бы здесь вдруг оказался Рэйфорд, она бы с радостью прикончила его.
— Разумеется, знаю. Сэр Оскар — один из крупнейших плантаторов острова. Он ездил по делам в Англию и теперь вернулся на «Утренней звезде».
Софии хотелось уколоть себя, чтобы убедиться, что это не сон. Если это правда, то она пострашнее любого ночного кошмара.
— Вы знаете эту женщину, Ладлоу? — в свою очередь спросил сэр Оскар.
— Разумеется. Мисс Карлайл ищет работу гувернантки, и я помогаю ей в этом.
Сэр Оскар пристально посмотрел в лицо Софии. Потом его взгляд скользнул по ее голым рукам, и кривая улыбка не сулила ничего хорошего. А слова подтвердили это.
— Боюсь, моя рабыня всех обвела вокруг пальца своими манерами и произношением. Я купил ее незадолго до отъезда в Англию. Она родилась на Барбадосе от белого и рабыни. Отец дал ей хорошее образование.
— Он лжет! — воскликнула София. — Не слушайте его, мистер Ладлоу! Клянусь, я не та, за кого он меня выдает.
Ладлоу был в смущении. Сэр Оскар был важным человеком на острове, и ругаться с ним было глупо. Кроме того, Ладлоу видел рабов с цветом кожи куда светлей, чем у мисс Карлайл.
— Для нее заказал комнату капитан Рэдклифф, — пояснил Ладлоу. — Она прибыла на Ямайку на «Смелом» и должна была отплыть на «Южном ветре».
— Но «Южный ветер» уже ушел, не так ли? Почему же эта женщина не уплыла на нем?
— Она хотела устроиться гувернанткой, — сказал Ладлоу.
— Это же смешно, господа! — фыркнула София. — Я София Карлайл, мой брат виконт Колдуэлл.
— И вы можете это доказать? — насмешливо спросил сэр Оскар.
— А вы можете доказать обратное? — не осталась в долгу София.
— Конечно, могу, Селена. У меня есть бумаги, доказывающие, что я купил тебя у наследника лорда Талер-Уилфорда.
— Меня зовут не Селена! Я София Карлайл! Вы лжете! Может, кто-нибудь позовет представителей местных властей?
— Мисс Карл… Селена, если сэр Оскар говорит, что вы его собственность, у меня нет оснований не верить ему, — сказал Ладлоу.
— Пошли, Селена, — с ухмылкой позвал сэр Оскар. — Очень нехорошо с твоей стороны воспользоваться моим отсутствием и выдавать себя за благородную леди.
— Мистер Ладлоу, помогите мне! Пошлите за капитаном Рэдклиффом, и он скажет вам, кто прав.
— Не стоит, Ладлоу, — предупредил сэр Оскар. — Уверен, что она так же одурачила капитана, как и вас. Она хитрая бестия.
— О, нет, нет, — вы ошибаетесь, сэр! Госпожа Карлайл именно та, за кого себя выдает.
София благодарно улыбнулась Катине, единственной, кто осмелился вступиться за нее.
— А ты заткнись, сама не знаешь, что несешь, — рявкнул сэр Оскар.
— Но вы не видели ее в том виде… у нее кожа… Сэр Оскар не дал ей договорить, ударив ее по лицу.
— А тебя, сучка, никто не спрашивал! Ладлоу, уйми свою рабыню!
— Катина, если будешь лезть не в свое дело, останешься без работы, — предупредил Ладлоу и, повернувшись к сэру Оскару, пояснил: — Катина только работает у меня. Она свободная цветная.
— Плевать я хотел на это. Если будет вмешиваться в мои дела, я живо найду на нее управу.
Катина поднялась и подошла к Софии.
— Я могу чем-то помочь вам, госпожа?
Щека у нее опухла, и было ясно, что дальнейшая помощь с ее стороны ни к чему хорошему не приведет. София просто не могла позволить этого.
— Ничего, Катина, я сумею постоять за себя. Спасибо за помощь, но боюсь, что, защищая меня, ты только навредишь себе.
Катина расстроено отошла в сторону. Сэр Оскар тем временем потащил Софию из гостиницы.
— Пошли, Селена. Мой экипаж ждет. Если будешь вести себя хорошо, я тебя не накажу.
Как София ни сопротивлялась, ничего не помогало. Сэр Оскар позвал рабов, ожидавших экипажа, чтобы они помогли справиться с ней.
— Не надо! Пожалуйста, не надо! Я англичанка! Сэр Оскар лжет! Я не его собственность!
Эти мольбы были встречены гробовой тишиной. Ее сунули в экипаж, и карета тронулась в ад. Ибо, как полагала София, такой человек, как сэр Оскар, не мог проживать в другом месте.
Нужно было каким-то образом известить Криса. Он ведь не оставит ее в такой беде.
«Господи, сделай так, чтобы Крис не бросил меня!»
* * *
Крис закончил свои дела в здании муниципалитета и собирался возвращаться в «Сансет Хилл». Мундо, погрузив на повозку купленные товары, уже уехал, а Крис поскакал верхом вдоль Дюк-стрит, и тут черт дернул его свернуть к «Кингс Армс». Несмотря на его решение умыть руки, он хотел удостовериться, что София села на борт «Южного ветра», как и должна была, и что ее пребывание в Кингстоне прошло без скандалов.
Крис спешился перед зданием «Кингс Армс» и вошел внутрь. Неожиданно к нему бросилась служанка и упала перед ним на колени.
— Капитан! Сэр! Вы должны спасти ее! Он забрал ее, и я ничего не смогла сделать!
Крис взглянул в карие глаза женщины, и у него сжалось сердце. Она наверняка говорила о Софии. Три тысячи чертей! В какие неприятности девчонка впуталась на этот раз?
— Как тебя зовут?
— Катина, сэр.
Он поднял ее на ноги.
— Рассказывай, что случилось.
— Сэр Оскар забрал госпожу Софию. Сказал, что она его рабыня. Скажите им, что это неправда, капитан.
— Катина, по-моему, я отпустил тебя. Зачем ты беспокоишь капитана Рэдклиффа?
— Она не беспокоит меня, Ладлоу. Что здесь произошло? Что-то случилось с мисс Карлайл?
— Боюсь, мы оба стали жертвами обмана, капитан. На самом деле она рабыня по имени Селена и принадлежит сэру Оскару Ригби. Понимаю, что для вас это неожиданность, но…
— Болван! — рявкнул Крис. — Что ты мелешь?! Она, конечно, сильно загорела, но она англичанка, хоть и глупая! Я знаю ее и ее семью уже много лет.
Ладлоу позеленел.
— О Господи! Если это так, то я был чудовищно несправедлив к ней!
Крис рубанул рукой воздух.
— Некогда сожалеть. Я не знаю Ригби лично, но, по-моему, его плантация севернее моей. Когда он забрал ее?
Крис был наслышан о жестокости Ригби к рабам, особенно к женщинам. «Если он тронет Софию, я убью его», — мысленно пообещал себе Крис.
— Меньше часа назад.
Крис был поражен. Он-то думал, что София не уехала, потому что Ригби помешал ей.
— Но она же должна была отплыть на «Южном ветре».
— Она не захотела возвращаться в Англию. Сказала, что ей очень нравится на Ямайке, и хотела наняться гувернанткой в английскую семью.
Да, Софии даже не потребовалось возвращаться в Англию, чтобы угодить в беду. Беда нашла ее и здесь.
Крис резко развернулся и вскочил на коня. Если он хочет перехватить Ригби до того, как тот доберется до плантации, то нельзя терять ни минуты.
* * *
София съежилась в углу кареты сэра Оскара, и от его похотливой улыбки у нее все переворачивалось внутри. Как ее угораздило попасть на корабль, отплывающий именно на Ямайку? Она краем уха слышала от Рэйфорда, что у Ригби плантация в Вест-Индии, но он не упоминал, что именно на Ямайке. Очередная злая шутка судьбы.
Сэр Оскар вдруг рассмеялся — и это был не самый лучший звук на свете.
— У тех, кто может ждать, всегда рано или поздно все получается. Ты последняя, кого я ожидал встретить на Ямайке, но, тем не менее, я рад этой встрече. Твой загар сыграл мне на руку. Ладлоу сразу поверил, что ты беглая рабыня.
Он сорвал с нее шляпку и схватил за волосы. София дернулась.
— Не прикасайтесь ко мне!
— Я буду делать куда больше, чем просто прикасаться к тебе, София. Я прикажу приковать тебя к моей кровати, пока не устану от утех с тобой.
Он притянул ее к себе. София сдавленно вскрикнула, когда он схватил ее руками за голову и попытался поцеловать. Он был гораздо сильнее, и она ничего не могла сделать. Но сдаваться просто так она тоже не собиралась и что есть силы вцепилась в его губу.
Сэр Оскар взвыл и отшвырнул ее в сторону.
— Ах ты, тварь! Ты заплатишь за это!
Он замахнулся, но карета вдруг остановилась, и дверца распахнулась. Ригби выволокли наружу и швырнули в пыль. София радостно вскрикнула:
— Крис! Слава Богу!




Глава 6



С перекошенным от ярости лицом Крис стоял над ворочающимся в грязи Ригби. Двое рабов стояли у кареты, но не делали никаких попыток помочь хозяину. Нападение на белого могло повлечь за собой смертный приговор для них обоих.
— Вы кто? — прохрипел Ригби.
— Я твой ночной кошмар, — рявкнул Крис. — Если ты причинил вред Софии, ты уже покойник.
— Со мной все в порядке, Крис, — подала голос София из кареты.
Ригби поднялся и отряхнул с себя грязь.
— Кто бы вы ни были, вы не имеете права вмешиваться. Селена моя рабыня и принадлежит мне.
— Женщина, которую вы называете, Селена, — мисс София Карлайл, и зарубите это себе на носу. Если у вас и была Селена, в чем я крайне сомневаюсь, то это не она.
— Сэр Оскар прекрасно знает, кто я, Крис, — сказала София, выходя из кареты.
— Тогда почему же он?.. — Крис в недоумении покачал головой. — Ничего не понимаю. Зачем же он сказал Ладлоу, что ты беглая рабыня?
— Я тебе все объясню, Крис, только увези меня отсюда. Крис снова нахмурился и повернулся к Ригби.
— Я капитан Рэдклифф. Мисс Карлайл прибыла на Ямайку на моем корабле. Она такая же рабыня, как вы Папа Римский. Если вы еще раз побеспокоите ее, я лично устрою так, что вы ответите по всей строгости закона.
— А, капитан Рэдклифф, — пренебрежительно бросил Ригби. — Новый владелец «Сансет Хилл»? Насколько я знаю, вы выиграли плантацию в карты?
— И что?
— Игрок, — презрительно бросил Ригби. — У вас нет права подвергать сомнению мои права на эту женщину. Она принадлежит мне.
Крис посмотрел на Софию и поднял бровь.
— Это правда, София? Ты принадлежишь мистеру Ригби? Ты, случайно, не замужем за ним?
— Замужем? За такой тварью? Да ни за что на свете!
Крис ухватил Ригби за лацканы сюртука и шмякнул о карету.
— Не знаю, Ригби, с чего вы взяли, что имеете какие-то права на Софию, но этот номер у вас не пройдет.
— У меня есть доказательства, что я купил Селену перед отъездом в Англию! — заорал Ригби.
— Черта с два! У меня целая команда готова подтвердить, что она приплыла на Ямайку на борту «Смелого».
— Насколько я понимаю, «Смелый» сейчас в море, и вам будет затруднительно получить их свидетельства.
Крис уже еле сдерживался.
— Подними платье, София, и покажи ему свои ноги.
— Что?!
— Ты слышала. Это единственный способ доказать ему, что ты не мулатка. Не выше чем до колена, пусть убедится.
София несколько мгновений растерянно смотрела на него, потом подняла платье до колен, показывая молочно-белую кожу.
— Достаточно, София. Надеюсь, мистер Ригби увидел все, что нужно.
Ригби ухмыльнулся.
— Отличные ножки.
«Если он скажет еще хоть слово в этом духе, я его придушу», — пронеслось в голове у Криса, но вслух он сказал несколько вежливее:
— И чтобы я никогда больше не слышал, что мисс Карлайл считают еще кем-то, кроме английской леди, ясно?
— Вполне.
— Вот и хорошо. А теперь убирайтесь отсюда. И если еще раз потревожите мисс Карлайл, то так легко уже не отделаетесь, — он действительно с трудом сдерживался, чтобы не вцепиться в толстую шею работорговца, и Ригби понял, что лучше не нарываться, поэтому молча попятился.
— А что вы собираетесь делать с ней? — все же спросил он.
— София едет со мной в «Сансет Хилл», так что лучше позабудьте о ней.
Оказавшись подальше от Криса, Ригби снова осмелел.
— Сделаете ее своей шлюхой?
Крис сжал кулаки и бросился к нему.
— Что ты сказал, гад?
Ригби пятился, поспешно оправдываясь.
— А что, а что? Что я должен был подумать? Что любой бы подумал на моем месте? Хотите верьте, хотите нет, но правила приличия на Ямайке ничуть не отличаются от тех, которые приняты в Англии. Мы, плантаторы, тоже живем по нерушимому кодексу. Несомненно, слухи о том, где и с кем проживает мисс Карлайл, достигнут Лондона. Ее репутация будет погублена, когда она вернется в Англию, а если останется здесь, то будет скомпрометирована в глазах английского населения.
— Ничего страшного, Крис, — заверила его София. — Я много лет была изгоем света и не собираюсь возвращаться в Лондон.
— Если вы здесь все еще надеетесь на место гувернантки, то я сделаю все, чтобы вы его не получили, — заверил Ригби.
— А мисс Карлайл и не нуждается в работе, ясно?! — рявкнул Крис. — А если вы скажете о ней хоть одно плохое слово, то я забуду, что я джентльмен, и просто изобью вас до смерти. Убирайтесь, и не дай вам Бог еще раз появиться в окрестностях «Сансет Хилл».
Ригби явно хотел сказать еще что-то, но благоразумно передумал и залез в карету. Его рабы вскочили на козлы, и карета двинулась по извилистой дороге.
Как только они остались одни, Крис хмуро посмотрел на Софию.
— Ты должна многое объяснить. Ты лгала мне с самого начала, а теперь я хочу знать правду. Мы съездим в гостиницу за вещами, а потом отправимся ко мне. Кто-то же должен присматривать за тобой. Ты можешь дождаться следующего корабля в «Сансет Хилл».
София расправила плечи.
— Я благодарна тебе за помощь, Крис, но не собираюсь возвращаться в Англию. Нечего мне там делать.
— Но твоя семья…
— Отец и мать умерли, а Рэйфорд так залез в долги, что пытался продать мою честь. Я хочу остаться на Ямайке и найти приличное место работы.
— Ладно, София, что-нибудь придумаем, — он подхватил ее на руки, посадил на коня и сам сел позади.
Крис упорно молчал. София, пользуясь случаем, любовалась пейзажами. В карете сэра Оскара ей было не до красот Ямайки. Дорога петляла между зелеными холмами, над которыми величественно вздымались Синие горы. Внизу, у залива, лежал город Кингстон, живописно раскинувшись между морем и отрогами гор.
— «Сансет Хилл» стоит на полпути от Кингстона до Синих гор. Одно время главным морским портом был Порт Роял, как, впрочем, и главным убежищем для пиратов. Но землетрясения разрушили город, а британский флот очистил море от пиратов. Правда, и сейчас в море можно встретить пиратские корабли, но их теперь совсем мало, хоть и бывает, что в порту стоит один, а то и два пиратских корабля, — как ни в чем не бывало, проговорил Крис.
София молча кивнула, не в силах оторвать глаз от зеленых холмов и густых джунглей, среди которых виднелись целые поля сахарного тростника. Она восхищенно вскрикивала, когда с деревьев вдруг взлетали яркие диковинные птицы, и испуганно ахала, когда видела змей, иногда переползавших дорогу.
Только в самом Кингстоне она заговорила с Крисом.
— Мне кажется, что теперь я и в гостинице буду в безопасности. Мистер Ладлоу поможет мне найти место гувернантки в английской семье.
— Забудь об этом. Кингстон город маленький, а сэр Оскар, как я понимаю, устроил в гостинице сцену. Слух об этом уже облетел город, не важно, справедливы были его обвинения или нет. Теперь тебе не найти хорошего места. Единственный выход — вернуться в Англию.
София упрямо сжала губы.
— Я в Англию не вернусь.
— А я говорю, вернешься. Но до следующего корабля можешь остаться в «Сансет Хилл», как мой гость. В гостинице нельзя оставаться, там теперь небезопасно.
— Ты не можешь заставлять меня уехать в Англию, — настаивала София. — Должен же быть способ, как я могу заработать себе на жизнь.
Крис остановил коня у дверей гостиницы и снял Софию с коня.
— Да, способ есть, — наконец ответил он. — Только вряд ли он тебе понравится.
София слишком долго жила под одной крышей с Рэйфордом, чтобы не понять, что имеет в виду Крис.
— Я никогда не буду зарабатывать этим на жизнь.
— Ладно, потом поговорим, — он положил руку ей на талию и повел в гостиницу.
Но София вдруг остановилась.
— Смотри, вон Катина выходит из гостиницы. Катина! Ты куда идешь?
Катина остановилась и, увидев Софию, радостно вскрикнула:
— Госпожа! Вы спаслись! Я знала, что капитан найдет вас.
София обратила внимание на корзину на ее голове и снова поинтересовалась, куда она идет.
Катина опустила глаза.
— Меня уволили. Хозяин сказал, что я слишком наглая. Родители уже старые, и мне нужно их содержать, поэтому я иду искать новую работу.
— Мне жаль, что так вышло, Катина. В жизни слишком много несправедливости. Я бы с удовольствием наняла тебя, но сама ищу работу.
Крис прокашлялся.
— Так вышло, Катина, что я ищу свободных цветных для работы на плантации. Мне нужна экономка. Повар уже есть, так что тебе не придется готовить. Ты можешь прислуживать мисс Карлайл, пока она будет гостем в «Сансет Хилл».
София просияла, глядя на Криса.
— Ты, правда, так сделаешь?
— Конечно, если Катина согласна, осталось только договориться об оплате.
У Катины даже слезы на глаза навернулись.
— Хозяин, вы просто святой. Я согласна на любую оплату, которую вы назначите.
А когда Крис назвал сумму, глаза Катины округлились от изумления. Она упала на колени, схватила руку Криса и положила ее себе на лоб. Крис смущенно поднял негритянку и подвел ее к Софии.
— Я подожду здесь, Катина, пока ты поможешь мисс собрать вещи. А потом мы поедем заказывать билет в Англию.
— Я не поеду, Крис, — тут же ответила София. — Так что избавь себя от этих хлопот. Пошли, Катина.
Крис задумчиво смотрел им вслед. Ну что с ней поделаешь! Зная ее упрямство, он сомневался, что она передумает. И пока она не расскажет правду о том, что же случилось с ней в Лондоне, он не имеет права принуждать ее уехать.
Было ошибкой сразу не выяснить, что там произошло, почему она сбежала. Но теперь он выяснит это. А Ригби? Не имеет ли он отношения к ее бегству?..
— Капитан Рэдклифф, вы выглядите весьма озадаченно.
Крис поздоровался с подошедшим мужчиной. Он уже был знаком с лордом Честером, своим ближайшим соседом и хозяином плантации «Окид Мэнор».
— Лорд Честер, извините, не заметил, как вы подошли.
Честер подошел поближе.
— Вы слышали, что сегодня случилось здесь, в «Кингс Армс»? Эта рабыня, Селена, должно быть, хорошая актриса, если обманула и вас, и Ладлоу. Я был в шоке. А мы, представьте, хотели взять ее гувернанткой.
— Это недоразумение, Честер, — тут же уверил его Крис. — Мисс Карлайл чистая англичанка и мой гость в «Сансет Хилл». Она такая же рабыня, как я раб.
Лорд Честер застыл в недоумении.
— Ладлоу сказал мне, что она въехала в гостиницу без багажа и прибыла на Ямайку на борту «Смелого». Это все несколько странно.
Крис стиснул зубы. Сплетни здесь, как и во всем мире, разлетаются мгновенно, особенно если дело касается молодой невинной женщины. А уж Крис точно лучше всех знал, что она еще невинна.
Его ответ удивил его самого. Видно, сам дьявол дернул его за язык.
— Мисс Карлайл моя невеста. Она остановится в «Сансет Хилл» до нашей свадьбы. Я только что специально нанял экономку, чтобы в доме была женщина, которая будет прислуживать ей.
Лицо лорда Честера сразу просветлело.
— Свадьба! Превосходно! Моя жена будет рада услышать об этом. В наши дни так мало праздников и так много тревог из-за беспорядков среди рабов, — он хлопнул Криса по плечу. — Поздравляю, старина. Когда ждать приглашений?
— Вы получите их первыми, — заверил Крис.
— Превосходно. А теперь позвольте сообщить вам кое-что важное. Поскольку вы здесь человек новый, то должны знать, что «Папаша» Сэм Шарп, самозваный пастор и главарь маронов, затевает пассивный бунт. Его заметили, когда он говорил с рабами на плантации мистера Хамбарта. Вот что, получается, из-за слишком грамотных рабов.
— Надеюсь, «Сансет Хилл» беспорядки не коснутся, лорд Честер. Я собираюсь освободить своих рабов и платить им жалованье.
— Вы… что? Черт возьми, вы не можете этого сделать! Нам нужны рабы, которые работают на плантациях, а вы хотите разрушить все, что создавалось годами? Это означает поссориться со всеми плантаторами. На вашем месте я бы крепко подумал, прежде чем совершать такую глупость.
— Я давно уже думал об этом и теперь решился. Бумаги уже готовятся.
— Что ж, не говорите, что я не предупреждал вас. Ну, мне пора. Надеюсь, мы скоро увидим вашу невесту. Уверен, Агата будет очень рада познакомиться.
Крис посмотрел ему вслед, удивляясь собственной глупости. Не потому, что собирался освободить своих рабов, а потому, что объявил Софию своей невестой.
И что, черт возьми, теперь делать?
У него не было времени ответить себе на этот вопрос, потому что из гостиницы вышли София и Катина.
— Я же говорила, что мне и собирать нечего. Катина сложила все, что есть, к себе в корзину.
Крис внимательно поглядел на нее.
— Ригби точно не обидел тебя?
София покачала головой.
— Нет, не успел… У него все бы получилось, если бы не ты, Крис.
— Как же я мог позволить ему это, София? — вид у Криса был обескураженный. — Я не подумал, как доставлю вас с Катиной в «Сансет Хилл». У меня ведь нет кареты. Если ты не возражаешь, София, то я отвезу тебя верхом, а за Катиной пришлю Мундо на фургоне.
— Если Катина согласна, то и я не возражаю.
— Я согласна, — тут же заверила Катина. — У меня как раз будет время зайти к родителям. Все равно им надо сказать, где я теперь буду работать и где меня найти, если что-то понадобится.
— Вот и хорошо, — Крис снова подхватил Софию за тонкую талию и посадил на коня, потом вскочил в седло сам. — Где Мундо заберет тебя, Катина?
— Я буду в хижине у родителей, это сразу за рыбным рынком.
Крис кивнул и тронул коня.
— Далеко до твоей плантации? — поинтересовалась София.
— Около часа верхом. Атлас везет сразу двоих, и мне не хотелось бы гнать его в такую жару.
— Я могла бы дождаться фургона вместе с Катиной.
Крис покачал головой.
— Нет уж, лучше со мной, я уже боюсь оставлять тебя одну. И я хочу знать, что случилось в Лондоне.
— Давай подождем с рассказами, пока не доберемся до «Сансет Хилл». Мне не хочется говорить по дороге о сэре Оскаре. То, что он собирался сделать, просто ужасно. Теперь можешь быть уверен, что в следующий раз, когда выйду на солнце, я обязательно надену шляпку и возьму зонтик. Я понятия не имела, что моя кожа сильно потемнеет. Неудивительно, что мистер Ладлоу так странно вел себя, когда впервые меня увидел.
— Я тебя предупреждал, — напомнил он.
София выпрямилась в седле, стараясь не касаться тела Криса, но это оказалось невыполнимой задачей. Жар его тела, сильные руки, обвивавшие ее и державшие поводья, заставляли Софию осознавать, что он мужчина. Мужчина, которого она не сумела забыть за эти семь долгих лет.
— Невозможно — пробормотала она.
— Что ты говоришь?
— Трудно ехать вдвоем.
— Для кого?
София стиснула зубы. Что он, совсем бесчувственный? Не понимает, как это трудно для нее?
— Для твоего коня.
— Атлас сильный, так что расслабься, нам еще далеко. Как же она могла расслабиться, если сидела буквально в его объятиях?! Если его это не волновало, то о ней этого сказать было нельзя. Девушка знала, что Крис злится на нее, и не понимала, зачем он везет ее в «Сансет Хилл».
— Надо было оставить тебя в Кингстоне, чтобы ты сама выкручивалась, — словно читая ее мысли, пробурчал он.
— И почему же ты не оставил?
— Ты слишком непредсказуема, чтобы оставлять тебя без присмотра. Откуда я мог знать, что ты застрянешь в Кингстоне, вместо того чтобы плыть в Англию на борту «Южного ветра»?
— Я верну деньги, которые ты заплатил за проезд. Я сдала билет и собиралась жить на них, пока не устроюсь на работу. Возвратиться домой я не могу, и ты сам поймешь, когда я расскажу тебе все.
— Ты сбежала из Англии из-за Ригби, да?
— Отчасти. Встретить его в Кингстоне было для меня шоком. Судьба играет со мной злые шутки.
Крис горько рассмеялся.
— Нет, София, это со мной она играет злые шутки.
София вдруг вскрикнула от восторга:
— Смотри, цветы! Целая поляна цветов! Как они называются? Я никогда раньше таких не видела.
— Орхидеи. Они здесь растут повсюду.
Через некоторое время Софию разморило на жарком полуденном солнце. Она еще никогда не чувствовала такой сильной жары и, несмотря на все ее благие намерения, расслабила спину и откинулась на грудь Криса. Через несколько мгновений она запрокинула голову и погрузилась в сон.
* * *
Крис едва слышно застонал. Это была пытка, пусть и приятная. Каждый раз, когда он касался тела Софии бедрами, у него внутри все сжималось, а руки дрожали от желания притянуть ее к себе. В тот самый момент, когда он сел в седло за ней, член у него встал.
Крис не хотел испытывать таких чувств. Не хотел желать ее. А жить с ней под одной крышей будет чертовски трудно — надо все-таки убедить ее вернуться в Англию. У него сейчас хватает проблем и без Софии. Если он освободит рабов, то наживет себе много врагов.
Они не спеша ехали по извилистой дороге, когда наконец показался «Сансет Хилл». София все еще дремала, когда они въехали в ворота поместья, и проснулась, только когда Каспер с радостными воплями бросился принять поводья у Криса.
— Мисс Карлайл! А я думал, вы уже уплыли на «Южном ветре»!
Крис соскочил с коня и помог Софии сойти на землю.
— Мисс Карлайл решила задержаться в Кингстоне.
Каспер просиял.
— Правда? Вы останетесь с нами здесь, в «Сансет Хилл»?
София улыбнулась.
— Рада видеть тебя, Каспер. Я останусь здесь ненадолго, мне еще нужно найти работу.
Крис повел ее в дом.
— Там гораздо прохладнее. Эта жара доконает с непривычки любого. Чандра принесет попить чего-нибудь холодного.
— Капитан, вы уже вернулись! — Мундо, чернокожий и мускулистый, поспешил навстречу хозяину. Он явно беспокоился, что Крис так задержался. — Я уже не знал, что и думать. Хотел собирать людей и идти искать вас.
— Все в порядке, Мундо. Просто задержался по делам. Вот привез гостью. Мисс Карлайл побудет у нас немного. Да, я нанял экономку, и тебе придется съездить на фургоне в Кингстон и забрать ее. Она сейчас у родителей, они живут за рыбным рынком. Ее зовут Катина.
— Уже еду, капитан.
— Мундо хорошо говорит по-английски, — заметила София, когда они с Крисом поднимались по широкой лестнице к большому двухэтажному дому с верандой по всему фасаду.
Огромные окна с лениво колыхающимися белыми шторами выглядели так уютно, что Софии показалось, будто она вернулась домой.
— Мундо человек образованный, — ответил Крис. — Я дал ему свободу, как только вступил во владение «Сансет Хилл». Теперь он работает за жалованье. Я полностью полагаюсь на него, ведь он мой управляющий. Я пока мало что смыслю в сахарном тростнике и производстве рома, но быстро учусь.
Крис открыл дверь и провел ее в холл. София с любопытством оглядывалась. Убранство дома поразило ее. Девушка едва успела рассмотреть гостиную, как Крис привел ее в нечто среднее между библиотекой и кабинетом и усадил в кресло. Тут же словно из ниоткуда появился слуга.
— Чуба, попроси Чандру приготовить холодное питье, и пусть придет сама, я хочу поговорить с ней.
— Слушаюсь, сэр.
— Чуба тоже свободный?
— Пока нет, но скоро будет, как и Чандра.
— У тебя чудесный дом, Крис.
— Когда я впервые приехал сюда, он был совсем не таким. Основной ремонт закончился, пока я был в Англии. Мебель и многое другое пришлось везти из Лондона. Прежний владелец был игрок и не очень интересовался плантацией, поэтому здесь все было почти разрушено, но я надеюсь исправить это.
В дверь тихо постучали.
— Входи, Чандра.
Маленькая круглая женщина, улыбаясь, внесла поднос со стаканами.
— Вы хотели видеть меня, хозяин?
— Чандра, я же тебя просил, называй меня лучше капитаном. Мне не очень нравится слово «хозяин».
У Чандры была гладкая темно-коричневая кожа. Она закивала увенчанной тюрбаном головой и поставила поднос на столик. Потом повернулась и с любопытством посмотрела на Софию.
— Мисс Карлайл погостит у нас, Чандра. Думаю, ей понравится комната с видом на залив.
Чандра застенчиво улыбнулась Софии.
— Добро пожаловать в «Сансет Хилл», госпожа. Ваша комната сейчас же будет готова. А пока ждете, попробуйте холодного лимонада и свежее имбирное печенье.
— Чандра, у тебя и так хватает работы, поэтому я нанял экономку. Катина также будет прислуживать мисс Карлайл.
Мундо уже отправился за ней в Кингстон.
— Давно пора, — заметила Чандра, удивив Софию такой прямотой. — Здесь давно нужна женщина, которая сделает из старого здания уютный дом. Прежнему хозяину было все равно, но вам, вижу, нет.
— Конечно, нет, Чандра. Будь моя воля, «Сансет Хилл» стал бы родным домом для всех нас. В будущем я собираюсь нанять еще слуг, но надеюсь, что пока вы вдвоем с Катиной справитесь.
— Ха! Конечно, справимся. Только пусть она не вмешивается в мои дела на кухне, а я не буду вмешиваться в ее обязанности.
София с улыбкой смотрела, как Чандра вышла из комнаты.
— Вижу, ты не наказываешь слуг за откровенность.
— Чандра всегда говорит то, что думает. И я нахожу это забавным и полезным. В доме из слуг еще только Чуба. Те, кто работает на плантации, редко бывают в доме и еще реже высказывают свое мнение. Их всю жизнь заставляли работать до изнеможения, но я надеюсь изменить старые порядки.
Крис наполнил лимонадом высокие стаканы и передал один Софии. Она тут же сделала глоток.
— Вкусно, — похвалила она и взяла имбирное печенье. Услышав его вздох, она подняла глаза и увидела Криса, стоявшего перед ней, нереально красивого, несмотря на хмурый вид.
— Что не так, Крис?
— Все не так. Расскажи мне, что с тобой случилось. Все расскажи, с самого начала.
София допила лимонад и поставила стакан на поднос.
— Может, позже? Я, правда, очень устала. Эта жара совсем меня доконала.
Крис взял ее за плечи и поднял на ноги.
— На этот раз никаких отговорок.
София посмотрела ему в глаза, которые из голубых, как небо, стали темно-синими, как океан. Она смотрела на его губы, и ей так хотелось наклониться и ощутить сладость поцелуя на вкус. Ее рот приоткрылся, и она провела по губам кончиком языка.
Крис глядел на Софию и на мгновение забыл, о чем ее спрашивал. Эта женщина — зло, подумал он. Когда она была рядом, он совершенно терял голову.
Может, она пытается соблазнить его своими прекрасными губами и чудесными мечтательными глазами? Нет, у нее не выйдет. Один раз она уже поймала его в свои сети, второй раз он уже не попадется.
Когда она провела языком по губам, Крис полностью утратил способность рассуждать здраво. Все эти приемчики были известны женщинам еще со времен Евы, подумалось ему.
Но, несмотря на то, что почти всегда его воля была несгибаемой, тут он вдруг склонил голову и прежде, чем сумел остановиться, впился в ее губы поцелуем. Он целовал ее так, как тонущий человек вдыхает драгоценный воздух. И вдобавок ко всему она вдруг ответила на его поцелуй, открыв свой сладкий рот и разрешив его языку проникнуть внутрь. Господи, как же божественны ее губы и этот поцелуй! Он должен остановиться. Он понимал это сознанием, но остальное существо уже не прислушивалось к логике.
Он хотел переспать с Софией.
Все тело Криса болело от страсти. Он хотел приникнуть к ее горячим губкам и никогда не отпускать ее от себя. Он хотел сорвать с нее одежду, швырнуть девушку на пол и избавить ее от девственности. У него никогда раньше не было девственницы, да он никогда и не хотел. До этого момента.
Наконец, отстранившись от ее губ, он сжал руки на ее талии и, приподняв, посадил на стол. София удивленно посмотрела на него.
— Что ты делаешь?
Он раздвинул ее колени и встал между ног.
— То, что хотел сделать с тех пор, как увидел тебя на борту «Смелого». Я хочу тебя прямо здесь, а потом ты мне расскажешь все, что я хочу знать.
София схватила его руку, уже расстегивающую пуговицы у нее на груди.
— Крис!
— Не сейчас, София, только не сейчас.
Его губы опять коснулись ее рта, целуя, дразня, посасывая, пока она не потеряла голову от ласк, не прижалась к нему и не начала целовать в ответ. Чувствуя нарастающее возбуждение, София еще раз коснулась его губ, а потом он провел языком по ее шее и спустился к груди. Он поцеловал сосок, и она вздрогнула, когда он начал его посасывать.
Наверное, она бы позволила ему продолжить, но он вдруг сам отпустил ее и разразился проклятиями.
— Нет, черт возьми, нет! Не хочу снова влюбиться. Я же убил своего лучшего друга из-за тебя! Зачем ты вернулась снова терзать меня тем, что я хочу забыть?!
Он поспешно запахнул ее раскрытое на груди платье и, застегнув пуговицы, снял ее со стола.
— Чандра покажет тебе твою комнату. Развернувшись, он стремительно вышел из комнаты.
София схватила попавшийся под руку канделябр и швырнула ему вслед, но он ударился о закрытую дверь.




Глава 7



София стояла на балконе своей спальни и любовалась заливом, раскинувшимся за густыми кронами деревьев. Чандра зашла за ней в кабинет сразу после неожиданного ухода Криса и провела ее сюда. Вид был действительно потрясающий, как Крис и обещал.
Но, как ни хотелось ей остаться в «Сансет Хилл», она знала, что не сможет. Не сможет, пока Крис винит ее в смерти Десмонда.
Тем не менее, она была в некотором смятении. Если Крис так ненавидит ее, то зачем пытался соблазнить? Он явно хотел ее, но нашел в себе силы остановиться.
Нужно немедленно уезжать из этого дома, как только она найдет работу! Девушка не могла позволить своим чувствам взять верх, ведь этот человек мог просто погубить ее.
Она все еще любовалась видом и обдумывала будущее, когда приехала Катина, которая сразу поднялась в комнату Софии.
— Капитан велел передать вам, что ужин будет накрыт в семь часов. Если вы проголодаетесь раньше, то я должна попросить Чандру приготовить вам что-нибудь.
— Спасибо, Катина, я подожду до ужина. Катина тоже вышла на балкон.
— Какая красота! Вы счастливая женщина, госпожа. Сразу видно, что капитан неравнодушен к вам.
София горько рассмеялась.
— Ты не знаешь, о чем говоришь, Катина. Я хочу немного отдохнуть, может, ты спустишься в кухню и познакомишься с Чандрой? Мне кажется, вы отлично поладите.
— Сию минуту, только повешу ваши платья, госпожа. Вам нужно сказать капитану, чтобы купил вам новый гардероб, у вас ведь и одеться не во что. В Кингстоне есть очень хорошая портниха. Она тоже свободная цветная и с радостью сошьет вам несколько платьев.
— Мне хватает того, что есть, — коротко ответила София.
Катина, казалось, не заметила ее настроения.
— Нет, я, пожалуй, заберу платье вниз и поглажу его. Капитан велел зайти к нему, после того как познакомлюсь с Чандрой, чтобы он объяснил мне мои обязанности. Вам сейчас что-нибудь нужно?
— Нет, Катина, ничего. Большую часть своей жизни я делала все сама. Но, когда вернешься, можешь захватить для меня кувшин горячей воды, я бы немного ополоснулась с дороги, прежде чем спускаться к ужину.
Когда Катина ушла, София вытянулась на кровати и сразу заснула.
* * *
Крис задумчиво расхаживал по кабинету, поджидая Катину. То, что они с Софией едва не сделали, было недопустимо. Почему же его тело верило в то, что совершенно необходимо заняться с Софией любовью?
«Заняться с Софией любовью…»
Он только подумал об этом и уже почувствовал эрекцию.
Что с ним происходит? Он просто теряет голову в ее присутствии. Нужно ехать в город и заказать ей билет в Англию. И дать ей денег, чтобы могла жить независимо от брата.
В дверь поскреблись, и вошла Катина.
— А-а, Катина, я жду тебя. Ты, наверное, хочешь знать, чем тебе придется здесь заниматься.
— Да, сэр. Я буду хорошо работать, сэр.
Крис улыбнулся.
— Не сомневаюсь. В твои обязанности входит содержать дом в чистоте и порядке. Я попросил двух женщин, которые до этого работали на плантации, приходить каждый день и под твоим присмотром убирать. А вот мисс Карлайл ты будешь прислуживать сама. Кроме тебя, никто не знает, как это делать.
— А она останется в «Сансет Хилл» насовсем? — осмелилась спросить Катина.
— Нет, конечно! Только на время. Это все, Катина, можешь идти.
Но негритянка не двинулась с места.
— Ты что-то хотела сказать, Катина? — спросил Крис и, увидев, что она не решается, подбодрил:
— Смелее, я хочу, чтобы здесь все говорили прямо, что думают.
— Это касается мисс Карлайл, сэр. Это нехорошо.
— Что нехорошо? — изумился Крис.
— Мисс Карлайл — леди. И то, что у нее нет гардероба, это… это нехорошо, так не принято… У нее нет даже приличной нижней юбки.
— Знаешь, я не очень разбираюсь в женских нарядах.
— Если позволите, капитан, я займусь этим. В Кингстоне есть хорошая портниха, тоже свободная цветная, как и я, она будет рада работе. У нее и ткани есть. Она их купила на вашем складе.
— Хорошо, тогда можете съездить с Софией в Кингстон и купить все, что нужно.
Довольная Катина присела в поклоне и вышла.
Похоже, Крис невольно все больше и больше уделял внимания Софии. Он вырвал ее из лап Ригби, а теперь вот занимается ее гардеробом. Да она уже давно должна быть на пути в Англию! А вместо этого она здесь, в этом доме, и искушает его томными глазами и соблазнительным ртом.
Крис подошел к буфету и плеснул себе в стакан рома, изготовленного на его винокуренном заводе, сел за стол и, потягивая темную жидкость, размышлял о положении, в котором оказался.
* * *
София проснулась, чувствуя себя бодрой и свежей, несмотря на влажный бриз, раскачивающий отдернутые шторы на высоких окнах. Она взглянула на часы, стоявшие на столе. Было шесть часов. До ужина еще целый час.
Увидев кувшин с водой, София встала, решив умыться, но в это время в дверь постучали.
— Войдите.
— Я подумала, что, может, вы захотите принять ванну, госпожа, — сказала Катина, входя в комнату. — Вода уже нагрета, а Чуба с корытом ждет за дверью.
— Ты просто сокровище, Катина, — просияла София. — Прошу тебя, пусть Чуба поскорее принесет все. Ванна — это как раз то, что мне нужно.
В комнату внесли корыто, Чуба живо наполнил его горячей водой, и вскоре София с наслаждением вымылась жасминовым мылом, а Катина в это время вымыла ей голову.
— Платье поглажено, но сначала я причешу вас, госпожа, — сказала Катина, когда София выбралась из воды и закуталась в простыню. — Сегодня вечером вы должны выглядеть особенно.
София не видела причин, почему именно сегодня вечером должна выглядеть как-то особенно, но охотно позволила Катине заняться своими волосами. Какая разница? Крису все равно, как она выглядит. Ее вид только напоминает ему о трагедии, случившейся семь лет назад, которую он никак не может забыть.
Без двух минут семь София уже была готова: она надела легкое зеленое платье из шелка с квадратным вырезом и завышенной талией. Волосы цвета воронова крыла она подняла, сделав высокую прическу. Так как у нее не было ни кринолина, ни нижних юбок платье плотно облегало все изгибы ее фигуры, но с этим уж ничего нельзя было поделать. Сделав глубокий вдох, София спустилась по лестнице вниз, где ее ждал Чуба, который проводил ее в столовую.
Крис и Каспер уже ожидали ее.
— Каспер! Как ты прекрасно выглядишь! — воскликнула София.
Действительно, Каспер был одет в коричневые штаны и белоснежную рубашку.
— Вы тоже прекрасно выглядите, мисс, — застенчиво ответил он. — Я так рад, что вы здесь.
София улыбнулась ему, но ничего не ответила, зная, что Крис, в отличие от Каспера, не слишком рад видеть ее здесь. Крис отодвинул для нее стул, а она, благодарно кивнув, продолжала беседовать с Каспером, стараясь не смотреть на красивое лицо Криса, на его крепкие мускулы, отчетливо видневшиеся под узкими брюками и коричневой рубашкой. Хотя его одежду трудно было назвать подходящей для официального обеда, она казалась вполне уместной здесь, за ужином в тропиках Ямайки.
Если бы не Каспер с его юношеским задором, ужин мог бы стать нудным, несмотря на старания Чандры, которая приготовила множество вкусных блюд, которых София раньше не пробовала никогда. А на десерт был подан сладкий ароматный пирог с фруктами и ягодами.
Крис за ужином говорил мало, только иногда хмуро поглядывал на Софию. Нетрудно было догадаться, что он не слишком доволен тем, что она здесь.
— Не возражаете, если я прогуляюсь? — спросила София, когда ужин был закончен. — В такой чудесный вечер хочется побродить по саду. Здесь ведь есть сад? Я слышала запах цветов.
— Я покажу вам сад, — вызвался Каспер, — он немного запущен, но вам все равно понравится.
— А тебе? — с улыбкой спросила София. — Тебе он нравится?
Каспер покраснел.
— Цветы — это для женщин. У мужчин есть куда более серьезные дела, правда, капитан?
София видела, что Крис едва сдержал улыбку.
— Конечно, парень, мужчинам не нужны цветы и все такое. Но, если не возражаешь, я сам покажу Софии сад. Нам надо кое о чем поговорить.
Каспер был так явно разочарован, что София поспешила утешить его.
— В другой раз, Каспер. И мне было бы приятно, если бы ты называл меня Софией.
Каспер посмотрел на Криса, потом перевел взгляд на Софию.
— Хорошо. Тогда доброй ночи, София. Доброй ночи, капитан.
— И тебе тоже, парень. Почему бы тебе не прочитать главу из учебника географии, который я дал? Тебе нужно больше читать и больше знать о мире.
— Есть, капитан. — Каспер отдал ему честь и ушел.
— Хороший паренек, — сказала София. — Ему повезло, что ты заботишься о нем.
— Это мне повезло с ним, — ответил Крис и предложил ей руку. — Ты готова к прогулке по саду?
Все их разногласия были временно забыты, и она взяла его под руку.
— Конечно, готова.
Они вышли на веранду и, спустившись по лестнице, оказались в саду, густо заросшем травой и цветами. Пальмы тихо качали кронами на ветру. В лунном свете это было чудесное зрелище.
— Я приблизительно так представляла себе рай, — тихо и задумчиво сказала София. — Никогда не видела такой чудесной ночи.
Крис не сводил с нее глаз. Ее красота, казалось, сияла в лунном свете.
— Ты хоть понимаешь, как ты красива? — Его голос был глубоким, гортанным, чувственным.
Не обратив внимания на комплимент, София пошла впереди него. Крис не мог отвести от нее глаз. Она двигалась так легко, словно была сделана из теней и тумана. Казалось, она плыла, колыхаясь от тихого вечернего ветерка. Помотав головой, Крис попытался избавиться от лишних мыслей и прочистил горло. Сделав два шага, он ее догнал.
— Теперь ты готова ответить на мои вопросы?
— Что ты хочешь узнать? Спрашивай, я отвечу.
Он подвел ее к скамейке под пальмами и усадил.
— Расскажи мне все. С самого начала.
— С самого начала, — повторила София. — Что ж, пусть будет по-твоему. Как ты знаешь, после смерти Десмонда был громкий скандал, после которого я стала персоной нон грата в высшем свете, где меня считали виновницей дуэли и ее трагического исхода.
Крис кивнул.
— У них были на это все основания.
София молча проглотила это замечание.
— Я не думала, что так получится. Тем не менее, отец подождал несколько дней, надеясь, что ты сделаешь мне предложение, а когда этого не случилось, он отправил меня в деревню, решив, что замуж меня теперь не выдать. Рэйфорд разделял его мнение.
— И сколько ты пробыла там?
— Все семь лет. Два года назад отец умер. Рэйфорд проиграл и приданое своей жены, и то немногое, что оставил нам отец. Тогда мой сводный братец и решил, что мне стоит еще раз попробовать найти себе жениха.
София перевела дух и продолжила:
— Я не хотела возвращаться в Лондон. В деревне было куда спокойней. И потом, мне уже двадцать четыре и вряд ли я бы смогла соперничать с юными красавицами света. Через пару недель Рэйфорд понял, что ничего не выйдет, и решил действовать иначе.
Она замолчала, крепко сжав кулачки.
— Продолжай. Что было потом? И при чем тут Ригби?
Софии было тошно даже вспоминать о том, что случилось, но Крис настаивал.
— Говори, говори. Пока ты не сказала ничего такого, о чем я и сам уже не догадался.
— За то время, что мы были в Лондоне, Рэй задолжал пятьсот фунтов сэру Оскару. Ригби хотел получить деньги до своего отъезда и угрожал отправить Рэйфорда в долговую тюрьму.
Она взглянула на Криса:
— Ты уверен, что хочешь это знать?
— Уверен.
— Рэй заключил сделку с сэром Оскаром. Он продал ему мою честь за свои долговые расписки. Сначала он уговаривал меня быть ласковой с сэром Оскаром и не упрямиться. Я отказалась и думала, что этим всей закончится. Но на следующий вечер Рэй отпустил всех слуг, впустил в дом Ригби, а сам ушел. Я не понимала, что происходит, пока сэр Оскар не ворвался в мою спальню и не попытался изнасиловать меня.
— Тварь поганая! — прошипел Крис.
— Я сначала сопротивлялась, но он оказался гораздо сильнее меня, и тогда я притворилась, что согласна. Мне удалось привязать его к стулу. Но едва я успела надеть платье, как он освободился, и пришлось сбежать. Хорошо еще, что он свалился с лестницы. Я, правда, успела разбить об его голову вазу, но это надолго его не задержало. Он преследовал меня по улицам и где-то по пути позвал городскую стражу. Я бежала и бежала, пока не попала в какую-то таверну, а оттуда через заднюю дверь пробралась прямо в порт. Там стояло несколько кораблей, но сходни были опущены только на «Смелом». Я не знала, что это твой корабль. Я была в отчаянии, что сэр Оскар догонит меня, и я окажусь в тюрьме… или где-нибудь еще похуже.
Она украдкой взглянула на него. Крис смотрел куда-то вдаль, и его лицо не предвещало ничего хорошего.
— Теперь ты понимаешь, почему я не хочу возвращаться в Англию? Рэйфорду отчаянно нужны деньги, а значит, он снова продаст меня любому, кто хорошо заплатит. И в следующий раз мне уже так не повезет.
— И куда ты собиралась бежать?
— Куда угодно, лишь бы подальше от Рэйфорда, пусть даже мне пришлось бы работать посудомойкой в самой дешевой таверне. Я не хочу зависеть от Рэйфорда, а свою девственность я отдам только тому, кого выберу сама.
Крис наконец взглянул на нее, но она не могла понять выражение его лица.
— Я понимаю твое нежелание вернуться в Англию, София, но…
— Но что?
— Я говорю о другом. О том, что произошло семь лет назад. Прошу тебя, объясни мне, почему ты говорила, что любишь меня, а сама согласилась выйти за Десмонда?
— Я действительно любила тебя.
— Нет, не любила! Тебе нравилось привлекать внимание двух мужчин, мучить нас своими грешными глазами и лживым ртом. Зачем ты это делала?
Его глаза, казалось, молили о правдивом ответе, но София колебалась. Что это изменит? Это не изменит его мнения о ней. Один раз он уже разбил ее сердце, и она не хотела, чтобы это случилось еще раз.
— Возможно, мне действительно нравилось внимание двух красивых юношей, — соврала она. — Но ведь я была просто глупая девчонка и не думала, что все так страшно закончится.
— Но ведь именно так и закончилось, — упрямо сказал Крис.
— Да, ты прав, но ведь это не я убила его, — прошептала она и тут же пожалела о своих словах, потому что он просто развернулся и ушел.
А Крис, ворвавшись в свой кабинет, с грохотом захлопнул дверь. Слова Софии жгли его огнем. Ни он, ни Десмонд не собирались убивать друг друга. Это было просто дружеское соперничество за женщину, которой хотели обладать они оба.
Крис налил себе рома и сел в кресло. И что теперь делать с Софией? После ее рассказа он понимал, почему она не спешит возвращаться к такому любящему братцу. Но после скандала с Ригби в гостинице ей не найти здесь места гувернантки.
Может, сама судьба привела ее на «Смелый»? Почему его все еще волнует ее благополучие? Крис не заметил, как выпил весь стакан. Алкоголь побежал по жилам, но не дал ответа на мучивший его вопрос.
Крис налил снова, а потом еще раз. Он не знал, сколько просидел так, но слышал, как София вернулась в дом и поднялась наверх.
Крис продолжал сидеть в кабинете. И чем дольше сидел, тем больше рома выпивал. Алкоголь странно подействовал на Криса. Боль и горечь куда-то исчезли, и осталось одно желание — обладать этой женщиной, которая стала причиной всех его несчастий.
У него все внутри сжималось от желания переспать с Софией.
* * *
У Софии было чувство, словно тяжелый камень лежит на сердце. Она не хотела обидеть Криса и ждала, что он вернется. Но он не вернулся, и она отправилась спать. Девушка легла в постель, но не могла уснуть, то ли оттого, что спала перед ужином, то ли оттого, что было слишком жарко.
Она открыла настежь окна и снова легла, когда услышала шаги за дверью. Крис? Наверное, его комната по соседству? Этого она не знала, а времени осмотреть дом у нее еще не было.
Может, уехать завтра из «Сансет Хилл»? Криса явно тяготит ее присутствие — оно бередит старые раны. Девушка еще долго размышляла о них обоих, пока, наконец, не уснула.
Ее разбудил слабый шум. София села на кровати. Звук доносился с балкона. На фоне окна возник темный силуэт, и София хотела было уже закричать, когда узнала Криса, фигуру которого обливал яркий лунный свет, лившийся с балкона. Она смотрела, как он приближается к ней — огромный, опасный. Лунный свет посеребрил ему волосы, огрубил черты лица. Огонек масляной лампы заколыхался, и София почувствовала запах серы.
— Что тебе надо? — спросила она, кутаясь в простыню.
Он посмотрел на нее так, словно сам был удивлен, почему оказался здесь.
— Я пришел извиниться, — язык у него слегка заплетался.
София внимательней присмотрелась к нему.
— Ты же пьян!
Крис помотал головой.
— Я уже давно не напиваюсь.
Но она не верила.
— Уходи.
— Не уйду, пока не извинюсь за то, что ушел и бросил тебя в саду.
Он что, действительно хочет извиниться?
— Крис, уже поздно. Может, это подождет до завтра?
— Это, может, и подождет, но я не могу ждать.
Он присел на край кровати.
— Ты сказала правду. Я держал пистолет, я стрелял, но я же стрелял мимо!
— Я знаю, ты считаешь, что я виновата, и мое присутствие в доме тяготит тебя.
Крис взъерошил себе волосы.
— Верно, твое присутствие тяготит меня, но совсем по другой причине. Ты искушаешь меня, и я ничего не могу с этим поделать. Я сам не свой в твоем присутствии. Но начинать все заново? Это исключено.
София кивнула.
— Я уеду из «Сансет Хилл», но не вернусь в Англию.
София коснулась его руки. Он напрягся, словно его пронзил электрический разряд. Девушка попыталась отстраниться, но он, зарычав, прижал ее к себе так крепко, что она едва могла дышать. И тут он впился в ее губы поцелуем. Его поцелуй отдавал необузданной, неизъяснимой страстью, и София поняла, что эта страсть кипела в нем на протяжении всего этого времени, неосознанная, невостребованная. Его язык скользнул ей в рот. Глубже, глубже… На языке ощущался привкус рома. Через мгновенье он уже лежал рядом с ней, сам не понимая, как это произошло.
София попыталась оттолкнуть его. Она знала, что ему нужно, и не могла позволить ему это сделать. Если сейчас она ему просто не нравилась, то утром он будет ее презирать. Пусть сейчас он и не согласен с этим, София понимала, что он пьян, а когда протрезвеет, обвинит ее в том, что она его соблазнила.
Когда Крис оторвался от ее губ, чтобы отдышаться, София попыталась воспользоваться этой возможностью и заговорила:
— Крис, ты ведь этого не хочешь.
— Хочу, хочу. Очень хочу. — Он сделал глубокий вдох. — Ты пахнешь цветами. Пусть за это возляжет на меня вечное проклятье, София, но мне нужно войти в тебя.
Его слова сломили сопротивление Софии. Она мечтала об этом с того самого момента, когда Крис появился в ее жизни. Сейчас ее захлестывали острейшие ощущения — его тело так близко к ней, соски прижаты к его груди, а запах, грубость его кожи… Прошедшие годы не стерли из ее памяти мужчину, в которого она когда-то влюбилась.
Но София не хотела Криса вот так. Он вожделел ее тела, но ему было все равно, кто она такая. Как бы то ни было, он по-прежнему собирался выслать ее с Ямайки против ее воли.
Но сейчас Софию мучили незнакомые ощущения. Крис стянул с нее покрывало и медленно приподнял ее рубашку, обнажив тело. Хриплый звук сорвался с ее губ, когда он положил руки на внутреннюю поверхность бедер и раздвинул ей ноги.
София готова была потерять голову, когда Крис пальцами развел половые губы, обнажив самую уязвимую часть ее тела. Медленно-медленно он наклонил голову, и, прежде чем София поняла, что он собирается делать, она почувствовала его горячее дыхание, дразнящее ее нежную плоть.
— Крис, что…
В то мгновенье, когда его губы коснулись ее тела, София вскрикнула. От неожиданности она не могла сдвинуться с места, и неописуемое ощущение от его ласк заставило ее изогнуться от невероятного наслаждения. Клитор пульсировал — такой нежный, сведенный от вожделения, которого она не знала раньше. Когда Крис провел по нему языком, она застонала, рефлексивно дернув ногами. Он нажал сильнее на внутреннюю сторону бедер, чтобы остановить ее. Его язык ласкал самые интимные изгибы ее девственного тела.
Когда он тихонько сжал клитор зубами, София начала метаться на подушке, хватаясь руками за его плечи. Она дергала бедрами в поисках хоть чего-то, что прекратило бы это невероятное мучение. Ей казалось, что она дрожит на краю пропасти, охваченная наслаждением, от которого прерывалось дыхание.
Неожиданно для самой себя София провалилась в темную бездну взрыва наслаждения, настолько резкого, что все тело задрожало. Она закричала, затерявшись в вихрях оргазма, а ее руки прижимали к себе его голову. А затем ее тело обмякло, и лишь прерывистое дыхание нарушало сгустившуюся тишину.
— Что произошло? — выдохнула она.
— Я только что довел тебя до твоего первого оргазма.
София была смущена. Она знала, как должен происходить половой акт, но была совершенно не осведомлена о подробностях.
— Что-то странное произошло с моим телом, внутри меня. Ты почувствовал?
— Еще нет, но сейчас почувствую.
Он поднялся и снял брюки и рубашку. София заворожено смотрела на него. Он был великолепно сложен — широкие плечи, узкие бедра и талия, сильные ноги и мощные мускулистые руки. Она смерила его взглядом с головы до ног, украдкой взглянув на возбужденный член. Покраснев, она отвернулась, но любопытство возвращало ее взгляд к той таинственной части тела, что возвышалась из темных волос между ног.
Под взглядом Софии Крис возбуждался еще сильнее. Огонь желания пронзал его чресла. Три тысячи чертей! Он пытался сделать все, чтобы держаться от нее подальше, но, выпив столько рома, он мог думать только об одном — о том, чтобы переспать с ней. Он уговаривал себя, что сейчас он возбужден только из-за того, что у него уже несколько недель не было женщины, а вовсе не потому, что он по уши влюблен в эту зеленоглазую искусительницу, глядящую на него так, словно он античный бог.
Даже если он возьмет Софию, как того требует его тело, эта ночь ничего не изменит, и он не передумает — он все равно отошлет ее назад в Англию. Так Крис уговаривал себя. Она пробралась на его корабль, соблазняла его все это время и заставила защитить ее от Ригби. Он не хотел, чтобы так случилось, ведь он был уверен, что избавился от Софии Карлайл много лет назад.
— Крис…
Он взглянул на нее. Глаза Софии светились в отблесках лампы. Он хотел еще раз довести ее до оргазма. Он хотел… хотел… войти в нее.
Его рука провела по бедрам, и он раздвинул ей ноги. Затем ввел в нее палец и почувствовал, как она напряглась. Она выдохнула его имя и схватилась руками за его плечи. Он наклонил голову и начал посасывать нежный сосок груди, покусывая его, щекоча языком и при этом, не прекращая ласкать ее пальцем. Она тихонько застонала.
Крис поднял голову и взглянул на Софию. Она была красива, намного красивее той семнадцатилетней девушки, в которую он влюбился. Хотя время и обстоятельства убили его любовь к ней, он по-прежнему любовался ее красотой. Он слегка сдвинулся, прижав эрегированный член к ее бедру, и продолжил целовать ее грудь.
— София, — хрипло прошептал он, сдвинулся выше и медленно ввел в нее свой толстый эрегированный член. Он услышал, как она охнула, и подался назад, но ненадолго.
Его тело требовало удовлетворения. Он вошел немного глубже, и лишь его стиснутые зубы выдавали, насколько тяжело ему это удавалось. Когда он почувствовал, как влагалище сжалось вокруг члена, маня его вглубь, он полностью утратил контроль.
Он резко подался вперед, глубоко введя в нее член и порвав девственную плеву. Она вскрикнула, и он понял, что сделал ей больно.
— Прости меня, София. Тебе будет хорошо, я обещаю.
Он подождал немного, позволяя ее телу приспособиться к его размерам, а потом начал медленно двигаться, каждый раз входя все глубже и глубже.
Дыхание Софии участилось, когда боль уступила место другим, намного более приятным ощущениям. Она начала двигать бедрами, сперва неловко, но затем приспособилась к движению его чресел. И вскоре они слились в гармонию. Его движения поразительно возбуждали их обоих, наполняя пульсирующей страстью. Наслаждение сводило ее с ума, и она дико извивалась под ним, просящая, жаждущая, вожделеющая.
Она чувствовала, как сила его страсти нарастает в ней, чувствовала мощь его тела, и тут он слегка приподнялся и скользнул вниз рукой, зажав пальцы между их телами, и тогда жарко-белый огонь, заполонивший все, вырвался из-под контроля. Она услышала стон — он слетел с ее собственных губ. Наслаждение жаркой волной прошло по всему ее телу.
София дернулась, задрожав, и тут уже закричала по-настоящему. Какой-то частью разума она еще продолжала осознавать происходящее вокруг — то, как Крис позвал ее по имени, то, как дернулся в ней член, и внутрь пролилось его горячее семя.
Задыхаясь, Крис упал на нее и прижался лицом к изгибу шеи. Обняв ее и прижав покрепче к себе, он перекатился на бок.
— Я не сделал тебе больно?
София оттолкнула его.
— Зачем ты вообще сделал это? — голос ее дрожал. — Ты же не любишь меня, помнишь?
Крис подкатился к краю кровати и сел, опустив голову на руки.
— У меня не было женщины с тех пор, как «Смелый» покинул Лондон.
Он и сам понимал, что натворил. В голове у него шумело, а во рту пересохло. Может, он действительно пьян? Может, она довела его до того, что он напился? Ведь за эти семь лет он всего два или три раза позволил себе больше, чем стаканчик, — это было единственное оправдание, которое приходило ему в голову. Во всяком случае, единственное, которое он готов был признать.
— Ты просто воспользовался мной, — выдохнула София. — Тебе просто нужна была женщина, а я оказалась рядом.
Крис знал, что это не совсем так, но отказывался признаться даже самому себе.
— Ты права, я напился, но это ничего не меняет. Ты уедешь, как только я улажу твои дела и закажу билет. Я сделаю все, чтобы уберечь тебя от сводного брата. Я дам тебе столько денег, что ты сможешь жить независимо от него.
София изогнулась и ногами столкнула его на пол, куда Крис грохнулся так, что весь дом задрожал.
— Я уеду из этого дома, но не с Ямайки, капитан. А ваши деньги оставьте при себе, я сама о себе позабочусь.
— Ты сделаешь так, как я скажу, — прорычал он и, собрав в охапку одежду, вышел из комнаты.




Глава 8



София лежала в постели, не в силах уснуть. Слезы катились у нее из глаз, пока она пыталась найти хоть какое-то оправдание его поведению. Он был то холоден, как лед, то вспыхивал горячим огнем. Он хотел ее и не хотел. Неужели он не понимает, как она любит его? И всегда любила…
Небо уже светлело, когда София наконец уснула. Ее разбудили раскаты грома, от которых дребезжали жалюзи на окнах. Она села на постели, с удивлением глядя, как за окнами идет дождь. Вставать не хотелось, и София снова легла, глядя на струи, колотившие по балкону, когда в комнату вошла Катина.
— Доброе утро, госпожа.
— Что же в нем доброго? — мрачно отозвалась София.
— Это же Ямайка, госпожа, — сверкнула белозубой улыбкой Катина. — Дождь скоро закончится, выглянет солнышко, и настанет прекрасный день.
— Может быть, — равнодушно отозвалась София.
— Вам уже греют воду для ванной.
София тут же оживилась.
— А вот это хорошо. Это как раз то, что нужно.
Через час она спустилась в столовую и попросила приготовить яйца с беконом и гренки. Поскольку было уже позднее утро, она ела в одиночестве.
— А капитан Рэдклифф в доме? — спросила она Чубу.
— Нет, госпожа, они с Каспером уже давно ушли на винокурню.
— В такой дождь?
— Там что-то случилось, и Мундо еще с утра попросил хозяина зайти туда.
Чуба налил ей чаю и удалился. Дождь за окном напомнил ей Англию, и лишний раз показал, как мало она скучает по дому. Интересно, есть ли место на земле, где она была бы счастлива? Если бы у них с Крисом было все по-другому, Ямайка могла бы стать тем самым раем, о котором она всегда мечтала.
София закончила завтрак и в кабинете Криса прошлась вдоль книжных шкафов. Выбрав себе книгу по всемирной истории, она устроилась в удобном кресле.
* * *
Крис целый день провел на винокурне. Дождь прекратился сразу после полудня, и снова ярко сияло солнце. Его рубашка промокла от пота, пока он работал вместе со своими рабами. От запаха рома Криса слегка мутило. После вчерашней ночи он сомневался, что в ближайшее время сможет прикоснуться к спиртному. О чем он только думал? Заниматься любовью с Софией было не самым умным поступком в его жизни, учитывая все, что он ей говорил за последнее время. Ничего хорошего из этого не получится.
Уладив проблемы на винокурне, он отправился на плантацию проверить урожай. Все рабы прилежно трудились, но все равно в воздухе витала безмолвная напряженность, словно они только делали вид, что работают, а сами выжидали удобный момент для бунта. Крис не говорил им, что собирается всех освободить, пока бумаги еще не были готовы, чтобы никого не разочаровывать, если его попытки закончатся неудачей.
А пока Крис сам себе нашел новую задачу. Что теперь делать с Софией? Она наотрез отказывается возвращаться в Англию, и он не может винить ее за это. Возможно, по его рекомендации можно было бы найти место гувернантки в Спэниш Тауне или в Очо Риос, но он тут же отбросил этот вариант. Ему не хотелось отпускать ее так далеко одну.
Крис не возвращался до ужина. Работа отвлекала его от тревожных мыслей. Так прошло несколько дней. Он уходил рано утром и возвращался вечером, поэтому виделся с Софией только за ужином. Он словно избегал ее.
Когда Крис впервые увидел Софию, он был заворожен ее красотой и обаянием. Впрочем, как и Десмонд. Теперь же он не хотел угодить в этот капкан еще раз. Однажды укушенный — вдвойне осторожен. Эта старая пословица как нельзя лучше передавала его душевное состояние.
Ему хотелось жить, как раньше, без всех этих любовных проблем. Теперь у него была плантация, винокурня, а женщину всегда можно найти в Кингстоне.
Несмотря на то, что его сознание отказывалось от этой мысли, Крис не мог забыть, как хорошо ему было сжимать Софию в своих объятиях, какой невинной была ее страсть, каким дурманящим запах. А как она задрожала под ним… Три тысячи чертей! Он возбуждался уже от одной мысли о ней. Страсть разгорелась в нем, жаром пронзив чресла. Подавив свое желание, он заставил себя думать о будущем урожае.
* * *
Софии было скучно. Ей нужно было сосредоточиться на чем-то, кроме Криса. Последние несколько дней погода была жаркой и влажной, так что ничего другого не оставалось, как обмахиваться веером и думать.
Она понимала, почему он ее избегает. Он боится. Боится, что снова, влюбится. Если он так хочет, чтобы она уехала, почему до сих пор не сказал этого, а позволил жить в своем доме?
Однажды Крис вернулся раньше обычного. От Чубы София узнала, что он ждет посетителей. Девушка читала в гостиной, когда услышала голоса в фойе. София особенно не обращала внимания, но Крис с гостями зашел в гостиную.
Поскольку за время своего пребывания в «Сансет Хилл» София ни разу не видела, чтобы приезжали гости, она была удивлена, увидев аристократического вида мужчину и красивую женщину. Несмотря на то, что Крис нахмурился при виде Софии, приехавшая пара, наоборот, обрадовалась.
— Я специально привез жену, чтобы она познакомилась с вашей невестой, — сказал мужчина. — Они пока поболтают и познакомятся, а мы поговорим о деле.
София в недоумении поднялась с кресла. Невестой?
— А вот и она, — подхватила женщина. — Добро пожаловать на Ямайку, дорогая. Надеюсь, вы позволите мне помочь вам в приготовлениях к свадьбе. Нам всем нужен праздник, чтобы отвлечься от этих ужасных слухов о беспорядках среди рабов.
— Нет, что вы… вы ошиба…
— София, позволь представить тебе лорда и леди Честер, — перебил ее Крис. — Милорд, миледи, позвольте представить мисс Софию Карлайл.
София растерянно присела в поклоне. Что это с Крисом?
— Лорд Честер, леди Честер, я рада познакомиться с вами.
— Дорогая, зови меня просто Агата, — сказала леди Честер. — Мы, англичане, живем здесь тесным кружком и далеко не всегда придерживаемся этикета.
— Теперь, когда дамы познакомились, мы можем пройти в кабинет и поговорить о делах, — предложил лорд Честер. — Волнения среди моих рабов становятся все более тревожными. Завтра я собираюсь заехать к Уомбли, чтобы обсудить положение. Все соседи должны держаться вместе.
София с укором смотрела на Криса. Она ничего не знала о «невесте». Зачем он сказал им неправду? Но в ответ на ее взгляд Крис только пожал плечами. Похоже, ей придется выкручиваться самой, один на один с леди Честер.
— Я прикажу подать напитки.
— Превосходно. Дамы, я думаю, у вас есть о чем поговорить.
— Капитан Рэдклифф такой красавец! — шепнула Софии леди Честер. — Вы давно его знаете?
— Больше семи лет, — призналась София.
— Я прекрасно понимаю, почему он привез вас на Ямайку. Это идеальное место для свадьбы. Кто-то из ваших родственников приедет?
— У меня нет родственников. Мои родители, виконт и виконтесса Карлайл, умерли несколько лет назад.
— О, значит, вы благородного происхождения — это просто замечательно. Я не очень хорошо знаю капитана Рэдклиффа, но, как понимаю, его старший брат — граф Стэндиш. А у вас нет братьев и сестер?
— Нет, миледи, — ей даже не хотелось упоминать имя Рэйфорда, тем более что они не были одной крови.
— Агата, я же говорила вам, дорогая, просто Агата. А я буду называть вас Софией. Какое красивое имя. А вы уже назначили дату свадьбы?
— Э-э… нет. Мы с Крисом только приехали в «Сансет Хилл» и пока устраиваемся.
В это время вкатили столик с чайными принадлежностями, и София была рада передышке, чтобы собраться с мыслями. О чем только думал Крис? Как он мог сказать этим людям, что она его невеста? Она ведь знала, что он не собирается связывать себя брачными узами с женщиной, которая вызывает в нем самые горькие воспоминания. Он может хотеть ее, заниматься с ней любовью, но ни в коем случае не жениться.
Леди Честер тем временем пила чай с хрустящим печеньем.
_ Восхитительно, — ворковала она. — Я люблю своих детей, но иногда хочется и отдохнуть от них.
— У вас есть дети?
— Разумеется. Два чудесных мальчугана шести и восьми лет, — леди Честер поставила чашку и наклонилась к Софии. — Скажите, что там у вас произошло с сэром Оскаром Ригби в «Кингс Армс»? И почему вы ищете место гувернантки? Я просто сгораю от любопытства.
И хотя София ожидала подобных вопросов, все равно была застигнута врасплох.
— Просто недоразумение, — она вытянула руку. — Как видите, я очень быстро загораю, и сэр Оскар принял меня… э-э… за какую-то другую женщину. А что касается работы гувернанткой… я… мы… я подумала, что мне надо чем-то занять себя. Крис только учится быть плантатором, и я не хочу мешать ему.
Агата недоверчиво посмотрела на нее.
— Как же может невеста мешать жениху? Что-то уж слишком таинственно звучит.
София взяла чашку с чаем, но, к ее облегчению, в гостиную вернулись Крис и лорд Честер.
— Чаю, джентльмены? — предложила София.
Оба кивнули, и София наполнила им чашки.
— Капитан Рэдклифф, мы с Софией говорили о ее желании работать гувернанткой. Честно признаться, я удивлена.
Крис посмотрел на Софию, словно ожидал, что она ответит, но она и не подумала. Тогда он прокашлялся.
— Видите ли, миледи, Софии нравится быть самостоятельной. Но, как вам подтвердит мистер Ладлоу, я быстро положил конец этому, забрав ее из «Кингс Армс». А забрал, чтобы обезопасить от таких типов, как Ригби.
— Мне стыдно, что считал Ригби одним из нас, — признался лорд Честер. — Но мы всегда не одобряли то, что творится у него на плантациях. Он издевается над женщинами, а мужчин загоняет на работе. Если вспыхнет бунт, его плантация будет первой.
— О Господи! Джон, ты думаешь, до этого дойдет? — ахнула леди Честер.
— Ну-ну, Агата, без паники, я просто размышлял вслух.
Леди Честер поднялась.
— У меня есть все основания для паники. Дети остались дома одни с чернокожими слугами. Давай поедем домой, — она повернулась к Софии. — Обсудим свадебные приготовления в другой раз, дорогая. И заставьте своего красавца капитана привезти вас к нам в гости в «Окид Мэнор».
— Я сообщу вам, что решат остальные плантаторы, Рэдклифф, — наклонил голову лорд Честер и вместе с женой вышел из дома.
— Все эти разговоры о бунте, это серьезно, да? — спросила София Криса, когда они проводили гостей.
— Врать не буду — это настолько серьезно, что плантаторы хотят объединиться для защиты. Но я надеюсь, что до бунта все-таки не дойдет. А если и дойдет, то в «Сансет Хилл» рабы будут уже свободны, и у них не будет причин бунтовать. Уже вовсю идет ремонт их жилищ. Я хочу, чтобы мои люди знали, что я забочусь о них. Надеюсь, они останутся работать здесь за плату, когда станут свободными. Крис было повернулся, но София тронула его за руку.
— Нет, постой. Будь любезен, объясни, почему Честеры считают нас женихом и невестой. Ты должен был сказать им правду, а не оставлять меня наедине с леди Агатой.
— Пойдем в кабинет, — вместо ответа буркнул он. — Надо поговорить.
— Еще как надо, — ядовито заметила София, следуя за ним.
— Присаживайся.
— Спасибо, я лучше постою.
— Как хочешь, — он прошелся по комнате и повернулся к ней. — Я сказал, что ты моя невеста, чтобы сохранить твою репутацию. Лорд Честер слышал о том, что заявлял Ригби, и сначала поверил ему. Я объяснил, как все обстоит на самом деле. И вынужден был сказать, что ты моя невеста.
— Вынужден? — вспыхнула София. — Лжешь! Впрочем, тебе теперь расхлебывать!
— Боюсь, что это невозможно, София, и нам действительно придется пожениться. Но у тебя есть выбор. Ты или выходишь за меня, или уезжаешь в Англию. Если наша свадьба расстроится, ты уже не найдешь здесь работу. Ты ведь живешь в моем доме, а значит, все ждут свадьбы. Если ты уедешь от меня, твоей репутации конец.
— Что ж, не в первый раз. Кроме того, мы оба знаем, что ты не хочешь жениться на мне.
Он пожал плечами.
— То, что я хочу, уже не имеет значения, все ждут свадьбы. Судьба снова свела нас вместе, и надо попробовать извлечь из этого хоть что-то.
Она вглядывалась в его лицо.
— Но это не значит, что ты должен жениться на мне. Я ведь тебе даже не нравлюсь.
— Пусть будет, как будет. Ты живешь в моем доме, а я забочусь о тебе. Рано или поздно это случится. И скорее первое.
София просто отказывалась верить. Неужели он думает, что она согласится, зная, что он не хочет этого? Разве сможет она любить его и жить с ним без взаимности?
— Нет, Крис, я не выйду за человека, который не хочет меня.
— Не хочет? О нет, я хочу тебя. Можешь не сомневаться. Одной ночи вовсе не достаточно.
Слова Криса ошеломили Софию, хотя она им не поверила. Он не оставил бы ее скучать целыми днями, если бы хотел ее. Он бы не избегал ее и не отмалчивался за ужином. И не пытался бы отправить обратно в Англию.
Софии очень хотелось верить, что она нужна ему. Господи, она безумно хотела, чтобы так было! Ей хотелось прижаться к нему, почувствовать его губы. Она хотела, чтобы он снова занялся с ней любовью. Именно любовью, и чтобы ему хотелось того же.
Она облизнула пересохшие губы.
— Докажи, что хочешь меня, Крис.
Сначала она подумала, что он не ответит, но в следующий миг в нем что-то словно надломилось, и он обнял ее с безумной страстью, целуя в губы.
Это нельзя было назвать нежным поцелуем, но Софии было все равно. Наконец он проявил хоть какие-то чувства после стольких дней безразличия. Он целовал ее страстно, жадно впиваясь в губы. Он сжал руками ее ягодицы и притянул к себе. Она почувствовала эрегированный член, прижимавшийся к телу, и внезапно вспомнила, где они находятся. С ее губ сорвался хриплый звук, и она попыталась оттолкнуть Криса. Он с неохотой отстранился от Софии, впившись пальцами в ее плечи.
— И что, ты до сих пор думаешь, что я не хочу тебя? — бросил он. — Можешь не сомневаться, я хочу тебя, и мы поженимся.
София и соображала-то с трудом, не говоря уже о том, чтобы что-то ответить. Она чувствовала, что у нее припухли губы, чувствовала, как болят синяки. Девушка была полностью выбита из колеи и только смотрела на него, не в силах говорить. Крис, наконец, отпустил ее и молча вышел из кабинета.
Она не понимала, что происходит. Он сто раз говорил, что не хочет ее присутствия в своей жизни, а теперь вдруг решил жениться. И почему его так волнует ее репутация, если он сам когда-то погубил эту самую репутацию?
* * *
Крис был зол на самого себя, а еще больше на Софию. Он, конечно, сам виноват, что в разговоре с Честером упомянул о браке. Но если бы она не оказалась на его корабле, он никогда бы не попал в такую дурацкую ситуацию.
Он говорил себе, что брак с Софией не означает, что он должен заботиться о ней. У него забот и так хватает — плантация, винокурня, рабы. София вовсе не является обязательной частью его жизни или его счастья.
Крис зашел в кабинет и, грохнув дверью, уселся в кресло за столом, чтобы просмотреть деловые бумаги. Но сосредоточиться на них было невозможно. Он знал, что лжет самому себе. В одном она уж точно незаменима. Он хотел засыпать с ней и просыпаться с ней, хотел чувствовать ее тело и ее поцелуи.
Но именно поэтому был уверен в одном — он никогда не позволит, чтобы София знала, как отчаянно нужна ему. Иначе она снова будет дурачить его, как и семь лет назад.
* * *
Несколько дней Крис не говорил с ней о браке и вообще почти не разговаривал, как и раньше. София решила, что он все-таки отказался от этой идеи, и даже хотела попросить отвезти ее в Кингстон, узнать у мистера Ладлоу, нашел ли он ей место.
Как-то за ужином она заговорила с ним:
— Я хотела бы съездить в город. Мундо может отвезти нас с Катиной на фургоне, если ты позволишь.
Он не ответил.
— Крис…
— Я слышал. Я сам отвезу тебя в город. Тебе нужен новый гардероб. Не хочу, чтобы говорили, что я скуплюсь на платья своей невесте.
София безнадежно вздохнула.
— Я-то думала, ты отказался от этой мысли и понимаешь, что это невозможно.
— И почему ты так подумала?
— Твое отношение говорит само за себя. Ты едва замечаешь меня, не говоря уж о том, чтобы разговаривать со мной.
— У меня голова занята совсем другим.
— Ты все еще опасаешься бунта?
— И это тоже. В Кингстоне ты сможешь позаботиться о своем гардеробе, пока я буду заниматься делами. Нужно побыстрее закончить с формальностями и освободить рабов, пока не стало еще хуже. У меня уже четверо сбежали к маронам в горы.
— Ты собираешься заявить об их побеге?
— Нет, все равно они скоро станут свободными и сами будут выбирать, как поступить. Можешь быть готова завтра к девяти утра? Ты возьмешь одну из моих лошадей, а Катина поедет в фургоне с Мундо.
— Я буду готова, — пообещала София. — Но не могу принять твоей благотворительности. Ты же знаешь, я никогда не смогу вернуть деньги, которые ты тратишь на меня.
— Ты скоро станешь моей женой, и я должен тебя подобающим образом одевать. Почему ты постоянно об этом споришь?
— Почему? Да потому что брак — это не то, что тебе нужно от меня.
— Все! Это больше не обсуждается, так что привыкай к этой мысли. Как я привыкаю, — добавил он и вышел из столовой.
Софии захотелось чем-нибудь запустить в него. Просто невозможный человек. Он все делает по-своему, согласна она или нет. Ничего, у нее свои планы. Она найдет работу, в какой бы конец острова ни пришлось уехать.
Следующим утром, когда они с Катиной вышли из дома, фургон уже ожидал. Катина застенчиво улыбнулась Мундо и села на козлы рядом с ним. Крис усадил Софию на одну из своих лошадей — смирную добродушную кобылу, а сам вскочил на вороного Атласа.
— Мундо оставит вас с Катиной у портнихи, а сам займется покупками. Поехали, — скомандовал Крис и рванулся вперед.
— А ты знаешь адрес портнихи? — спросила София, поравнявшись с ним.
— Катина объяснила. Портниху зовут Ванда. Мы приедем на полчаса раньше фургона.
София кивнула и больше не заговаривала с ним. Что можно сказать такому упрямому человеку? Если бы она так не любила его, то вышла бы за него. Но безответную любовь в браке девушка не принимала.
В Кингстоне Крис помог ей сойти у мастерской швеи, которая располагалась на Кинг-стрит. Он распахнул перед ней дверь и пропустил вперед. Их встретила высокая темнокожая женщина неопределенного возраста, одетая в обычную для острова цветную одежду с непременным тюрбаном на голове.
— Чем могу служить, сэр? — спросила она глубоким певучим голосом.
— Вы Ванда? — спросил Крис и, услышав согласие, продолжал: — Я капитан Рэдклифф, а это моя невеста мисс Карлайл. Нам рекомендовала вас Катина. Сказала, что вы замечательная портниха.
Ванда польщено улыбнулась.
— Если вашей невесте нужно что-то пошить, я постараюсь, чтобы она осталась довольна.
— Моей невесте нужен полный гардероб, включая свадебное платье, — ответил Крис. — Свадебное платье и половина гардероба должны быть готовы за две недели, успеете?
Ванда уверенно кивнула.
— Успею, капитан. У меня работают несколько свободных цветных женщин, и я сама их обучала.
— Очень хорошо. После того как мы выберем покрой и ткань, я оставлю мисс Карлайл в ваших умелых руках. Катина скоро подъедет сюда.
Следующий час София с Крисом выбирали покрой свадебного платья и подбирали легкую ткань, приемлемую в жарком климате Ямайки. Потом настал черед других платьев. Приехавшая Катина присоединилась к ним и тоже высказывала свое мнение. Но Крис, похоже, уже решил, чего именно хочет, и, несмотря на протесты Софии, собиравшейся остановиться на трех платьях, все равно сделал по-своему.
Как только покрой и ткань для шести платьев были выбраны, он повернулся к Софии.
— Все остальное на твое усмотрение. Только помни, что здесь тебе вряд ли понадобится много нижних юбок и корсетов. Это хорошо для Англии. А теперь, дамы, прошу простить, но у меня дела. Дожидайтесь здесь. Нам еще нужно будет заказать туфли.
В такой жаре примерка была сущим наказанием, даже в предвкушении новых нарядов. Рэйфорд за семь лет купил ей всего одно платье, и то по случаю возвращения в Лондон. А до этого она шила и перешивала старые. Поскольку они никуда не выезжали, Рэйфорд не видел надобности обновлять ее гардероб.
Ванда, наконец, закончила и объявила, что готова приступить к работе. София обрадовалась, что Крис еще не вернулся. Значит, у нее есть время зайти к мистеру Ладлоу в «Кингс Армс».
Попросив Ванду передать Крису, что она будет ждать его у гостиницы, София ушла в сопровождении Катины, оставив лошадь у мастерской.
— Капитан велел подождать его в мастерской, — заметила Катина.
— Мне нужно поговорить с мистером Ладлоу. И это единственная возможность.
Катина поцокала языком, но больше не возражала.
— Здравствуйте, мистер Ладлоу, — сказала София, входя в гостиницу.
— Мисс Карлайл! Приятно снова видеть вас. Слышал, вы выходите замуж за капитана Рэдклиффа. Поздравляю.
— Благодарю вас, но я зашла узнать, нет ли новостей о тех семьях, которым нужна английская гувернантка.
— Госпожа! — ахнула Катина. — Зачем вам работа? Вы же выходите замуж за капитана.
— А что, капитан не может вас обеспечить? — тоже поинтересовался Ладлоу.
— Моя невеста не нуждается в работе, и я прекрасно могу обеспечить ее.
Крис.
София обернулась и увидела его лицо. Он был в ярости. Брови сдвинуты, глаза чуть прищурены.
— Ты же должна была дождаться меня у портнихи! — прорычал Крис.
Он-то думал, что София смирилась с их вынужденным браком, а она, оказывается, все еще ищет работу. Тысяча чертей! Разве она не понимает, что он делает то, что должен сделать? Он потерял голову и лишил ее девственности. В Англии ей надеяться не на что, здесь тоже ее репутация висит на волоске, значит, необходимо выйти за него замуж.
— Я хотела поговорить с мистером Ладлоу перед тем, как мы вернемся в «Сансет Хилл», — сдержанно ответила София.
— Ладно, дома поговорим. Если хочешь, можешь пригласить Ладлоу на свадьбу. Пойдем, нам еще нужно заказать тебе обувь.
— Но…
— София, — железным тоном отчеканил он. — Я сказал, что нам пора.
— Хорошо, если ты так настаиваешь.
Крис чуть не лопнул от злости, когда София, высоко подняв голову, величественно прошла мимо него. Неужели она совсем ничего не боится? Хочет чтобы Ригби снова сграбастал ее? Когда Крис немного раньше увидел в городе Ригби, он даже застыл на месте, а потом сразу же поспешил в швейную мастерскую. Узнав, что София вопреки его приказу ушла в гостиницу, он помчался туда, опасаясь за безопасность девушки. Но когда вошел в гостиницу и услышал, что разговор идет о работе, тревога за нее сменилась яростью. Невзирая на свое безвыходное положение, София не хотела за него замуж. Она была готова стать гувернанткой, лишь бы не его женой. А ведь он почти поверил в те красивые слова, которые она шептала ему семь лет назад. Вот только слова эти ничего не значили… ничего не значили, и он об этом всегда знал.
— Твоя лошадь у входа, — буркнул он Софии и, покосившись на Катину, добавил:
— Фургон тоже.
Они заказали и туфли, и обувь для дома. София успела отправиться обратно в «Сансет Хилл», а Крис все еще не мог успокоиться.
Едва они приехали и спешились, как он рявкнул ей:
— В мой кабинет, сейчас же!
И сам пошел вперед, не сомневаясь, что она последует за ним.
— В чем дело, Крис? Я только хотела узнать, нет ли новостей о работе.
— Почему ты так против нашего брака?
— Потому что это не то, что тебе нужно.
— Ты никогда не любила меня, да?
Она опустила глаза.
— Разве теперь это имеет значение?
— Не имеет.
«Неправда, имеет!» Он не знал почему, но чувствовал, что еще как имеет!
София отвернулась от него.
— Ты не обязан жениться только потому, что сделал меня женщиной. Я сама проживу. Не хочу брака без любви, Крис. А если у нас будут дети? Ты будешь любить их?
Крис взял ее за плечи и повернул к себе.
— Может быть, ты уже носишь нашего ребенка.
По ее лицу он видел, что это ей в голову не приходило.
— Это же было всего один раз. Я не думаю…
— Все может быть, София.
Он притянул девушку к себе и чуть не задохнулся от желания, ощутив ее тело. Слишком долго он сдерживался после их первой ночи. Насладившись вкусом губ, он поднял ее на руки. Сел в кресло и, усадив ее на колени, продолжал целовать и ласкать ее.
— Что ты делаешь? — слабым голосом спросила София.
— Собираюсь заняться с тобой любовью. Помоги мне поднять твою юбку.
— Здесь? Сейчас? А вдруг кто-то зайдет?
Крис поднялся, продолжая держать ее на руках.
— Ладно, — сказал он и понес ее наверх.
— Куда ты несешь меня?
— В твою спальню.
— Скоро Катина вернется.
— А мы дверь закроем. Выдумывай, что хочешь, София, но я хочу тебя.
— Почему?.. Зачем?..
Зачем? Если бы он сам знал. А чувствовал он только то, что хочет ее, хочет быть внутри нее. Все его тело горело от страсти. Из-за своей гордости он слишком долго отказывался от Софии, но сейчас он докажет, что секс с ней для него — всего лишь удовлетворение физиологических потребностей. От этой мысли он горько рассмеялся.
Но он пытался обмануть себя, думая, что секс с Софией для него ничего не значит.
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София закрыла глаза, когда Крис заключил ее в свои объятия и поцеловал. Поцелуй не был нежным или соблазнительным, этот поцелуй разрушал душу. Он мутил сознание, наполняя ее желанием. Такой глубокий, агрессивный поцелуй. У Софии подкосились колени, и она обвила Криса руками, чтобы не упасть к его ногам.
— Скажи мне, что ты хочешь меня, — прошептал Крис, и его дыхание коснулось ее губ.
София покачала головой. Она не хотела признаваться в своей страсти к Крису. Он должен знать — она может отказать ему! Но, к ее глубокому изумлению, когда она открыла рот, чтобы отшить его, губы сами собой сказали:
— Я хочу тебя.
Он снова поцеловал ее, еще глубже, чувственнее. Это был поцелуй властелина. Когда он оторвался от ее губ, она застонала, протестуя. У Софии закружилась голова от такого страстного порыва Криса, и она, пошатнувшись, чуть не упала, но Крис подхватил ее.
— Раздевайся, — резко сказал он.
— Что? — моргнула она.
— Почему нам отказываться от этого, если мы оба этого хотим?
Должно быть, София двигалась слишком медленно, так как Крис схватил ее за запястья, оттолкнул руки и начал расстегивать пуговицы платья. Наконец его взору открылись нежные округлости ее груди. Гортанно вздохнув, он коснулся ладонями сосков, а потом провел по ним большими пальцами, сжав ее груди, терзая и лаская их. Кожа съежилась, и соски мгновенно затвердели. Неземные страстные ощущения сводили Софию с ума, тело ей уже не принадлежало, и она прижалась к Крису, ведь сейчас ее тело принадлежало этому мужчине, и она должна была делать все, что он пожелает.
Его руки скользнули от груди к плечам, и Крис медленно снял с девушки платье, проведя руками по ее бедрам. Платье яркой грудой упало к ногам. За ним последовала и сорочка, а затем Крис снял с нее туфли и чулки. Она потянулась к нему. Крис подхватил девушку на руки и отнес в постель.
Он смотрел на нее темными, страстными, вожделеющими глазами, и София, встретившись с ним взглядом, медленно, глубоко вздохнула. По ее коже пробежала дрожь. Никогда еще мужчина не глядел на нее так. Его лицо окаменело от желания, глаза затуманились, и в них сверкала тайна. Или это была вина? Когда София смотрела, как Крис раздевается, у неё пересохло во рту.
Ее взгляд скользнул по его телу. Какой он высокий, стройный, темноволосый… Широкие плечи, мускулистая грудь, узкие бедра, плоский живот, длинные стройные ноги. Потом она натолкнулась взглядом на эрегированный член, мощно вздымавшийся к животу.
Его глаза наполнились темным огнем.
— Несмотря на все, что с нами произошло, никогда не сомневайся в том, что я хочу тебя, София, — сказал он.
София не сомневалась в его желании. Но она не знала, сколько может продлиться брак, который основывается исключительно на физическом влечении. Неужели Крис будет и дальше винить ее за смерть своего лучшего друга? И может ли она принимать дальше такое положение дел?
Но тут Крис лег рядом с ней, и все ее мысли смешались. Когда Крис провел рукой по ее животу, спустившись вниз к густым темным волосам между ног, по телу Софии заструилась неизъяснимая страсть. Наклонив голову, он начал целовать грудь, раздвинув пальцами половые губы и проведя рукой по складкам ее лона.
Застонав, София приподнялась навстречу его пылким губам, его нежным пальцам. Все ее тело горело огнем. Ей хотелось прикоснуться к Крису, хотелось ласкать его тело, вдыхать его запах.
— Коснись меня, — сказал он, словно читая ее мысли.
Она протянула руки к его груди, проводя кончиками пальцев по его коже, познавая каждый мускул его плеч. Все ее ощущения необычайно обострились, нервные окончания, казалось, были оголены, и все тело напряглось в предвкушении. Она чувствовала, как от прикосновений его мышцы сводит судорога. Он страстно застонал, и это приободрило ее, и тогда руки девушки скользнули по бедрам к упругим ягодицам, и она покрепче прижала его к себе.
Она чувствовала, как член прижимается к бедру. Все ее нервы были на взводе, а тело чуть расслабилось. Она вскрикнула от неожиданности, когда Крис перевернул ее на живот, откинув в сторону густую гриву черных волос. Она почувствовала, как его дыхание коснулось ее шеи, а затем он начал медленно целовать ее спину, двигаясь вниз вдоль позвоночника. Потом он стал ласкать языком нежные изгибы ее ягодиц.
— Что ты делаешь? — спросила София, когда он игриво ее укусил. Хотя ей и нравились его ласки, она не знала, к чему это может привести.
— Не будь такой нетерпеливой, — шепнул Крис. — Я не сделаю тебе больно. Есть много способов заниматься любовью. Я научу тебя каждому из них.
Он приподнял ее ягодицы, она поджала ноги, так что ее таз оказался в воздухе. Еще никогда она не чувствовала себя настолько уязвимой, настолько обнаженной. Страсть Криса опаляла ее. София почувствовала, как он прижался к ней и, наклонившись, поцеловал ее шею, спину, а затем сжал ее груди обеими руками и начал ласкать соски. Она напряглась, чувствуя, как его член входит в нее.
— У тебя тут по-прежнему так узко, — прошептал Крис ей на ухо. — На этот раз не будет больно, я обещаю.
Он скользнул сквозь ее нежные складки, вырвав из ее горла страстный стон, и почувствовал, что она расслабилась. Осторожно двигая бедрами, он полностью ввел в нее член. Внутри она была такой горячей и влажной, он чувствовал, как влагалище растягивается, приспосабливаясь к величине члена. Ему было так хорошо с ней, что Крису приходилось держать себя в руках, чтобы не кончить сразу же.
Охнув, София повела бедрами ему навстречу.
— Не надо, — предупредил он. — Подожди, пока я немного остыну. Ты хоть понимаешь, как мне хорошо с тобой?
— Надеюсь, так же хорошо, как и мне с тобой.
От ее слов он чуть не кончил. Напрягая бедра, он начал двигаться, глубоко входя в нее. Он двигался вперед-назад, все быстрее и быстрее. Кровь огнем текла по его жилам, а он все продолжал двигаться внутри, впившись пальцами в ее бедра, чтобы удерживать равновесие. Он чувствовал нараставший оргазм и боялся, что вот-вот кончит. Но он сжал зубы и постарался контролировать себя.
— Крис…
Ее страсть распаляла его все больше, и он не знал, сможет ли сдерживаться и дальше.
— Кончи для меня, София. Ты мне сейчас так нужна.
Ее глаза расширились, а тело напряглось, и она начала кричать. Он почувствовал всю силу ее оргазма и кончил вместе с ней, но продолжал двигаться до тех пор, пока ее влагалище не перестало сжиматься и она обессилено не упала перед ним. Тогда он вывел из нее член и лег рядом. Его грудь тяжело вздымалась.
Крис обессилено лежал на постели, глядя на лежавшую рядом Софию. Глаза у нее были закрыты, а по щеке катилась слезинка.
— Я сделал тебе больно?
Она покачала головой:
— Не физически.
Он приподнялся на локте, не сводя с нее глаз.
— Что ты хочешь этим сказать?
— После смерти Десмонда я уже не пыталась выйти замуж, хотя втайне надеялась, что если и отдам себя какому-то мужчине, то это будет по любви. А ты не любишь меня, Крис.
Не зная, что ответить, не желая проявлять своих истинных чувств, он встал с постели и начал одеваться. Ему почему-то было стыдно, но он не мог понять почему. Он ведь женится на Софии для ее же пользы. Их брак спасет девушку от посягательств брата и людей вроде Ригби. Крису не обязательно было любить Софию, чтобы жениться на ней. Все, что от него требовалось, — это хорошо к ней относиться и оберегать ее, а это он будет делать охотно.
— Твое молчание говорит о твоих чувствах лучше всяких слов, — горько сказала София.
— Мало кто заключает брак по любви, — ответил Крис. — Ты нуждаешься в моей защите, разве этого не достаточно?
Он пошел было к двери, но она остановила его.
— Крис, подожди.
— Что?
— Почему ты не позволяешь мне найти работу? Если что-то подвернется в Спэниш Тауне или в Очо Риос, почему бы не воспользоваться таким случаем? Я буду достаточно далеко, чтобы не попадаться тебе на глаза.
— Забудь об этом, София. Если начнется бунт, ты будешь в безопасности только здесь, в «Сансет Хилл», потому что с сегодняшнего дня мои рабы свободны. А оставаться в моем доме и под моей защитой ты сможешь, только если станешь моей женой.
— Вот почему ты ездил сегодня в город!
— Да. Сегодня я подписал все бумаги. Хочу попросить Мундо, чтобы он вечером собрал всех рабов и их семьи. Я попрошу их остаться здесь и работать за плату.
— Мы увидимся за ужином?
— Вряд ли. Я собирался перекусить с Мундо на кухне перед собранием.
Крис ушел, оставив Софию в постели, но ему хотелось ее еще и еще. Неужели он никогда не сможет насытиться этим восхитительным телом?
Вскочив в седло, он отправился на винокурню, размышляя, станет ли чувство вины за смерть Десмонда меньше после женитьбы или, наоборот, глядя на нее, он будет каждый раз вспоминать своего друга. Крис вздохнул. Когда София обнимала его в постели, он совсем не думал о Десмонде…
Между ним и Софией не может быть любви. Их брак будет основан на его желании и ее потребности в защите.
Любовь к Софии несовместима с его жизненными принципами. Он не хотел забывать Десмонда, своего лучшего друга, которого убил во имя этой самой любви.
* * *
В этот вечер Крис ожидал своих рабов на освещенной факелами поляне рядом с винокурней. По мере того как люди собирались, Крис вглядывался в их лица. У одних застыло выражение безнадежности, другие казались злыми, третьи просто устали.
— Они еще не знают, что от вас ожидать, — заметил Мундо. — Они ведь вас едва знают. Прежний хозяин держал их в бесчеловечных условиях.
— Я уволил надсмотрщиков, как только понял, что здесь творится. Как ты знаешь, я против рабства и жестоких наказаний.
Мундо пересчитал собравшихся. Пришли все пятьдесят человек. Крис взобрался на бочку и поднял руку, призывая к тишине. Пятьдесят пар глаз смотрели на него, и Крис невольно поежился, представив себя на их месте. Рабы всю жизнь зависели от прихотей хозяев — жить им или умереть. За всю историю Ямайки случалось множество бунтов, и каждый раз восстание подавлялось ценой бесчисленных жертв.
— «Сансет Хилл» не может существовать без вас, — начал Крис. — И хотя мне нужны все вы, я не хочу, чтобы вы были рабами. Я прошу вас работать на меня свободными людьми. Я хочу, чтобы вы работали здесь по своей воле, а не потому, что принадлежите мне и у вас нет выбора.
Они по-прежнему молча смотрели на него, словно не понимая, что он предлагает. Или, может, просто не могли поверить в свалившуюся с неба свободу?
— Отныне вы свободны. Сегодня же каждый из вас получит бумагу, удостоверяющую, что он свободный человек.
Робкий шепот и отдельные слова становились громче, пока не перешли в нарастающий гомон. Какая-то женщина упала на колени и заголосила. Остальные последовали ее примеру. Большой негр с блестящей от пота кожей шагнул вперед.
— Мы правда свободны, хозяин? Все?
Крис кивнул.
— До единого человека, но я надеюсь, что вы останетесь работать за плату. Вы ведь душа и сердце «Сансет Хилл». Без вас у меня ничего не получится. Для женщин найдется работа в усадьбе, если они захотят.
Среди рабов началось нечто невообразимое. Одни пели, другие молились, поднимая руки к небесам, третьи все еще не могли поверить.
— Они захотят отпраздновать, капитан, — сказал Мундо.
— Пусть празднуют. Дай им завтра выходной, чтобы решили, хотят ли они остаться здесь и работать. Напомни, что хижины отремонтированы, а сами они могут уходить и приходить, когда хотят, после того как отработают положенную норму. Завтра вечером сообщи мне их решение.
Крис вернулся в дом, где в дверях его встретил Чуба.
— Теперь они знают, Чуба, и пусть сами решат, оставаться или нет.
— Я хочу поблагодарить вас за всех, капитан. С того самого дня, когда вы появились здесь, я знал, что вы не такой, как остальные плантаторы.
Крис похлопал его по плечу.
— Мне очень нужны здесь люди, чтобы сделать из «Сансет Хилл» процветающую плантацию. Но я, разумеется, никого не буду держать здесь насильно.
— Некоторые все равно уйдут.
— Понимаю, поэтому придется нанять других свободных цветных, — Крис огляделся. — А где мисс Карлайл?
— Она ужинала у себя в комнате и не спускалась вниз.
Крис заставил себя пройти мимо ее двери, но София услышала его шаги и вышла в коридор.
— Крис, что случилось? Что за крики?
— Я объявил им, что они свободны.
— И как они приняли это?
— А ты послушай. Слышишь барабаны? Они празднуют.
— Они останутся?
— Надеюсь, большинство останется. Некоторые уйдут в горы, к маронам. Свобода вещь непредсказуемая, многие еще и сами не знают, что с ней делать.
— Ты хороший человек, Кристиан Рэдклифф.
Он взглянул ей в глаза.
— Я убил лучшего друга, и многие назвали бы меня убийцей. Спокойной ночи, София.
Крис ушел, а она вернулась к себе в комнату, поражаясь, что время все еще не залечило эту рану. Он не мог простить ни себе, ни ей и, похоже, никогда не сможет сделать этого. Да и вряд ли это возможно, ведь она своим присутствием каждый день будет напоминать ему об этом.
* * *
В последующие дни София редко видела Криса. Для плантаторов это было горячее время года, и постоянно находились дела, не терпящие отлагательства. Как и думал Крис, две трети бывших рабов остались на плантации. Остальные ушли. Многих рук недоставало, поэтому работы было по горло.
Наступило лето, и теперь влажная жара стояла и днем, и ночью. Крис больше не говорил о свадьбе, и София не напоминала ему об этом. Тем не менее он наотрез отказался отпускать ее, хотя больше не занимался с ней любовью. София жила в какой-то пустоте, чувствуя себя ненужной и нелюбимой. Оказалось, что рай далеко не так прекрасен, когда его не с кем разделить.
Как-то София сидела у окна в гостиной, читая книгу, когда услышала, как Чуба с кем-то разговаривает в дверях.
— Капитан Рэдклифф на винокурне. Я сейчас пошлю за ним. Подождите, пожалуйста, в гостиной.
— Сейчас приедут и остальные, — сказал мужской голос. — Передайте Рэдклиффу, чтобы поторопился, это очень важно.
София замерла. Этот голос! Она хотела ускользнуть к себе, но было уже поздно. В комнату вошел сэр Оскар Ригби. Увидев Софию, он тоже замер, а потом сладко ухмыльнулся.
— Вы все еще здесь. Я все ждал, когда объявят о свадьбе, но, похоже, Рэдклифф не собирается жениться на своей шлюхе.
— Что вам здесь надо? — резко спросила София, проглотив оскорбление.
— У меня дела с Рэдклиффом. Вы уже писали своему брату с тех пор, как попали на Ямайку?
— Не ваше дело.
— Теперь мое. Я ему написал.
— Как вы смели?! — София все оглядывалась на дверь в надежде, что Крис придет побыстрее. — Впрочем, прошу меня простить, у меня есть дела.
Она хотела пройти, но он схватил ее за руку и развернул к себе.
— Ты мне кое-что должна, крошка, и я получу это рано или поздно. На твою девственность уже рассчитывать глупо, но ничего. Колдуэлл все еще должен мне, и ты расплатишься своим телом.
София попыталась освободиться.
— Вы делаете мне больно! Пустите!
— Вы слышали, что сказала моя невеста? А ну отпустите ее.
В голосе Криса была такая неприкрытая угроза, что София поняла — если Ригби не послушается, то может сильно пострадать.
— Что вы здесь делаете, Ригби? Разве я не предупреждал, чтобы вы оставили в покое мисс Карлайл?
— А я приехал не к вашей невесте, а к вам. Остальные скоро подъедут.
— Остальные? О чем вы?
Но «остальные» появились раньше, чем Ригби объяснил. Лорд Честер, мистер Уомбли и мистер Хамбарт, хозяева соседних плантаций, вошли в гостиную.
— Джентльмены, — приветствовал их Крис. — Чем обязан удовольствию видеть вас?
— Надо поговорить, Рэдклифф, — сказал лорд Честер.
— Звучит серьезно.
— Так оно и есть. Мы слышали, что вы освободили своих рабов.
— Ах, вот оно в чем дело.
— Вы не имели права! — каркнул Ригби.
Крис оглянулся на Софию.
— Прежде чем ты оставишь нас, дорогая, хочу представить тебе мистера Уомбли и мистера Хамбарта. Господа, моя невеста.
София поняла намек и тут же откланялась. Крис пригласил гостей сесть, и, после того как подали напитки, перешли к делу.
— То, что вы сделали, навредило всем нам, — обвиняюще заявил Честер. — Наши плантации не могут существовать без рабов.
Крис постарался держать себя в руках и хорошенько подумал, прежде чем ответить.
— Не могу согласиться с вами. Я не принимаю рабства, это идет вразрез с моими понятиями о чести.
— Сколько рабов согласилось остаться работать за деньги? — спросил Уомбли.
— Две трети.
— Две трети! — насмешливо повторил Ригби. — Вы дурак, Рэдклифф! Сейчас самая горячая пора — кем вы замените остальных?
— Я дал объявление в Кингстоне, что хочу нанять свободных цветных.
— И есть результат? — поинтересовался Хамбарт.
— Вчера нанял пятерых, но, полагаю, найдутся еще желающие.
— То, что вы сделали, просто безответственно, — заявил Ригби. — Вы наделали хлопот остальным плантаторам. Среди наших рабов усиливаются волнения.
Крис пожал плечами.
— А кто в этом виноват? Если бы вы обращались с ними как с людьми, у вас бы не было никаких волнений. Вы можете освободить их, так же как я.
— Чертов осел, — пробормотал Ригби.
— Замолчите, Ригби, — резко осадил его лорд Честер. — Оставьте ваше мнение при себе. Никто из нас не одобряет поступка капитана Рэдклиффа, но мы должны держаться друг друга.
— Не буду я освобождать рабов! — взорвался Ригби.
— И я не буду, — поддержал его Уомбли.
— Плантация — единственное средство существования для моей семьи, — добавил Хамбарт. — Я не смогу сводить концы с концами без рабов.
— А я и не навязываю никому своего мнения, — пожал плечами Крис. — Пусть каждый живет так, как считает нужным, как совесть подсказывает.
— Красивые слова, только меня на них не купишь, — презрительно бросил Ригби. — Вы сноб, Рэдклифф. Значит, жить под одной крышей с женщиной, которая не приходится вам женой, ваша совесть вам позволяет? Если бы вы хотели жениться на мисс Карлайл, вы бы это уже сделали.
— Послушайте, Ригби, — пытался урезонить его лорд Честер, — вы не имеете права оскорблять человека у него в доме.
— Я просто высказываю вслух то, что вы все думаете, — огрызнулся Ригби.
— Мне кажется, мы уклоняемся от темы, — вмешался Уомбли. — Мы приехали сюда говорить о рабах, а не о невесте капитана.
— Согласен, — кивнул Хамбарт.
— Обсуждать больше нечего, джентльмены, — сухо сказал Крис. — Мои рабы уже свободны.
— Капитан Рэдклифф прав, господа, — задумчиво сказал лорд Честер. — Что сделано, то сделано, и этого не изменить. Может, со временем мы тоже придем к такому решению.
— Благодарю вас, милорд, — наклонил голову Крис. — Я просто не ожидал, что это наделает столько шума и хлопот.
— Все не так просто, — пробурчал Ригби. — Попомните мои слова, бунта нам не миновать.
— Согласен, — кивнул Крис. — Но бунт назревает уже давно. Я, конечно, только-только стал плантатором, но беспорядки нутром чую, поэтому и поспешил освободить рабов, чтобы обезопасить «Сансет Хилл».
— Мы справимся с любыми беспорядками, — прорычал Ригби. — На Ямайке часто бывали восстания рабов, и всегда их подавляли. Рабы возвращались к своим белым хозяевам, и все шло по-прежнему.
Мужчины одновременно поднялись.
— Нам пора, капитан, — сказал лорд Честер. — Простите, что побеспокоили вас. Мы все немного обеспокоены, но как же иначе? У всех нас семьи.
— Понимаю.
— Ваша невеста еще не навещала мою жену, — продолжал лорд Честер. — Агата просила передать, что ей не терпится принять участие в подготовке свадьбы. — Он испытующе посмотрел на Криса. — Ведь свадьба не отменяется, не так ли?
— Разумеется, нет, милорд. Я полагал, что до осени смогу разобраться с делами на плантации, а София пока привыкнет к здешнему климату. Лето на Ямайке бывает очень жарким.
Лорд Честер и остальные вышли, но Ригби задержался в дверях.
— Я знаю, что вы не собираетесь жениться на ней, Рэдклифф. Она хороша как шлюха, но не жена. И вот что. Давайте я избавлю вас от нее. Назовите цену.
Крис даже побагровел.
— Вон отсюда! — заорал он. — И чтобы я больше не видел вас на пороге моего дома!
— Да будет вам, Рэдклифф, вы же не станете винить мужчину, если он желает получить то, что и так принадлежит ему. Давайте сделаем так. Отдайте мне ее на неделю, и этого хватит, чтобы погасить долг Колдуэлла. А потом я верну ее вам насовсем, — и, понизив голос, добавил: — Это останется строго между нами. Больше никто не узнает.
Ярость ослепила Криса. Это не человек. Это низкая и подлая тварь, а с такими нужно обращаться только одним способом. Кулак Криса врезался в лицо Ригби, и тот повалился на пол, взвыв от боли и закрывая рукой разбитый нос.
— Чуба! — гаркнул Крис.
Слуга моментально появился рядом.
— Отведи сэра Ригби в карету и проследи, чтобы он убрался отсюда.
Отвернувшись, он ушел, чувствуя, что если задержится еще на мгновение, то просто вобьет Ригби в землю, и плевать на последствия. К его неудовольствию, в дверях холла появилась София.
— Что они хотели? — поинтересовалась она. — И чем это Ригби так довел тебя?
— Пойдем в кабинет, там поговорим, — буркнул он. Закрыв двери, он обернулся к ней.
— Присаживайся, София. Хочешь выпить что-нибудь?
Она села в кресло и покачала головой.
— Эти люди были недовольны тем, что ты освободил рабов?
— Я поступил так, как считал нужным. Если они недовольны, это их дело. Я не об этом хотел поговорить. Что говорил тебе Ригби, когда я вошел?
— Я не боюсь его, Крис.
— Я не об этом спрашиваю. Я же кожей чувствовал, что что-то не так. И он держал тебя за руку.
— Он не хотел, чтобы я уходила. Сказал, что написал Рэйфорду, где меня искать.
Крис кивнул.
— Что еще?
София разозлилась.
— А еще сказал, что добьется своего и переспит со мной, а я была с этим не согласна.
— Так я и знал! — рявкнул Крис. — Эта тварь никак не угомонится. Но ничего, после свадьбы он не осмелится угрожать тебе. Завтра мы поедем в гости к Честерам. Леди Агата собирается помочь тебе в свадебных приготовлениях, и тебе лучше принять ее помощь. Думаю, что недели четыре нам хватит на подготовку, как думаешь?
— Ты хочешь, чтобы мы поженились через четыре недели? — ахнула София.
— А что?
— Крис, тебе не обязательно…
— Обязательно, — перебил он.
— Я сама за себя постою. Он упрямо стиснул зубы.
— Не может быть и речи. Все ждут нашей свадьбы.
Неужели она не понимает, что выбора нет?! Их судьбы сплелись в тот день, когда София ступила на борт его корабля. Хорошо это или нет, но они поженятся.
Девушка покачала головой. Она вдруг ясно вспомнила тот день, когда Крис сказал ей, что убил Десмонда. Он смотрел на нее так, словно больше никогда не желал видеть. А потом исчез, и ей пришлось одной пережить и скандал, и исчезновение любимого человека. И она прошла через это с гордо поднятой головой. Она не беспомощная неженка. Однажды она уже дала отпор сэру Оскару и может сделать это еще раз, если понадобится.
— Ладно, Крис, я выйду за тебя, но не говори потом, что я тебя не предупреждала.
У него в глазах мелькнуло облегчение или ей только показалось?
— О чем предупреждала?
— Со мной хлопот не оберешься. Ты сам это говорил.
— Надеюсь, я справлюсь.
Она смотрела на него и не могла удержаться от воспоминаний, каков он в постели. Наверняка его бы не шокировало, если б он узнал, как страстно она хочет его. Но она никогда не выдаст своих чувств, разве что Крис изменит свое холодное отношение к ней, что крайне сомнительно.
А какой, собственно, у нее выбор? Вместо свадьбы она могла бы вернуться в Англию. Этот вариант София тут же отбросила как неприемлемый. Можно было попробовать найти работу, только вряд ли она найдет ее.
И наконец, она могла выйти за Криса и попробовать сделать все возможное, чтобы жить счастливо.
— Перестань, София, — по ее лицу он догадался, о чем она думает. — Если я смогу с этим смириться, значит, и ты сможешь.
Она гордо вскинула голову.
— Хорошо, Крис, я выйду за тебя, но, поверь, ничего хорошего из этого не выйдет.
Он взял ее за руки, поднял из кресла и поцеловал.
— Зато у нас всегда будет страсть, София, — шепнул он и приник к ее губам.
Все ее сомнения мгновенно испарились.
Ее губы приоткрылись, и его язык скользнул к ней в рот. Их губы слились в страстном поцелуе, и он легонько укусил кончик ее языка. Она стояла перёд ним, не дыша, когда он сжал ее лицо ладонями и запустил язык поглубже ей в рот. Застонав, она обмякла в его руках. Крис был прав, влечение между ними было необоримым. Возможно, этого будет достаточно.
Она молилась, чтобы так и оказалось.




Глава 10



Несмотря на страстный поцелуй в кабинете, этой ночью Крис не пришел к ней в спальню. На следующее утро Катина рассказала, что на плантации случился пожар и Крис помчался туда.
Он уже завтракал, когда она вошла в столовую, и, подняв голову, поздоровался.
— Доброе утро.
— Доброе утро, — ответила София и села напротив, ожидая, когда Чуба нальет ей кофе.
Крис выглядел усталым.
— Катина рассказала мне о пожаре. Надеюсь, ничего серьезного?
— Любой пожар — это уже серьезно, но этот, к счастью, вовремя заметили, и мы справились с ним до того, как он успел причинить большой вред.
— А из-за чего все загорелось?
Крис положил нож и вилку и хмуро посмотрел на нее.
— Это был поджог.
— Что? А кто же…
— Не знаю, но подозрение у меня есть. Я назначил ночных сторожей.
— Ты, похоже, совсем вымотался. Спал сегодня?
— Еще нет. Только вернулся.
— Тебе надо поспать.
— Да нет, все в порядке, не беспокойся. Я буду готов к отъезду в «Окид Мэнор», вот только приму душ и переоденусь. Часов в одиннадцать, хорошо? Я уже послал предупредить о нашем визите. Надень новое платье для верховой езды.
— А что за спешка? Давай поедем завтра, когда ты отдохнешь.
— София, если хочешь оставаться на острове, надо делать то, чего от нас ожидают.
Она вздохнула.
— Я буду готова.
Крис кивнул и вернулся к завтраку. София дождалась заказанных ею яиц с беконом и гренок и тоже молча ела. Похоже, независимо от их желания этот брак все-таки состоится.
***
Она спустилась в холл ровно в одиннадцать, но Крис уже ждал ее. Платье для верховой езды было одним из первых сшитых Вандой, и та могла по праву гордиться своим шедевром. Зеленый наряд прекрасно сочетался с зелеными глазами Софии и ее золотистым загаром. Туалет дополняла шляпка, защищающая лицо от солнца, и изящные легкие полусапожки. За последние две недели из Кингстона привезли не только готовые платья, но и туфли, соответствующие каждому из них.
— Ты чудесно выглядишь, — кивнул Крис.
— Благодаря тебе, — отозвалась София. — У меня в жизни не было столько нарядов. Семья у меня, как ты знаешь, не из богатых.
Крис опустил глаза. Если бы он ответил ей сейчас, это снова вызвало бы у них обоих воспоминания, которые каждый пытался изгнать из своей памяти. Да, ее семья была бедной, и именно поэтому девушка не смогла тогда выйти за него замуж.
— Ну что, поехали? Честеры пригласили нас к обеду.
Конюх подвел им лошадей, и Крис помог Софии сесть в седло белой кобылы.
— Эту лошадь зовут Королева. Она и держится с королевским достоинством, верно?
— Просто красавица, — София ласково похлопала лошадь по шее. — Рэйфорд продал всех наших лошадей, даже ту, которую оставил мне отец.
— Королева теперь твоя, — Крис вскочил в седло Атласа. — Считай это свадебным подарком.
— Спасибо, — София снова потрепала лошадь. — Обожаю ездить верхом.
Они ехали по дороге в тени Синих гор. Было душно и влажно. Деревья по обе стороны дороги застыли, купаясь в зное. Но вскоре джунгли расступились — теперь вокруг расстилались густые кустарники с красными ягодами.
— Что это?
— Кофе. Он отлично растет на склонах гор. Честер предпочитает выращивать именно кофе, а не сахарный тростник. Я тоже хочу выделить несколько акров под кофе и табак.
«Окид Мэнор» сразу поразила Софию резким контрастом между тщательно ухоженными полями, усадьбой, приусадебными постройками и полуразрушенными хижинами для рабов.
— Лорду Честеру следовало бы лучше заботиться о своих рабах, — заметила София, когда они подъезжали к прекрасному особняку. — Неужели ему не стыдно за эти хибары?
Крис хмуро кивнул, соглашаясь с ней.
— Может, я поговорю с ним об этом, пока вы с леди Агатой будете обсуждать свадебные приготовления.
Слуги приняли лошадей и повели в дом, где им навстречу поспешил сам хозяин.
— Слышал о пожаре, Рэдклифф, — поздоровавшись, сказал лорд Честер. — Узнали причину?
— Поджог, но мы вовремя заметили и успели погасить.
— Я же говорил, что освобождать рабов было ошибкой. Теперь они творят, что хотят.
— Мои работники здесь ни при чем.
Лорд нахмурился.
— А кто же тогда? Полагаю, это именно они, по указке Папаши Сэма Шарпа. Мы все в опасности, даже вы, несмотря на то, что освободили своих рабов.
На лестнице появилась леди Агата.
— Я так рада, что вы приехали, — она взяла Софию за руки. — Пойдем в гостиную, а мужчины со своими сигарами и ромом пусть довольствуются кабинетом. Позже мы все пообедаем на веранде.
София последовала за ней на второй этаж, с интересом и удивлением оглядывая обстановку роскошного дома. Он был ничуть не хуже тех богатых домов, которые Софии приходилось видеть в Англии, — всюду мрамор, белый и черный. Леди Агата привела девушку в гостиную. Белоснежная мебель, кремовые и салатные шторы придавали комнате спокойствие и создавали ощущение прохлады.
Усадив Софию на мягкий диван с цветными подушками, леди Честер уселась в кресло напротив.
— Чаю, дорогая?
София вежливо отказалась, сославшись на поздний завтрак.
— Тогда к делу. С датой вы уже определились?
— Четыре недели, считая с прошлого воскресенья. Надеюсь, нам хватит времени?
Леди Агата захлопала в ладоши.
— Конечно. Думаю, венчаться вам надо в церкви Святого Фомы в Кингстоне. Преподобный Таунсенд все устроит, а мы с мужем подготовим прием здесь, в «Окид Мэнор», сразу после церемонии.
Похоже, леди Честер давно уже все продумала.
— Что вы, это вовсе не обязательно. В «Сансет Хилл»…
— Там слишком мало места, — перебила леди Агата. — И потом, нам с лордом Честером было бы приятно. Капитан Рэдклифф новичок на Ямайке, хотя много лет заходил в гавань Кингстона. Он не знает живущих здесь людей так, как мы. Приедут гости со всего острова, от Спэниш Тауна до Очо Риос. Это будет большой праздник, дорогая, поверьте.
— Я даже не знаю, что сказать.
— А ничего говорить и не надо. Положитесь на меня. Я сама разошлю приглашения и договорюсь с преподобным Таунсендом о дате и времени. Что вы собираетесь надеть?
Леди Честер так легко и уверенно решала возникающие вопросы, что София не успевала за ней.
— Крис заказал мне целый гардероб и свадебное платье, очень красивое, персикового цвета.
— Превосходно. Теперь нужно выбрать цветы. Я бы рекомендовала розы и орхидеи. Их легко найти. Предоставьте все мне. По-моему, я просто рождена, чтобы устраивать свадьбы. Это так романтично.
У Софии голова шла кругом. Всю жизнь за нее все решали. Сначала отец, потом Рэйфорд, а теперь Крис.
— Мой муж поведет вас к алтарю, — продолжала леди Честер. — А я буду подружкой.
— Я думала взять подружкой Катину, — заикнулась было София, но леди Честер только неодобрительно покачала головой.
— Что вы, дорогая, это невозможно. Катина цветная и бывшая рабыня. Скандал будет на весь остров. Уверена, капитан Рэдклифф поддержит меня, — она тяжело вздохнула. — Вам еще многому придется научиться здесь, дорогая.
И, хотя Софии все это было не очень по душе, она вынуждена была согласиться.
* * *
А в это же время Крис выслушивал те же советы от лорда Честера.
— Агата решила, что вам надо венчаться в церкви Святого Фомы. Поскольку родственников с мужской стороны у вашей невесты нет, я сам поведу ее к алтарю. А потом мы устроим праздник прямо здесь, у нас в «Окид Мэнор».
Крис начал было протестовать, но лорд остановил его возражения.
— Даже слушать не хочу. Все уже решено. Агата не примет никаких возражений. Мы будем очень рады, если ваша свадьба пройдет в нашем доме.
— Это очень щедро с вашей стороны, милорд, но совершенно не нужно, тем более что мы расходимся с вами во взглядах на рабство.
Честер нетерпеливо махнул рукой.
— Ваша свадьба не имеет никакого отношения к взглядам на рабство. Вы будете нести ответственность за последствия ваших решений точно так же, как и мне придется расхлебывать то, что решу я.
— Не все так думают, — хмуро ответил Крис. — Некоторые очень громко выражали свое неодобрение.
— Полагаю, вы намекаете на сэра Ригби.
— Верно. Мы с ним стали врагами по личным причинам. Я подозреваю, что пожар у меня на плантации — его рук дело. Хоть я и не знаю этого человека так, как вы, мне он кажется злобным и мстительным.
— Увы, насчет Ригби вы правы. Его здесь мало кто любит. Он очень жестоко обращается с рабами, беспощадно наказывая их за малейшую провинность. Не знаю, насколько сильна вражда между вами, но рекомендую быть осторожным.
— Я последую вашему совету, милорд, тем более что и сам того же мнения, — наклонил голову Крис. — Кстати, раз уж мы коснулись темы рабства: я заметил, что жилища ваших рабов давно нуждаются в ремонте.
Лорд Честер вскинул голову.
— Честно говоря, я всего несколько дней назад обратил на это внимание и собираюсь многое изменить к лучшему в самое ближайшее время. Я не жестокий человек, Рэдклифф, просто дел много, и как-то не обращаешь внимания на то, что не кажется важным.
— Процветание вашей плантации зависит от этих людей, поэтому о них надо больше заботиться. Упаси вас Бог, Честер, подумать, что я тут проповедую, но человек есть человек, независимо от цвета кожи.
Лорд Честер усмехнулся.
— Вы еще, чего доброго, сделаете из меня своего адепта, — он дружески хлопнул Криса по плечу. — Если не ошибаюсь, вот и гонг к обеду.
Мужчины присоединились к дамам за обеденным столом на веранде, выходившей в прекрасный сад. Повсюду были видны нежные бледные орхидеи и восхитительные розы.
София наслаждалась этим чудесным обедом. Подали экзотические фрукты, самые разные блюда из мяса, диковинную рыбу в белом соусе, сыры, зелень и легкие, словно перышки, хрустящие пирожные.
— Жара просто невыносимая, — обмахиваясь веером, пожаловалась леди Честер, — никак не могу привыкнуть. Лето на Ямайке для меня просто пытка. Может, перейдем в дом? Там прохладнее.
— Не смею злоупотреблять вашим гостеприимством, — вежливо ответил Крис. — Нам с Софией пора. Может, в следующий раз.
— Да, действительно, мне будет необходимо увидеться с Софией пару раз до свадьбы, — подхватила леди Агата. — Я сегодня же пошлю уведомить преподобного Таунсенда о дате и времени вашего венчания.
— Что вы, миледи, — почтительно наклонил голову Крис. — Я и сам заеду к нему.
— Как же, заедете… — отмахнулась леди Честер. — Вы, мужчины, вечно заняты. Я говорила Софии, что сама займусь вашей свадьбой. Все, что требуется от вас, — это не опоздать в церковь на венчание.
Она улыбнулась Софии.
— Может, вам, дорогая, стоит переехать к нам до свадьбы? Чтобы, знаете… э-э… пресечь всякие толки.
— Ничего мы не знаем, — отрезал Крис. — И никуда София из «Сансет Хилл» не уедет.
— Но… но… — леди Честер настолько растерялась от такого резкого ответа, что не могла найти слов.
— Оставь, Агата, — мягко сказал лорд Честер. — Я думаю, что капитан Рэдклифф знает, что делает.
София чуть не упала в обморок от облегчения. Она не хотела никуда уезжать из «Сансет Хилл», потому что уже начала считать, что там ее родной дом. Она обожала любоваться закатами на веранде, и ей нравилось там решительно все. И кроме того, как же она будет без Криса? Если бы она уехала, он бы не мог заниматься с ней любовью целых четыре недели.
— Ладно, — неохотно согласилась леди Агата. — Делайте, как знаете. Надеюсь, скоро увидимся.
Крис и София откланялись и отправились домой.
— Ты не против того, что леди Честер планирует нашу свадьбу? — спросил Крис, когда они уехали довольно далеко от «Окид Мэнор».
— Так, наверное, даже лучше, — ответила София. — Мы оба недавно на острове, а леди Честер знает всех и собирается сделать из нашей свадьбы целое празднество. Я сама предпочла бы скромное торжество, но, вероятно, гости съедутся со всего острова, и мы сможем познакомиться с ними.
Крис кивнул.
— У меня есть дела с некоторыми из них, но лично я не знаю ни их, ни их семьи. Освобождение рабов сделало меня не слишком популярным на Ямайке, но ведь приглашают Честеры, и значит, приедут все. Хотя бы из любопытства.
* * *
Леди Честер сама стала приезжать в «Сансет Хилл» обсуждать с Софией самые разные вопросы, возникающие перед свадьбой. За неделю до венчания Крис за завтраком заявил Софии, что они едут в Кингстон, чтобы познакомиться с преподобным Таунсендом. Приготовления были закончены, и все было готово к грандиозному празднику, который задумала леди Честер. Осталось только встретиться с преподобным, но София нервничала. Она по-прежнему не могла поверить, что выходит за Криса. Он каждую ночь приходил к ней, но уходил с рассветом, и как-то не получалось серьезно поговорить. Интересно, после свадьбы все будет так же?
— Со дня на день должен вернуться «Смелый», — продолжал делиться новостями Крис.
— И где он был на этот раз? — полюбопытствовала София.
День, когда Крис беседовал с ней, становился прекрасным.
— Сначала в Америке с грузом рома, а потом в Англии, где я заказал груз еще до отъезда из Лондона. Надеюсь, он прибудет к свадьбе. Мне бы хотелось пригласить мистера Блэйна и весь экипаж.
— Я тоже с удовольствием бы их увидела, — отозвалась София. — Когда мы едем?
— Через час. Успеешь? Поедем на фургоне. Чандра дала нам огромный список покупок.
— Успею.
Крис отправился на винокурню, а Катина помогала Софии одеваться.
— Вы волнуетесь перед свадьбой, госпожа? — спросила Катина, мечтательно закатывая глаза. — Капитан такой красавец и так любит вас. Вы счастливая, госпожа.
София замерла.
— С чего ты взяла, что он меня любит?
— Я же видела, как он смотрит на вас.
— Мы так редко бываем вместе, когда же ты успела заметить?
— Не верите? Спросите любого из слуг, и они подтвердят мои слова.
— Ты ошибаешься, Катина. Мы давно знаем друг друга, и у нас очень сложные отношения.
Катина пожала плечами.
— Как скажете, госпожа.
София спустилась к фургону. Чуба помог ей взобраться на козлы, где уже сидел Крис. День был, как и все предыдущие, жарким и душным. В воздухе пахло грозой. Лето на Ямайке — всегда время гроз, штормов и тропических ураганов. Катина как-то рассказала об ужасных ураганах, которые разрушали дома и вырывали с корнем деревья.
София отмахивалась от насекомых, летавших вокруг. Они, к счастью, не могли добраться до лица — спасала вуаль на шляпке.
Девушка, конечно, считала Ямайку раем, но у этого рая были свои недостатки. Все в этом мире несовершенно, даже рай.
В Кингстоне, как обычно, было многолюдно. По Кинг-стрит, среди толпы, медленно двигались кареты, фургоны, повозки. Добравшись до церкви Святого Фомы, Крис поставил фургон на тормоз, легко соскочил на землю и помог сойти Софии.
— Капитан Рэдклифф, — им навстречу вышел преподобный Таунсенд, высокий худой человек лет тридцати пяти. — Мисс Карлайл, рад приветствовать вас на Ямайке. Леди Честер мне все рассказала. У вас венчание в следующую субботу. Это будет первое за три года венчание в нашей церкви. Я здесь как раз три года и уже понял, что плантаторы обычно привозят жен и семьи, а холостые едут жениться в Англию.
Крис и София приняли приглашение выпить чаю и откланялись после часа непринужденной беседы.
— Я с огромным удовольствием обвенчаю вас, — сказал им напоследок преподобный отец. — Сейчас так редко увидишь влюбленную пару.
София украдкой бросила взгляд на Криса. Его, казалось, смутили эти слова. Припомнив свой разговор с Катиной, София подумала, что же такого увидели слуги, если полагают, что он любит ее. Может, они видели, как она на него смотрит? Как смотрит на него, где бы он ни был и что бы он ни делал.
— Куда теперь? — спросила она, когда фургон тронулся.
— В порт, посмотреть, не прибыл ли «Смелый», а потом на рынок. И когда закончим дела, можно пообедать в «Кингс Армс», если ты не возражаешь.
У Софии радостно загорелись глаза. Она уже забыла, когда он проводил с ней вместе столько времени.
— С удовольствием.
«Смелый» еще не появился, и Крис был разочарован.
— Жаль, — протянул он.
— Ничего, время еще есть, — утешила она и взяла его под руку.
Он ее руку не сбросил, и София подумала, что это хороший знак.
Поход на рынок был приятным и интересным. Столько непривычного — звуков, запахов, яркого изобилия самых разных товаров.
Покончив с делами, они отправились в «Кингс Армс», где их радостно встретил Ладлоу, тоже получивший приглашение на свадьбу и заверивший, что всенепременейше будет. Это София убедила леди Честер послать ему приглашение.
Обед прошел приятно. Острых тем они не касались, а болтать о пустяках было легко.
После обеда наступила пора возвращаться в «Сансет Хилл».
— Спасибо тебе за прекрасный день, — сказала София. — Хорошо бы, каждый день был таким же.
— У нас будут и хорошие дни, София, и плохие. Это неизбежно, учитывая наше прошлое.
Такой ответ девушку не устраивал.
— Да, я знаю, тебе все это не по душе, и мне жаль, что все так случилось. Но еще есть время…
— Перестань говорить вздор, София, — отрезал Крис. — Мы оба понимаем, что этот брак не по любви, но уже достаточно взрослые люди, чтобы справиться с этим.
София вдруг разозлилась.
— Справиться? Я не хочу справляться. Я хочу настоящего мужа. Если не можешь быть таким, то еще не поздно все отменить.
Крис остановил фургон посреди дороги и повернулся к ней. Но девушка только вызывающе сверкнула глазами в ответ на его взгляд.
— Послушай, София, я думал, мы обо всем договорились. Тебе нужна забота и защита, и я даю их тебе. Как только мы поженимся, ни Ригби, ни Колдуэлл не посмеют беспокоить тебя.
Эти слова больно задели ее. Неужели он не понимает, что она ожидает от брака гораздо большего? Всю жизнь она мечтала об идеальном браке, который даст ей счастье любить и быть любимой. А Крис ей отказывал как раз в счастье быть любимой.
— Я серьезно, Крис. Даже не думай о свадьбе, если потом не собираешься общаться со мной или хочешь найти женщину для своих потребностей.
— Черт возьми, София, ты же знаешь, как я всегда хочу тебя. Если тебе нужен секс, я всегда буду рядом. Если понадобится защита, я всегда есть. Чего же еще ты хочешь?
«Любви».
— Не хочу, чтобы ты чувствовал себя в капкане. Брак — это больше, чем секс или защита. Как же ты можешь хотеть меня, если несколько недель даже не замечал?
— Так, значит, по-твоему, я тебя не хочу? Как ты можешь так думать, если я в твоей постели почти каждую ночь? — возмутился Крис. — Может, я слишком сдерживаю свое желание и надо дать ему волю?
Он обнял ее и притянул к себе.
— Крис, я…
Он заставил ее замолчать, впившись в губы, поцелуем, столь требовательным, столь властным. Он запустил пальцы ей в волосы и немного склонил голову, так, что разомкнуть губы было уже невозможно. Дрожь удовольствия пробежала, спускаясь вниз по спине.
Тепло ее тела пробудило жар в его чреслах. Она двинулась навстречу ему, и, если бы они не остановились посреди дороги, он занялся бы с ней любовью прямо в фургоне.
Первым опомнился Крис и со сдавленным стоном оторвался от нее.
— Не место и не время, — с сожалением пробормотал он.
Но, увидев ее лицо, сам чуть не растаял от нежности.
Неужели она действительно так относится к нему? Можно ли верить тому, что он видит в этих глазах? Крис несколько раз глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.
— А будет ли когда-нибудь время и место? — вызывающе спросила пришедшая в себя София. — Пока я вижу человека, который борется с самим собой, со своей любовью ко мне.
Крис взял вожжи, и фургон тронулся.
— Иногда мужчина должен защитить и себя.
— От кого?
Он пробормотал что-то, но она не расслышала.
— Докажи, что хочешь меня, — настаивала София. — Займись со мной любовью, когда вернемся в «Сансет Хилл».
Крис сразу нахмурился.
— Ты же знаешь, что сейчас на плантации не хватает рабочих рук и у меня дел по горло. До вечера подождать нельзя?
Он увидел, как погас огонь в ее глазах, и пожалел о своих словах. Он уже знал, что в это время года ураганы или частенько случавшиеся здесь извержения вулканов могут погубить весь урожай. Ему надо работать, не покладая рук, чтобы успеть убрать урожай до свадьбы.
София молчала, но молчала так красноречиво, что он не выдержал.
— Прости, если мои слова прозвучали резко, но, пойми, я начинающий плантатор, пытающийся добиться успеха и не использующий рабского труда. Я не собираюсь отказываться от тебя. Если бы хотел, то отказался бы уже давно.
София подняла на него глаза, полные слез, и он, не выдержав этого взгляда, отвел глаза. А от ее слов у него словно резануло по сердцу.
— Я знаю, почему ты не откажешься. После свадьбы ты будешь сдерживать и прятать свои чувства, чтобы заставить меня страдать из-за смерти Десмонда.
— Неужели ты действительно так думаешь?
— Я… я не знаю.
Впрочем, он тоже не знал. Хотел ли он, чтобы София страдала за смерть Десмонда? Может, вначале так и было, но все изменилось, и теперь он отчаянно боролся с собой, чтобы снова безумно не влюбиться в нее. Он и рад бы был забыть о том, что убил Десмонда, но не мог, независимо от того, выйдет она за него или нет.
* * *
Черные грозовые тучи грозили помешать церемонии. София хотела выглядеть как можно лучше, хотя понимала, что это не заставит Криса полюбить ее. Она смотрелась в зеркало и видела, что хороша. Платье цвета персика прекрасно сочеталось с оттенком кожи, которая успела посветлеть, а намек на загар был едва заметен.
— Вы просто потрясающе выглядите, госпожа, — восхищенно сказала Катина, закончив ее туалет. — Такой красивой невесты я еще никогда не видела.
— Спасибо, Катина. Когда должны приехать Честеры? — Поскольку у Криса не было кареты, Честеры любезно предложили отвезти Софию в Кингстон на своей.
— Еще полно времени.
Внизу в холле послышались голоса, и София послала Катину узнать, в чем дело.
— Корабль капитана пришел в порт, — сообщила Катина, вернувшись. — И у веранды стоит новенькая карета.
София просияла от удовольствия. Так вот почему Крис так хотел, чтобы «Смелый» успел до свадьбы.
— Замечательно. Он хотел пригласить на свадьбу всю команду и теперь сможет это сделать.
Через несколько минут Крис пришел сам, чтобы рассказать ей об этом, но Катина не впустила его и ответила через дверь:
— Вам нельзя видеть невесту, капитан. Это плохая примета.
— София, ты меня слышишь? — спросил он.
— Слышу, Крис. Катина сказала, что прибыл «Смелый».
— Блэйн привез новую карету, и я уезжаю в церковь. Честеры скоро заедут за тобой, так что встретимся у алтаря.
— Да… у алтаря, — повторила София.
Она слышала удаляющиеся шаги, и ей захотелось броситься за ним. Почувствовать руки, обнимающие ее, услышать голос, который скажет ей, что их брак будет настоящим и счастливым. Но она, разумеется, не сделала этого.
* * *
София приехала в церковь с Честерами. По количеству карет и лошадей у церкви она поняла, что друзья и знакомые Честеров прибыли в полном составе.
— Чудесно выглядите, дорогая, — ворковала ей леди Агата. — Не забудьте букет. Ну что, готовы?
— Кажется, готова, — отозвалась София, прижимая к груди букет роз и орхидей, словно он был спасательным кругом в бурном море.
— Тогда берите под руку моего мужа. Пора начинать.
Леди Честер первая вошла в церковь и по знаку преподобного пригласила всех внутрь.
Лорд Честер, элегантный и высокий, повел Софию к алтарю, где она увидела ожидавшего ее Криса. Как и подобает жениху, он был одет в черное с белоснежной рубашкой. Его могучая фигура смотрелась непривычно. Но все же он был невероятно, дьявольски красив. И скоро, очень скоро он станет ее мужем. Этого ли он хотел?
В толпе гостей София не узнавала почти никого, кроме команды «Смелого». Она улыбнулась: в их присутствии почувствовала себя увереннее.
А потом она стояла у алтаря рядом с Крисом. Девушка не знала, о чем он думает, но в его глазах было нечто, чего она не поняла. Это «нечто» снова зажгло в ней надежду.
Преподобный Таунсенд начал церемонию, но София почти не слышала его, хотя ответила «да», когда он обратился к ней.
Потом последовало традиционное обращение к присутствующим.
— Если кто-нибудь знает причину, по которой этот брак невозможен, пусть говорит сейчас или замолчит навсегда.
— Остановите церемонию!
Все обернулись. В дверях церкви стояли два человека.
— Кто вы? — спросил преподобный Таунсенд.
— Я опекун Софии Карлайл, и она не получала моего согласия на брак.
Рэйфорд! София глазам не верила. Что он здесь делает? Но в этот момент рука Криса сжала ее ладонь, и она немного успокоилась. Во втором мужчине она узнала сэра Оскара и невольно прижалась к Крису.
— Не бойся. Ничего они сделать не смогут, — прошептал он ей на ухо.
И ей очень хотелось в это верить.
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— Продолжайте, пожалуйста, преподобный, — как ни в чем не бывало проговорил Крис. Колдуэлл подошел к алтарю.
— Я виконт Колдуэлл, опекун Софии, и требую, чтобы меня выслушали.
Среди присутствующих послышался ропот, тут же утихший под строгим взглядом Таунсенда.
София шагнула навстречу сводному брату.
— Ты не мой опекун, Рэй. Я уже совершеннолетняя, и ты больше не можешь распоряжаться моей жизнью.
— Остановите свадьбу, Колдуэлл, — прошипел на ухо Рэйфорду Ригби. — Женщина принадлежит мне. Платите долг, или отправитесь в тюрьму.
Крис отодвинул Софию себе за спину.
— Вы слышали, что сказала моя невеста, Колдуэлл. Она сама за себя решает. И она решила стать моей женой.
— Софию разыскивают в Англии, — тихо сказал Колдуэлл так, чтобы его слышал только Крис. — Она напала на сэра Оскара и едва не убила его.
Крис одобрительно улыбнулся Софии и холодно взглянул на Рэйфорда.
— Какая трагедия! Но мы, если не ошибаюсь, находимся не в Англии.
— Я могу предъявить обвинение и здесь, — вмешался Ригби. — Это, в конце концов, британская колония.
— Только попробуй, и я сам прикончу тебя, — прорычал Крис и, взяв себя в руки, добавил:
— А теперь вы, оба, отойдите и дайте преподобному закончить церемонию.
С этими словами он повернулся к ним спиной.
И хотя София предпочла бы не поворачиваться спиной ни к одному из этой парочки, она последовала примеру Криса и повернулась к алтарю.
— Виконт Колдуэлл действительно ваш опекун? — спросил Таунсенд.
— Нет. Мне уже двадцать четыре года. Прошу вас, продолжайте, преподобный.
— Хорошо, тогда властью, данной мне церковью Англии, объявляю вас мужем и женой, — Таунсенд улыбнулся Крису. — Можете поцеловать невесту.
Как всегда, она едва не лишилась чувств от прикосновения его губ. А Крис подчеркнуто властно поцеловал ее, так, что кто-то — похоже, Рэйфорд — едва слышно выругался, а по толпе гостей пронесся вздох. И все не отрывался от ее губ, а когда, наконец, отпустил, София поспешно оперлась на его руку, не доверяя своим вдруг ослабевшим коленям.
Обняв ее за талию, Крис пошел к выходу под аплодисменты гостей.
Приняв общие поздравления, он помог Софии сесть в новую карету.
— Извини, я отлучусь ненадолго. Мне надо сказать пару слов Блэйну, прежде чем мы уедем.
Он обменялся несколькими фразами с капитаном «Смелого» и, вернувшись в карету, дал знак Мундо, сидевшему на месте кучера, и они тронулись.
— Прости, что так вышло, — тихо сказала София. — Никак не ожидала увидеть здесь Рэйфорда. Сэр Оскар говорил, что написал ему, но не думала, что Рэю придет в голову тратиться на билет до Ямайки.
— Не удивлюсь, если Ригби оплатил его проезд, только чтобы испортить нам праздник. Блэйн сказал, что Колдуэлл приплыл на «Смелом».
София едва не застонала от досады. Почему Крис так смотрит на нее? Неужели винит в том, что случилось в церкви? Но он продолжал так пристально смотреть, и Софии стало не по себе. О чем он думает?
— Должно быть, Ригби очень сильно хочет тебя. Он даже считает, что ты принадлежишь ему.
София презрительно фыркнула.
— Он опоздал. Я теперь замужняя женщина.
— И, тем не менее, он все равно хочет тебя.
— Это его забота… А он, правда, может предъявить обвинение здесь, на Ямайке?
— Может быть, только я не позволю. Теперь ты моя жена, а значит, в безопасности. Он может предъявлять обвинения, только зачем? Этим он ничего не добьется.
— Зато потешится. Он очень злопамятный человек, и я не уверена, что наш брак остановит его. А если Ригби оплатил проезд Рэя на Ямайку, только чтобы остановить свадебную церемонию… Но ведь это Рэй должен ему деньги, а не я.
— Не беспокойся об этом, София. Лорд Честер имеет большое влияние на губернатора Ямайки и тоже не любит Ригби. Он поддержит любые твои клятвы, хотя я сомневаюсь, что все зайдет так далеко. Ригби знает, что я слов на ветер не бросаю.
— Я же говорила тебе, что брак со мной — не то, что тебе нужно. Слишком хлопотно.
— Хватит, София. Это мы уже обсуждали. Подумай лучше, что могло случиться, если бы Рэйфорд забрал тебя обратно в Англию, после того как рассчитался бы тобой с Ригби.
Софии было тошно даже думать о Рэйфорде и Ригби. Она хотела верить, что Крис любит ее, даже если это не так. Все равно она будет представлять, что их брак основан на любви. Ведь это, правда так — ведь она всем сердцем, всей душой любит Криса.
— Вот и приехали, — он подал ей руку, и они сошли у веранды «Окид Мэнор» и приготовились встречать гостей.
Первыми подъехали Честеры.
— Дорогая, что за ужасная сцена в церкви? — леди Агата была сильно взволнована. — Извините меня, но виконт Колдуэлл мне очень не понравился.
— Поэтому я и прекратила всякие связи с моим сводным братом. Именно потому, что отлично знаю, что он за человек.
— Он практически вынудил пригласить его на прием. Прошу прощения, что сначала не спросила у вас, но все произошло так быстро.
София едва не застонала от досады. Неужели она никогда не избавится от Рэя и его темных махинаций?
— Надеюсь, вы не пригласили Ригби? — поинтересовался Крис. — Это было бы слишком.
— Нет, конечно, — ответил лорд Честер. — Этот человек неприятен всем нам.
— Ну, не будем вас задерживать, — вмешалась леди Честер. — Гости уже подъезжают. Вы их встречайте, а мы пойдем проверим, все ли готово к приему.
Гости по одному и по двое подходили к новобрачным и, улыбаясь, поздравляли их. Рэйфорд был последним. Он специально дождался, пока все гости зайдут в дом.
— Как ты смел мешать венчанию?! — обрушилась на него София. — О чем ты только думал?
— Сэр Оскар оплатил мой проезд. Его предложение пришлось как нельзя кстати, тем более что мне нужно было скрыться от кредиторов.
— Советую вам не беспокоить мою жену, — холодно предупредил его Крис. — «Смелый» скоро уходит обратно в Англию. Буду рад оплатить ваш проезд.
Колдуэлл ухмыльнулся.
— Нет, Рэдклифф, вы так легко от меня не отделаетесь. Не знаю, как вы оба опять спелись после стольких лет, но выгоду из вашего брака я извлеку.
— И каким же образом? — почти лениво поинтересовался Крис.
— Мне нужны деньги.
— Чтобы заплатить долг Ригби, полагаю. Как я понял, вы продали ему невинность моей жены, но она поломала ваш грязный план и ускользнула.
По голосу Криса стало ясно, что тот едва сдерживается, чтобы не вышвырнуть Рэя. София не могла винить его за это. Колдуэлл даже не стал спорить.
— Ну и что? София ничего не сделала, чтобы поддержать семью. А ведь именно вы убили ее жениха и перечеркнули все надежды на выгодный брак. Так что вы мой должник, Рэдклифф. Но, поскольку я человек великодушный, я требую всего две тысячи фунтов за честь жениться на моей сестре.
— Убирайтесь, — прошипел Крис. — От меня вы не получите ни фартинга.
На веранде появился лорд Честер.
— Ну, где же вы? Все ждут жениха и невесту. Вы идете, виконт?
— К сожалению, виконта ждут неотложные дела. Он заехал только поздравить нас и уже уезжает. Не так ли, виконт?
София видела, как Рэйфорд сначала побледнел, а потом покраснел. Она знала его достаточно хорошо, чтобы понять, что тот просто в ярости. Осталось увидеть насколько. София прекрасно знала, что Рэйфорд трус и не осмелится лицом к лицу столкнуться с Крисом. Нет, он будет выжидать удобного момента ударить в спину.
— Я ухожу, — наконец выдавил Колдуэлл. — Но мы скоро встретимся снова.
— Буду с нетерпением считать дни до нашей встречи, — насмешливо бросил Крис и, подав руку Софии, повел ее в дом.
На самом деле Крис был просто вне себя. На протяжении всего вечера он улыбался, непринужденно беседовал с гостями, не подозревавшими, какая ярость клокочет у него в груди. Особенно его взбесило, что Колдуэлл хотел получить с него деньги. Он, должно быть, идиот от рождения, если думает содрать деньги с Кристиана Рэдклиффа.
Он может не любить Софию, как она того хочет. Но она теперь его жена, и он будет защищать ее, как самого себя, а Колдуэлл продавал ее, словно товар в лавке.
Взгляд Криса обратился к Софии. Она была так красива, что невольно хотелось вздохнуть. Если он не будет осторожен, то снова потеряет из-за нее голову.
Что же означает эта свадьба? Говорит ли она о том, что он уже потерял голову из-за женщины, которая разбила ему сердце семь лет назад? Такая мысль ему не понравилась. Он не хотел снова влюбиться в Софию.
— О чем задумался, Крис? — спросила София. — Люди подумают, что ты не рад свадьбе.
— Пусть думают, что хотят, — пожал плечами Крис. — Не обязательно кому-то знать о нашем прошлом.
София вздохнула.
— Ты никогда не позволишь мне забыть Десмонда, да?
Он не успел ответить, так как лорд Честер предложил тост. Потом тост произнес Дирк Блэйн, а дальше последовали еще тосты, и так до тех пор, пока Крис не решил, что пора уезжать.
— Поехали домой, — шепнул он Софии. — Подожди меня в холле, а я пока найду Честеров и поблагодарю их за все.
От жары и рома у Софии слегка кружилась голова, и она из холла вышла на веранду, подышать свежим ветерком с моря.
— Не думай, что так просто ускользнешь от меня, — прозвучал чей-то голос.
София замерла, вглядываясь в темноту, когда из зарослей кустарника к ней шагнул Ригби.
— Что вы здесь делаете?
— А ты как думаешь? Поздравить зашел? Я был дураком, думая, что Колдуэлл может остановить свадьбу. Он слабак.
— Тут я согласна с вами. А вы и в самом деле дурак. Рэйфорд никогда не имел власти надо мной, и вам это не удалось.
Она тряхнула головой, пытаясь отогнать хмель, ударивший ей в голову после стольких тостов.
— Что вам нужно? Вы уже ничего мне не сделаете.
— Хочу поквитаться за то, что меня связали и ударили по голове. До сих пор шрамы остались.
— А по-вашему, мне нужно было ждать, пока вы схватите меня?
— Я заплатил за это право и хочу воспользоваться им. Или верните мои пятьсот фунтов плюс деньги за проезд Колдуэлла на Ямайку. Тогда мы будем квиты.
— Да идите к черту, сэр Оскар! Я не имею никакого отношения к долгам сводного брата, — она повернулась, чтобы уйти, но Ригби схватил ее за руку.
— Ну нет, так легко ты не отделаешься. Карманы Колдуэлла пусты, но у твоего муженька полно денег. Я наводил справки о нем и знаю это наверняка.
— Пустите!
— Запомни, София, или отдай мне деньги, или найди время для меня в своей постели, — прошипел Ригби, притянув ее к себе. — Ты мне нравишься и знаешь это. Колдуэлл рассказал мне о вашем с Рэдклиффом прошлом, поэтому думаю, что ваш брак — это чистая глупость. Когда Рэдклиффу наскучит твое тело, он вышвырнет тебя.
Он попытался поцеловать ее, и София отвернула лицо от его мокрых толстых губ, упершись рукой ему в грудь. Но вдруг Ригби отпустил ее и попятился, глядя поверх ее головы. Оглянувшись, она увидела Криса, причем он был в такой ярости, какой она до сих пор еще не видела.
Отодвинув Софию себе за спину, он сжал кулаки и двинулся на Ригби.
— Ах ты, ублюдок! Я же предупреждал, чтобы ты оставил ее в покое!
Ригби продолжал пятиться. По лицу было видно, что он был «героем» только с женщинами и трусами вроде Колдуэлла.
— Я просто хотел сказать два слова вашей жене.
— А тебя никто не приглашал. — Крис сгреб Ригби и мощным пинком спустил с лестницы.
Сэр Оскар кубарем скатился вниз и растянулся на земле. Увидев, что он поднялся на ноги, Крис начал спускаться по лестнице. Ригби не стал дожидаться его и поспешно исчез в зарослях.
Ноги у Софии подкашивались, но, к счастью, Крис сразу же вернулся и подхватил ее за талию.
— Что он хотел?
— Денег, — едва слышно сказала София.
Крис нахмурился.
— Полагаю, не только денег.
— Отвези меня домой. Крис. Я же говорила, что от меня одни проблемы. Не надо было тебе жениться.
Вместо ответа он подхватил ее на руки и понес в карету.
Ветерок, задувавший в окно, холодил пылающее лицо. София, откинув голову на кожаную подушку, вспоминала, какой цирк устроил Рэйфорд на венчании и как сэр Оскар окончательно испортил этот день.
Карета катилась неспешно, и у Софии было время подумать, но больше всего ее беспокоило затянувшееся молчание Криса. Она могла только гадать, что оно означает.
— Это не твоя вина, София.
— Что? — она даже вздрогнула от звука его голоса.
— Все, что случилось сегодня… не вини себя. Я разберусь и с Колдуэллом, и с Ригби. Они тебя больше не побеспокоят.
Голос у него был холодный, уверенный. У Софии даже дрожь прошла по телу. Нечего сказать, хорошо начинается медовый месяц. Медовый месяц? А будет ли он? Крис и так уже спит с ней. Что еще она может предложить ему?
Карета остановилась перед лестницей усадьбы. Крис вышел и подал руку Софии. Чуба, улыбаясь до ушей, распахнул перед ними двери. Катина, застенчиво улыбаясь, выглядывала из-за его плеча. Никого из бывших рабов не пустили на свадьбу: хотя Крис хотел их пригласить, леди Честер даже слушать об этом не желала.
— Иди с Катиной, — сказал Крис. — Я подойду позже.
София поднималась по лестнице, и сердце ее тревожно колотилось. Она очень хотела, чтобы он пришел сегодня к ней, но придет ли? Они и раньше уже много раз занимались любовью, до свадьбы. Хочет ли он ее так же сильно, как раньше?
Катина открыла дверь в комнату Криса, и София сразу же увидела, что ее вещи и гардероб уже здесь. На постели Криса лежала ее ночная рубашка. Интересно, это Крис приказал или слуги сами приняли решение?
Везде стояли вазы со свежими цветами, благоухающими на всю комнату. На столе сверкал графин вина, фрукты высились на подносе. Двери, входящие на веранду, были распахнуты, и занавески колыхались от свежего бриза. Пахло цветами и приближающейся грозой.
— Поздравляю, госпожа, желаю, чтобы ваш брак принес вам все, о чем вы мечтали. В кувшине свежая вода, может, помочь вам помыться?
София улыбнулась служанке, жалея, что ее не было на свадьбе.
— Не надо, Катина, помоги мне раздеться, а дальше я сама.
После того как Катина ушла, София умылась пахнущим жасмином мылом и, обнаженная, подошла к постели. Прозрачная ночная рубашка, лежавшая там, была новой.
— Можешь пока не надевать, — раздался голос Криса у нее за спиной.
София стремительно обернулась, прижимая рубашку к груди, чтобы хоть как-то прикрыться.
— Это ты купил? Он покачал головой.
— Нет, это подарила леди Честер. Я предпочитаю видеть тебя раздетой.
Он подошел к ней, взял рубашку из ее безвольных пальцев и бросил на кресло.
— Я не знала, захочешь ли ты сегодня заняться со мной любовью.
— Но мы поженились, зачем же отказывать себе в удовольствии? Мы ведь уже знаем, что в постели нам обоим хорошо.
— Знаю, но…
— Ш-ш, знаешь, ты меня очень возбуждаешь, — прошептал он ей на ухо. — И думаю, что я тебя тоже.
— Откуда ты можешь знать? — немедленно вскинулась София. — Ты даже понятия не имеешь, что я чувствую.
— Так, может, расскажешь мне об этом?
— Нет… Не сейчас… И, может быть, никогда…
Он взял ее за руку.
— Это не важно. Теперь мы муж и жена. Брак был лучшим решением твоих проблем.
Он понимал, что это не то, что хочет услышать София, но это было все, что он был готов признать. София попятилась от него.
— Я никогда не хотела быть просто обязательством. Крис снова притянул ее к себе.
— Что сделано, то сделано. И давай попробуем извлечь из этого все хорошее, что можно. Брак для меня не будет в тягость. И вообще, он будет таким, каким мы его сделаем.
Крису даже захотелось сказать ей то, что она мечтала услышать, но он давно отвык от романтических признаний и цветистых клятв. Хоть он и женился на ней вопреки здравому смыслу, но будет оберегать ее и заботиться о ней. Этого должно хватить.
София чувствовала себя в ловушке между гордостью и отчаянной тайной любовью к нему. Она страстно хотела, чтобы Крис любил ее и занимался с ней любовью.
Крис опустил ее на постель и начал раздеваться. София смотрела на него, как всегда восхищаясь его могучим телом и природной грацией. Она любовалась им, и при виде его наготы у нее начинало ломить кости от желания. Его член был огромным и возбужденным и пульсировал от страсти. Она резко вздохнула, когда обнаженный Крис приблизился к ней. Софию заводило даже то, как его грудь равномерно вздымалась в такт дыханию. Она любовалась мускулами плеч и накачанными мышцами живота.
Ее взгляд спустился к его чреслам, где роскошный член вздымался к животу.
— Если будешь так смотреть на меня, то наша брачная ночь закончится быстрее, чем нам обоим хотелось бы, — чуть охрипшим голосом сказал он.
Она опустила взгляд. Не смотреть на него было невозможно — он был великолепен. Крис опустился рядом с ней, чувствуя возбуждение, боль в напряженных мышцах, бешеное биение сердца. От Софии он заводился так, как не могла его возбудить никакая другая женщина. Черные, как вороново крыло, ресницы мягко легли на ее щеки. Волосы темным шелком разметались по подушке. Он был в ужасе, что сейчас горит таким вожделением к ней, хотя всеми силами старался забыть ее все прошедшие годы.
Наклонившись, он страстно ее поцеловал, а пальцы легкими движениями коснулись ее гладкой кожи. Застонав, София прижалась к его руке.
— Крис, довольно…
— О, как раз это я и хочу сделать. Чтобы ты была довольна, любимая. Это будет долгая ночь, полная удовольствий для нас обоих.
Крис замер. Он не мог поверить в то, что назвал Софию любимой. Он облегченно вздохнул, казалось, она не заметила его оговорку. Он наклонился, целуя шею и спускаясь вниз к груди, стал ласкать ее возбужденно торчавшие соски, посасывая и покусывая их, пока София не начала извиваться от страсти.
Девушка не знала, сколько еще ей придется терпеть эту чувственную пытку. Его поцелуи обжигали, как огонь, а Крис все продолжал целовать ее, спустившись к пупку, а затем все ниже и ниже, к внутренней поверхности бедер. Когда она задрожала в ответ на его ласки, он нежно взялся за ее бедра и, подняв голову, взглянул вверх, а его глаза мерцали в тусклом свете.
— Я хочу ощутить твой вкус.
Она замерла, а он продолжил, посасывая, целовать внутреннюю поверхность ее бедер, двигаясь на этот раз снизу вверх, к той точке, которая больше всего ожидала его прикосновения. Когда Крис коснулся центра ее наслаждения, София вскрикнула. Ее напряженное тело было горячим от страсти, и, казалось, она готова была взорваться, когда Крис развел половые губы и провел по розовым складкам чуть шероховатым языком.
— На вкус ты сладкая, — пробормотал он, а затем запустил язык ей во влагалище, и она дернулась, выкрикнув его имя.
Все тело дрожало от предчувствия оргазма, его язык двигался в жарких складках вверх-вниз, а затем он нежно принялся посасывать ее клитор. Взвизгнув, она схватилась за его голову, инстинктивно запустив пальцы в его густые волосы. Он продолжал свою жестокую эротическую пытку, не обделяя своим вниманием ни единой складочки до тех пор, пока наслаждение не стало просто невыносимым. Ее сердце бешено стучало, выпрыгивая из груди от отчаянной страсти.
— О боже, — охнула она. — Я не могу… Я так хочу…
— Ну же, — сказал Крис, подняв голову от своей роскошной добычи. — Получи то, что хочешь.
— Не останавливайся, — простонала она.
— Никогда!
Руки Криса скользнули под ее ягодицы — клитор оказался прямо напротив его губ. Так можно было доставить Софии максимальное наслаждение.
Девушка начала стонать. Каждое медленное, нежное прикосновение его языка было и раем, и адом. Он продолжал посасывать ее, пить ее соки, мучая ее наслаждением. Когда он вводил в нее язык, она дергала бедрами, пытаясь освободиться от неизбежных мерных движений его губ и языка, от безжалостных истязаний его рта.
Глубоко в ней начал рождаться крик. София дрожала все сильнее и сильнее, дергая головой из стороны в сторону и двигая бедрами в такт страстным движениям его языка.
— Я больше не могу, — резко выдохнула она.
— Не сдерживайся. Позволь себе кончить.
От невыносимого удовольствия из ее груди вырвался стон, но возбуждение все нарастало и нарастало, а Крис продолжал свою нежную пытку до тех пор, пока она обессилено не откинулась на подушку после оргазма. Кружилась голова, и София едва осознавала, что Крис, приподнявшись, лег на нее сверху и начал нежно покусывать соски, продлевая волну наслаждения до тех пор, пока она, наконец, не схлынула, оставив девушку обессиленной.
Когда он, наконец, поднял голову и взглянул на нее, лицо его было напряженным, как у человека, который уже не может сдерживаться. Глядя ей в глаза, он раздвинул ноги коленями, опустился чуть ниже и резко ввел в нее член так глубоко, что София охнула. Наклонив голову, он поцеловал ее, и их языки сплелись, казалось, для того, чтобы больше никогда не разъединиться.
Внезапно он резко перевернулся на спину, так что София очутилась сверху, а член по-прежнему оставался глубоко в ней. Схватив за колени, он посадил ее на себя верхом так, чтобы бедра были полностью разведены.
— Твоя очередь, София. Теперь ты командуешь. Делай со мной все, что тебе угодно.
Всего несколько мгновений назад София могла бы поклясться — ей больше нечего ему дать, но Крис показал, что это не так. Он знал, как совладать с ее телом и как позволить получить еще больше наслаждения. И вот она начала двигаться на нем, а он вводил в нее член все глубже и глубже, и она стонала от наслаждения, двигаясь с ним в такт. Он схватил сосок зубами и легонько прикусил его. Она почувствовала, как волна эротического наслаждения пробежала от груди к тому месту, где их тела соединялись.
Все его тело было напряжено, а он шептал ей на ухо, он заводил ее еще больше своими гортанными возгласами, которые вели все ближе и ближе к раю.
— Ну же, София, ну!
Застонав, София почувствовала, что падает в звездное небо и касается его. Краем сознания она заметила, как напряглось его тело, и услышала, как он прошептал ее имя, а затем почувствовала в себе его теплое семя.
— Я люблю тебя, Крис.
Эти слова вырвались у нее неосознанно. Она так страдала от безответной любви и разочарования.
Крис с ужасом уставился на нее, а затем закрыл ей рот своим, чтобы она не сказала больше ничего такого, что ему так не хотелось слышать.
Тело Криса расслабилось. Через какое-то время он снял с себя Софию и, выйдя из нее, перекатился на бок. Они оба прерывисто дышали, а их тела дрожали.
— Не надо меня любить, София.
— Прости, если я расстроила тебя. Я думала… надеялась…
— На что? На мою ответную любовь?
— Что же в этом плохого?
— Ты что, забыла? Я убийца. Я убил лучшего друга. И дуэль была из-за тебя. Я способен только на одно чувство — чувство вины.
— Но ты… мне только что казалось, что… я тебе не безразлична.
Крис искал у себя в сердце любовь и не находил ее. Во всяком случае, то, что он считал любовью семь лет назад. Этого чувства не было. Но было что-то другое, и он не мог понять, что именно, даже не знал, как назвать это.
— Возможно, — признал он. — Я ведь женился на тебе, чтобы ты была в безопасности.
— Ты уверен, что это единственная причина?
Но он все равно не хотел говорить на эту тему и вместо ответа снова притянул ее к себе.
— Ты задаешь слишком много вопросов, женщина, а я знаю более приятный способ провести ночь…
Его губы коснулись ее губ, и в них снова начало нарастать возбуждение, переходящее в наслаждение, и они получали оргазм за оргазмом, пока, обессилевшие и насытившиеся, не уснули.




Глава 12



Когда София проснулась на следующее утро, Крис уже ушел на плантацию. Она лениво потянулась, чувствуя себя совершенно обессиленной после такой бурной ночи. И откуда у Криса столько энергии? Ведь ей же лень даже пошевелиться…
В комнату вошла Катина и принялась убирать беспорядочно брошенную одежду.
— Ванну, госпожа?
— Сначала чай, Катина. Желательно с печеньем. Я просто умираю от голода.
Когда Катина вышла, София снова сладко потянулась и улыбнулась. За эту ночь Крис не раз доставлял ей райское блаженство, и, хотя не сказал, что любит ее, она чувствовала, что он неравнодушен к ней.
Пришла Катина с чаем и сладкой булочкой. Пока София завтракала, в комнату внесли ушат и наполнили его водой. София долго принимала ванну, а затем оделась в соблазнительное синее платье. Это платье купил ей Крис. Нарядившись, она спустилась вниз и стала ждать мужа к обеду. Однако обедать ей пришлось одной. Крис не вернулся и даже не уведомил, когда вернется. Ужинала она тоже в одиночестве, и ее надежды на счастливый брак начали улетучиваться. Став женой Криса, она полагала, что будет знать обо всех его планах, а не сидеть одной и гадать, когда он изволит появиться. Похоже, Крис ничего не собирался менять в их отношениях.
Вечером, когда Катина стелила постель, София, наконец, услышала, в чем дело.
— Все мужчины сейчас круглые сутки на плантации, — рассказывала словоохотливая служанка. — Нужно вовремя собрать урожай, иначе не из чего будет делать ром.
— Не знаю, почему Крис мне всего этого не рассказывает. Я вообще мало что знаю о том, чем он занимается и чем живет.
— Он просто не подумал об этом, — вступилась за Криса Катина. — Капитан только недавно стал плантатором, ему трудно и не хватает времени.
Крис не вернулся и ночью. София засыпала, чувствуя себя одинокой и жалея, что мужа нет рядом. Ночью она проснулась, чувствуя запах дыма, и подбежала к окну. Увидев, что поля охвачены пламенем, она очень испугалась, но, понаблюдав за пожаром некоторое время, решила, что этот огонь контролируют, и вернулась в постель. Проснувшись следующим утром, она спросила у Катины, что же произошло ночью.
— Разжигать огонь на полях перед сбором урожая — это нормально, — объяснила Катина. — Так отгоняют крыс и змей, а заодно избавляются от мусора и листьев. Мундо рассказал мне об этом, когда я сюда приехала.
«Эта девушка только что рассказала мне больше, чем я слышала от Криса», — подумала София.
Крис вернулся только вечером следующего дня, усталый, пропахший дымом, — всю ночь жгли костры, чтобы выгнать с тростниковых полей змей и крыс.
Она поднялась ему навстречу.
— Не беспокойся, — остановил ее Крис. — Я в порядке. Мне нужно только помыться и хорошенько выспаться.
— Ты хоть немного поспал прошлой ночью?
— Не получилось, надо было следить за кострами, чтобы пламя не перекинулось на поля.
— Почему ты не сказал, что происходит? Я волновалась, когда ты не пришел вчера.
Он стягивал с себя пропитанную дымом и потом одежду.
— Просто не думал, что тебя это интересует.
— Мы семья, Крис, и меня интересует все, чем ты занимаешься. Я не смогу быть твоей половиной, твоим компаньоном, если ты не будешь рассказывать мне обо всем.
— Знаешь, я устал. Чуба уже греет воду на кухне, так что давай поговорим, когда я помоюсь, — он взял из шкафа халат и ушел, прежде чем София успела ответить.
Она, конечно, понимала, что он устал, но все-таки… Почему он относится к ней так, словно ей нет дела до того, будет ли процветать плантация? Она еще не бывала в роли жены, но ей всегда казалось, что она может быть полезной и хоть как-то помочь ему.
Вздохнув, она присела на кровать — ждать, когда он вернется.
***
Крис и сам знал, что должен был все объяснить Софии, но, когда уходил, она так сладко спала, что ему не хотелось будить ее. Он собирался дать знать о себе в течение дня, но закрутился и все забыл. Что ж, она должна знать, что на первом месте у него плантация и так будет всегда.
Крис опустился в ушат, который принес ему Чуба. Он чувствовал, как с грязью и потом уходит и напряжение. Пожар чуть не вышел из-под контроля, но он был необходим, чтобы очистить северные поля от крыс и змей, — иначе невозможно было начать убирать урожай. Ему совсем не нравилась мысль, что он может потерять кого-то из работников из-за укуса змеи.
Положив голову на край большого деревянного ушата, Крис задумался о своей брачной ночи. Он ведь и раньше занимался любовью с Софией, но эта ночь превзошла все его ожидания — такой нежной, страстной и любящей была его жена. Он помнил, что она сказала ему, знал, что эти слова шли из сердца, но не хотел признаться даже самому себе, как они тронули его. Он не хотел, чтобы она его любила, и так ей и сказал. Ответить на любовь Софии значило отрицать вину, с которой он жил так долго, что уже не представлял, как существовать без этого чувства.
И, тем не менее, София теперь его жена, и для нее тоже должно быть место в его жизни. Но что их связывает, кроме прошлого и постели? Он слишком вымотался, чтобы думать.
Поднявшись в спальню, он увидел, что София ждет его. Она выглядела очень соблазнительно в свете канделябров, но, к сожалению, Криса хватило только на то, чтобы дойти до кровати и упасть в нее.
— Крис…
— Давай спать, София. Не жди от меня больше, чем я могу тебе дать. У плантаторов вроде лорда Честера есть рабы. Если ему еще нужны руки, он просто покупает новых рабов на рынке. А я плачу своим рабочим и тружусь рядом с ними, потому что не так много свободных цветных ищут работу. А значит, мне придется пропадать на плантации целыми днями, так что извини, если тебя это не устраивает.
— И ты извини, — тихо сказала София и отвернулась.
Крис, однако, не мог уснуть, чувствуя рядом ее обнаженное тело. Надо было лечь одному. Он повернулся и обнял ее.
— Я думала, ты устал.
— Я устал, но не могу заснуть.
— Может, оттого, что ты не привык спать с кем-то? Если хочешь, я могу уйти.
Его рука только крепче прижала ее.
— Нет, не уходи.
Он лег на нее сверху, уже чувствуя возбуждение. То, что казалось ему физически невозможным, когда он вернулся с поля, внезапно стало не только возможным, но и просто необходимым для него.
Словно вновь наполнившись энергией, он начал медленно возбуждать Софию, нежно целуя и страстно лаская. Он целовал ее грудь, лаская соски языком до тех пор, пока она не начала стонать и двигаться под ним. Раздвинув ноги, он запустил два пальца в ее влажные набухшие складки, а затем ввел их внутрь.
— О Крис!
— Ты уже готова для меня, — хрипло прошептал он.
Он не мог сдерживаться ни секунды более и, приподнявшись, глубоко ввел в нее член.
Ее стоны воспламеняли его изнутри, но он продолжал двигать бедрами, входя все глубже и глубже. Он двигался все быстрее, их тела покрылись капельками пота, а движения образовали великолепную гармонию.
Еще никогда Крису не доводилось чувствовать такое возбуждение и силу. Казалось, он готов был двигаться в ней вечно, словно его тело ничем не ограничено. Но когда он услышал, как София прошептала его имя, и почувствовал, как по ее телу прошла дрожь, его собственное тело необоримо устремилось к оргазму. Он двинулся еще раз, другой, а затем излил семя.
Выйдя из нее, он опустился рядом и уснул еще до того, как его голова коснулась подушки.
А вот София не могла уснуть. Ее мозг лихорадочно работал. Крис занялся с ней любовью, несмотря на такую усталость! Хотя она и не хотела делать глобальных выводов из-за перемены его настроения, но надежда на их совместное будущее укрепилась.
* * *
Следующие дни закрутились в водовороте сбора урожая и производства рома. А поскольку снимать урожай и производить ром можно было круглый год, то конца этому не было видно. Крис чаще спал в поле или на винокурне, чем дома. Они редко проводили ночи вместе, и Софии не хватало его.
Чтобы хоть как-то убить время, она решила съездить за покупками в Кингстон вместе с Каспером и Катиной. Поскольку Мундо работал вместе с Крисом, она попросила Чубу отвезти их в карете. К несчастью, и Каспера, и Чубу забрали работать на винокурню, но Софию это не остановило. Она решила, что и сама в состоянии управиться с каретой.
Погода не предвещала ничего хорошего. В небе громоздились тяжелые красновато-черные облака, и природа вокруг словно замерла в ожидании грозы. Но Софию это не испугало. Гроза, быть может, не начнется еще несколько часов, а ей были необходимы кое-какие мелочи.
Катину она застала за стиркой. Услышав, что София собралась в Кингстон, служанка посмотрела на нее так, словно та сошла с ума.
— Вы не глядели сегодня на небо, госпожа? Я уже видела такое, и ничего хорошего оно не предвещает. В такие дни лучше держаться поближе к дому.
— Это еще с какой стати? Здесь же тропики, и грозы случаются. Если нас застанет в Кингстоне, мы просто спрячемся и переждем.
— Трудно отличить ураган от приближающейся грозы, госпожа. Никто не может предсказать, когда гроза вдруг превращается в ураган, который сметает все на своем пути. Я сама пережила несколько ураганов, один хуже другого.
София выслушала ее и решительно натянула перчатки.
— Вот видишь, ты сама не знаешь, ураган это или гроза. А меня дождь не остановит. Так ты едешь или нет?
Катина, поколебавшись, неохотно надела шляпку и присоединилась к Софии.
Дорога в Кингстон прошла без происшествий. На рынке, как всегда, было полно народа. София ходила от лавки к лавке, восхищаясь разнообразием ярких товаров. В толпе они с Катиной потерялись, и София, сделав покупки, искала служанку, когда кто-то схватил ее за руку и увлек в полутемный проход между лавками.
— Рэй! А я-то думала, что ты уже вернулся в Англию. Твоя жена, наверное, уже начала беспокоиться.
— Жена меня бросила, — оскалился Рэйфорд. — Уехала к родителям еще до моего отъезда из Англии. Сказала, что сыта по горло нищенским существованием, а кто виноват? Если бы ее папаша дал мне денег, все было бы нормально.
— Молодец Клэр, — одобрила София. — Наконец-то у нее хватило смелости сделать то, что давно надо было сделать. И нечего винить ее отца после того, как ты промотал приданое и те деньги, которые он одалживал тебе все эти годы.
Она резким движением вырвалась из его хватки.
— Что тебе надо?
— Денег, корова ты безмозглая. Другая уже давно нашла бы себе мужа побогаче, а не жила бы, как ты, на иждивении брата. В семье от тебя были одни неприятности, так что ты у меня в долгу.
— Я ничего тебе не должна, кроме презрения, — отрезала София. — Ты же пытался продать меня! Прощай, Рэй, я должна найти свою служанку и возвращаться домой, — она взглянула на небо. — Эта гроза надвигается быстрее, чем я думала.
— Ты расплатишься так или иначе, — предупредил Рэйфорд, когда она попятилась и угодила прямо в объятия сэра Оскара Ригби.
— Так-так, кто это у нас здесь? Давно ждал случая застать тебя одну.
Софию охватила паника. Рынок быстро пустел, по мере того как надвигались тучи и поднимался ветер. Никто не обращал внимания на Рэйфорда и Ригби, которые приближались к ней с двух сторон. Куда же подевалась Катина?
— Тащите ее в карету, — сказал Рэйфорд. — Думаю, муж щедро заплатит, чтобы вернуть свою драгоценнейшую супругу.
— На вашем месте я бы не стала делать такую глупость. Крис заставит вас горько пожалеть, если вы тронете меня.
По крайней мере, она надеялась, что именно так и будет.
— Еще бы, — согласился Рэйфорд. — Но это не снимет тебя с крючка. Если не достанешь мне деньги, то с Рэдклиффом произойдет несчастный случай. Мачете — опасное оружие в опытных руках.
София не ответила и, повернувшись, бросилась бежать. Рэйфорд бросился за ней. Да где же Катина?
— Госпожа! Вот вы где! Надо побыстрее уходить и найти укрытие, боюсь…
Увидев, что София не одна, служанка осеклась.
— Что-то случилось, госпожа?
— С моей сестрой все в порядке, — сладко улыбаясь, заверил Рэйфорд. — Жди ее в «Кингс Армс», скоро я приведу ее туда. Нам надо обсудить важные дела.
— Не уходи, Катина, — вскрикнула София. — Мне нечего обсуждать с моим сводным братом.
— Если дорожишь жизнью мужа, то отправь служанку, — прошипел ей на ухо Рэйфорд.
София прикинула все «за» и «против» и решила, что у Рэйфорда кишка тонка навредить Крису.
— Беги за помощью, Катина! Скажи, что мой сводный брат и сэр Оскар Ритби схватили меня!
Катина со всех ног помчалась по опустевшей улице, где уже завывал ветер.
— Черт бы тебя побрал, София! Я тебя предупреждал, но ты не послушала меня. Принеси пятьсот фунтов в «Кингс Армс» через неделю, или твой муж поплатится.
Сквозь шум ветра послышались голоса и топот ног.
— Чертова служанка все-таки нашла кого-то, — рявкнул Ригби. — Надо уходить. Договорим с твоей сестрой в следующий раз.
Они быстро исчезли среди домов.
— С вами все в порядке, госпожа? — тревожно спросила запыхавшаяся Катина, подбегая к ней.
— Все хорошо, Катина. Спасибо, что привела помощь. — София от всего сердца поблагодарила людей, прибежавших спасать ее, и раздала им несколько монет.
— Ты была права насчет грозы, Катина, — признала она. — Надо побыстрее возвращаться домой.
— Слишком поздно! Нас просто сдует с дороги, — голос служанки был едва слышен из-за ветра. — Надо срочно искать укрытие.
— Нет! Если я не вернусь, Крис будет волноваться. Ветер еще не такой сильный…
В тот же миг с нее сорвало шляпку, повылетали все шпильки, и ветер подхватил ее волосы, мгновенно растрепав их.
— Карета слишком легкая! Ее сдует с дороги! — настаивала Катина.
— Я оставлю карету здесь и поеду верхом.
— Госпожа, я давно здесь живу и, поверьте, знаю, о чем говорю.
— Если я поеду сейчас, то еще успею добраться, — прокричала в ответ София, направляясь к гостинице, где оставила в конюшне лошадь и карету.
Катина побежала следом.
— Госпожа, прошу вас…
— Катина, если так беспокоишься, то лучше беги домой и уведи родителей в безопасное место!
— Я не могу вас…
— Не спорь! Беги домой, я без тебя быстрее управлюсь. Я всю жизнь ездила верхом, а у тебя вряд ли есть опыт верховой езды.
Катина отрицательно качнула головой.
— Ну вот видишь! Не возвращайся в «Сансет Хилл», пока не утихнет ураган.
Катина все еще колебалась, но в конце концов здравый смысл взял верх, и она побежала к хижине своих родителей.
София добралась до «Кингс Армс», когда первая вспышка молнии озарила зеленовато-пурпурное небо.
Когда она скакала через город, владельцы магазинов торопливо закрывали ставни. София, все еще не осознавая грозящей ей опасности, неслась сквозь пелену дождя. Раскисшая от грязи дорога и сильный ветер не давали разогнаться, как следует. Девушка думала только о том, чтобы в минуту опасности быть рядом с Крисом, и сосредоточилась на одном — добраться до «Сансет Хилл».
На полпути от Кингстона до «Сансет Хилл» на дорогу рухнула пальма. Лошадь испуганно заржала и попятилась, но Софии удалось заставить ее успокоиться.
Когда же ветер еще усилился, а стена дождя, озаряющаяся вспышками молний, стала такой плотной, что не было видно дороги, София запаниковала. Теперь она не могла понять, в какую сторону едет, тем более что лошадь все время норовила сорваться в джунгли.
И когда рядом с ней начали падать вырванные с корнем деревья, София поняла, что совершила роковую ошибку, которая может стоить ей жизни.
Глухое нарастающее рокотание грома обратилось в оглушительный удар. Лошадь закусила удила и понеслась сквозь джунгли куда-то в горы, не обращая внимания на всадницу, а подчиняясь лишь слепому инстинкту самосохранения. Ветки хлестали Софию по лицу, раздирали платье, но ей оставалось только держаться, чтобы остаться в седле.
Огромное дерево рухнуло у них на пути, и лошадь взвилась на дыбы. Девушка вылетела из седла и упала в грязь.
Ударившись головой о камень, она потеряла сознание, а лошадь, освободившись от наездницы, умчалась в джунгли.
* * *
Крис знал, что приближается ураган. Он чувствовал его дыхание в застывшем воздухе, видел его приближение в почерневшем от туч небе. Он повидал в море достаточно ураганов, чтобы не узнать признаки. К счастью, уже успели убрать почти весь урожай, и Крис направил людей перекатывать бочки в винокурню, чтобы их не разбило бурей. Все работали не покладая рук, пока поднявшийся ветер не начал пригибать к земле деревья. Когда закатили последнюю бочку, люди поспешили по домам к семьям, а Крис, Чуба и Каспер буквально пробивались в усадьбу сквозь завывающую стену дождя и ветра. Крису и Чубе временами приходилось держать Каспера, чтобы его не унесло.
Даже спасая плоды своего труда, Крис не забывал о Софии. Он знал, что она никогда не видела ничего подобного, и надеялся, что Катина сможет успокоить его жену, пока он доберется до дома.
Окна в усадьбе уже были закрыты ставнями, а в холле их встретила Чандра, и вид у нее был такой встревоженный, что у Криса упало сердце. Он сразу догадался, что Чандра встревожена из-за Софии.
— Что случилось, Чандра? Софии стало дурно из-за урагана?
— Ее здесь нет, капитан, — почти простонала Чандра. — Госпожа поехала на карете в Кингстон и взяла с собой Катину. Они еще не вернулись, и это меня сильно тревожит.
— Как уехала? — Крис побледнел.
Пытаясь подавить растущую в душе панику, он помог Чубе закрыть дверь на засов и постарался рассуждать спокойно, без эмоций.
— София и Катина не станут возвращаться в такую дурную погоду. Думаю, с ними все в порядке, Чандра. Катина давно живет на Ямайке и знает, что такое ураганы. Они, скорее всего, пережидают бурю в «Кингс Армс».
Но, несмотря на логичность слов, страхи Криса все усиливались. София такая непредсказуемая, что Катина вряд ли сможет остановить ее, если той придет в голову вернуться домой. Она уже не раз доказывала свое упрямство и решительность, но рискнет ли она жизнью ради того, чтобы вернуться?
— Я поскачу в Кингстон, — наконец объявил он. — Не смогу успокоиться, пока не буду уверен, что она в безопасности.
— Я с вами, капитан, — тут же вызвался Каспер.
— Нет, ты останешься в доме, — отрезал Крис.
— Посмотрите в окно, капитан, деревья выворачивает с корнем! — запротестовал Чуба. — Вам не добраться до Кингстона. Подождите, пока стихнет ураган.
Крис взглянул в окно и нервно прошелся по комнате.
— Черт, так можно прождать и сутки. А мне кажется… нет, я чувствую, что нужен ей.
Ураганный ветер продолжал завывать за окнами, словно злобный баньши. Крис все ходил из угла в угол. Потом пытался поесть, но кусок не лез в горло. Он проклинал беспечность и самоуверенность Софии, вздумавшей отправиться в город, хотя было понятно, что надвигается ураган. Конечно, такого она раньше не видела, но здравый смысл должен был подсказать ей, что черное зловещее небо не предвещает ничего хорошего.
Ночью время от времени на веранду обрушивались сломанные деревья. О рабочих Крис не волновался, он знал, что они с семьями укрылись в надежном каменном форте винокурни. В доме с Крисом остались только Чуба, Чандра и, конечно, Каспер, ни за что не желавший оставлять своего капитана.
Ближе к рассвету дождь и ветер стали стихать. Ураган разрушительным вихрем пронесся по острову и умчался прочь.
Крис вышел осмотреться. Несколько пальм были вывернуты с корнем, часть веранды превратилась в щепки. Каменная винокурня устояла под напором стихии, но у нескольких хижин сорвало крыши, а две были полностью разрушены. Оставшийся на полях сахарный тростник побило и поломало дождем и ветром, но его еще можно было собрать, если не терять времени.
Отдав распоряжения, Крис отправился в конюшню, где конюх уже оседлал Атласа. Вскочив верхом, Крис погнал коня в Кингстон.
Дорога была затоплена, и ехать по ней было трудно. Несколько раз приходилось спешиваться и разбирать завалы, чтобы проехать дальше, пару раз поваленные деревья заставляли его искать объезд. Дорога, обычно занимавшая меньше часа, теперь отняла целых четыре.
Проезжая по Кинг-стрит, заваленной обломками деревьев, лавок и хижин, Крис увидел, что городу тоже досталось. Многие дома сильно пострадали, но некоторые, к счастью, устояли, и среди них оказалась «КингсАрмс».
Внутри гостиницы царил хаос. Укрывшиеся там люди теперь спешили вернуться в свои дома и лавки. Крис пробился через толпу к хозяину.
— Ладлоу, — позвал он, перекрывая гомон голосов.
Ладлоу, казалось, вздрогнул, увидев его.
— Капитан! Как вам удалось добраться сюда? Чем могу быть полезен?
— Приехал за женой. В каком она номере?
— Ваша жена? Ее здесь нет.
У Криса по спине пробежал холодок.
— Но она не могла уже уехать, я бы встретил ее по дороге.
— Простите, капитан, но я не видел вашей жены.
Комната качнулась у него под ногами.
— Но… это же невозможно! Мне сказали, что София со служанкой отправились в Кингстон до урагана, и я, естественно, думал, что они укрылись здесь, в гостинице.
Ладлоу покачал головой.
— Я бы их видел, если бы это было так.
— Хозяин, — раздался тонкий голос. — Я видел леди.
Крис обернулся и увидел мальчика-конюха.
— Давай, парень, расскажи все, что знаешь.
— Леди оставила карету в конюшне гостиницы, пока ходила на рынок. Вернулась, когда начался дождь. Велела мне выпрячь лошадь из кареты и оседлать. Сказала, что хочет успеть в «Сансет Хилл» до урагана.
— Она не добралась, — едва слышно сказал Крис. — О Господи, она еще где-то там. А Катина?
Крис побежал к Атласу, взлетел в седло и, как безумный, погнал коня прочь из города. Где-то там, в джунглях, лежала его София, может раненая, а может, упаси Бог, уже мертвая. Надо собрать всех рабочих с поля и организовать поиски. Может, она нашла где-то укрытие и теперь пытается добраться домой.
Примчавшись в «Сансет Хилл», Крис увидел лорда Честера, ожидавшего его.
— Заехал посмотреть, как вы пережили ураган.
— Как видите, могло быть и хуже.
— Да, вижу. Я и сам потерял половину урожая кофе. К тому же разрушены и склады с табаком.
— А София не заезжала к вам в «Окид Мэнор»? — с надеждой спросил Крис. — Она еще вчера уехала в Кингстон в карете, и я не могу найти ее.
— Вы хотите сказать, что ее в пути застал ураган? — побледнел лорд Честер и, когда Крис молча кивнул, воскликнул:
— О Господи, тогда где же она?
— Я надеялся, что она нашла убежище в «Кингс Армс», но ее там не было. Сейчас соберу всех рабочих и буду искать.
— Я тоже приведу людей и заеду к Уомбли. Уверен, он присоединится к поискам. Чем больше людей, тем больше шансов найти ее.
— Благодарю вас, милорд. Мы должны искать между Кингстоном и «Сансет Хилл». Она отправилась домой верхом, но не добралась до усадьбы.
Честер уехал, а Крис, разделив своих рабочих на две группы, отправился на поиски. После полудня они нашли лошадь Софии, придавленную упавшим деревом. Судя по всему, Софии в тот момент не было в седле, и Крис, избавив от мучений несчастное животное, приказал продолжить поиски.
Однако усталость и сгустившиеся сумерки заставили людей вернуться по домам, где их ждала еда и заслуженный отдых. Поиски продолжились на следующий день и на третий. Один из рабов Честера нашел обрывок платья Софии в джунглях у подножия Синих гор. Как она могла оказаться так далеко от дороги? Заблудилась в горах? Может, до сих пор пытается вернуться домой? Где же она? Очевидный ответ был горьким и страшным — она мертва.
Крис не желал прекращать поиски, но на четвертый день отпустил людей чинить дома и собирать побитый ураганом тростник. Он уведомил Честера и Уомбли, что поиски окончены, но продолжал искать, теперь в одиночку.
Этой ночью она приснилась ему. Сон был такой реальный, что он чувствовал ее губы, сладкое дыхание, нежное тело, но, когда повернулся, чтобы крепче обнять, рядом была только пустая подушка.
Он тосковал по Софии. Ему не хватало ее. Он настолько привык, что она дома и ждёт его. Их прошлое никак не предполагало, что он будет так хотеть видеть ее в своем доме. И в своем сердце.
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София, чуть слышно застонав от боли, открыла глаза и увидела над собой множество черных лиц. Она попыталась поднять голову, но тут же пожалела об этом — такая боль обрушилась на нее. Она плохо соображала, но одно поняла точно — она не в «Сансет Хилл».
— Леди… Леди.
Над ней склонилась женщина с кожей шоколадного цвета.
— Вы очнулись, леди?
София кивнула и тут же пожалела об этом. Руки были словно свинцовые, когда она попыталась поднять их к голове. Женщина положила ей на лоб мокрую ткань.
София попыталась облизнуть пересохшие губы. Ей тотчас осторожно приподняли голову и поднесли ко рту чашку с водой. Она сделала глоток, потом еще и еще, пока не выпила все.
— Где я? — прошептала она. — Что это за место?
— Мы нашли вас четыре дня назад, — певучим голосом ответила женщина. — Вы лежали недалеко от нашего лагеря. Мужчины спрятали вас в пещере, где мы укрывались от урагана. Когда все кончилось, вас перенесли в мою хижину. Меня зовут Юдамма.
— Я была без сознания четыре дня? — поразилась София.
Ее первая мысль была о Крисе.
— Мой муж не знает, что со мной случилось.
— Мы бы сообщили ему, если бы знали, кто вы, — заверила ее Юдамма. — Не бойтесь, леди, у нас вы в безопасности.
София оглядела собравшихся в хижине людей.
— Им тоже интересно, кто вы, — пояснила Юдамма и сказала своим гостям несколько слов на незнакомом Софии языке, после чего те потянулись к выходу.
— Таких лагерей много у подножия Синих гор, — пояснила хозяйка. — Нас называют маронами. Одни — беглые рабы, не желающие жить пленниками, другие — свободные цветные. Здесь мы свободны, а наши материальные и духовные потребности обеспечивает Папаша Сэм Шарп.
— Спасибо вам, Юдамма… Я бы хотела побыстрее попасть домой, в «Сансет Хилл».
На коричневом лице Юдаммы блеснула белозубая улыбка.
— Так вы женщина капитана Рэдклиффа?
— Да, я его жена. А вы слышали о моем муже?
— Мы знаем, что капитан Рэдклифф освободил своих рабов, и восхищены его поступком. Как вы оказались на дороге в такой ураган? — Юдамма помогла ей сесть.
Голова Софии закружилась, а потом наполнилась болью.
— Возвращалась домой из Кингстона. Думала, успею, хотя теперь понимаю, что это было безрассудно, но мне хотелось успеть к мужу. Никогда раньше я не видела урагана. Служанка предупреждала меня, но я не послушалась. Больше такой глупости не сделаю. Гром и молния напугали мою лошадь, и та сбросила меня. Наверное, я обо что-то ударилась, потому что очнулась только сейчас.
— А вот лошади мы не видели. Да и вас случайно нашел один из наших мужчин, когда шел к пещере.
— Уверена, мой муж щедро отблагодарит вас, — глаза у Софии закрывались. — Что-то меня в сон клонит.
— Вы еще только поправляетесь, леди. Спите. Мы сообщим вашему мужу.
* * *
Грязный, уставший и отчаявшийся Крис, только вернувшийся из джунглей, наконец, начал понимать, что София погибла. Чего он не ждал, так это увидеть виконта Колдуэлла, ожидающего его возвращения.
— Чего вам, Колдуэлл? Говорите побыстрее и проваливайте.
— Моя сестра погибла, и вы за это в ответе, — заявил Рэйфорд.
— Точно это еще неизвестно, — возразил Крис, хотя и сам уже понимал, что надеяться не на что.
— Сколько уже прошло? Четыре дня? Слишком много для беспомощной и беззащитной женщины. Даже если она попала к беглым рабам, то неизвестно, что они с ней сделали.
— Чего вы от меня хотите, Колдуэлл? — устало спросил Крис.
— Компенсацию за смерть сестры. Вы не уберегли ее.
— А вы уверены, что вам бы это удалось? Если не ошибаюсь, вы продали ее Ригби за карточные долги. Вы просто наглый ублюдок, Колдуэлл. Убирайтесь. От меня вы не получите ни фартинга.
Он отвернулся и пошел в дом, не обращая внимания на бормочущего проклятия Колдуэлла. Крису было не до него. Ему вообще ни до чего не было дела. Утратив Софию, он был совершенно раздавлен. Он понимал, что потерял ее, но сердце отказывалось верить.
В дверях его встретила Катина. Крис покачал головой.
— Боюсь, Катина…
— Нет, нет, не говорите, капитан! Она жива, я знаю, я верю.
— Я тоже верю, но надежды мало. Я вымоюсь, поем, пару часов отдохну и опять поеду искать ее. Разбудишь, если буду нужен.
— Мундо с рабочими обо всем позаботятся, так что о плантации не беспокойтесь, капитан.
Крис крепко спал, когда его разбудил громкий стук в дверь и голос Чубы.
— Капитан! Проснитесь, капитан!
Крис приподнялся и тряхнул головой, отгоняя сон.
— Заходи, Чуба. Что стряслось? Нашли тело Софии?
Улыбаясь до ушей, Чуба потряс головой.
— Совсем наоборот, капитан. Госпожа жива, ее приютили мароны. Один из них пришел сообщить об этом и ожидает вас в холле.
Крис вскочил и, на ходу одеваясь, поспешил спуститься.
— У вас есть новости о моей жене? — еще с лестницы спросил он ожидающего внизу мужчину.
— Меня послал Папаша Сэм. Я Санто. Ваша жена в безопасности в моей хижине. Моя жена ухаживает за ней.
— Почему же вы раньше не сообщили? — Крис постарался сдержать гнев. — Ведь целых четыре дня прошло.
— Она была без сознания, и мы не знали, кто она, — объяснил Санто. — Один из наших нашел ее в джунглях и принес в укрытие. Она сильно ударилась и только сегодня пришла в себя. Назвала свое имя и просила сообщить вам.
Вздох облегчения вырвался у Криса.
— Значит, с ней все в порядке?
— Разве мы можем причинить вред женщине человека, освободившего своих рабов? Мы боялись за ее жизнь, когда она так долго не приходила в себя, но она сильная и не захотела умирать.
— Скорее ведите меня к ней.
Вслед за Санто он выскочил из дома и побежал в конюшню, чтобы взять карету, на случай если София будет не в состоянии ехать верхом.
Он до сих пор не понимал, как она могла оказаться так далеко от дороги, но вполне допускал, что в такую бурю легко заблудиться. Как он не уследил за ней? Он бы не смог жить, если бы она погибла.
Когда София проснулась, Юдамма принесла ей поесть. Похлебав суп и поев сушеного мяса и фруктов, София почувствовала себя бодрее.
— Мой муж пошел в «Сансет Хилл» к вашему мужу, — сообщила Юдамма. — Капитан скоро приедет.
— Спасибо, — поблагодарила София. — Если я могу что-нибудь сделать для вас, только скажите.
— Убедите других плантаторов освободить рабов. Если они этого не сделают, то всем плохо придется. Вы ложитесь, отдыхайте. Дорога в «Сансет Хилл» будет для вас утомительной. Мужчины пока сделают для вас носилки.
— Что вы, не надо, я смогу идти сама.
— Можете попробовать, только у вас ничего не получится, вы еще очень слабая, ведь ничего не пили и не ели четыре дня. Голова болит?
— Немного, но не так сильно, как раньше, да и чувствую я себя лучше.
— Я дам вам порошок, будете смешивать с водой и пить, это снимет боль. Этот порошок из корня растения, хорошо известного нашему народу.
София благодарно улыбнулась ей, прилегла обратно на циновку и закрыла глаза. Обрадуется ли Крис, когда узнает, что она жива и в безопасности? Искал ли он ее? Разозлится, что она поехала одна в такой ураган?
Она уже и сама понимала, что вела себя глупо, не обращая внимания на предупреждения о надвигающемся урагане. Но ей было так скучно и так тошно сидеть одной, без Криса.
Засыпая, она помолилась, чтобы Катина и ее родители не пострадали во время урагана. Если с Катиной что-то случилось, она себе этого никогда не простит.
* * *
На полпути между Кингстоном и «Сансет Хилл» Санто сделал знак остановиться и показал на едва заметную тропу в джунглях. Дальше нужно было идти пешком.
Тропинка привела к подножию Синих гор. Они долго продирались сквозь джунгли, пока не вышли к деревушке, располагавшейся в тени гор. Крис сразу понял, что это один из лагерей маронов.
Санто привел Криса к своей хижине и посторонился, давая войти.
— Ваша жена там. Она еще слишком слаба, чтобы идти самой, поэтому наши мужчины сделали носилки и донесут ее до кареты.
— Спасибо вам, — кивнул Крис и вошел в хижину.
Несколько мгновений его глаза привыкали к мраку, а потом он увидел Софию, лежавшую на циновке у окна. Она, похоже, спала.
Из полумрака ему навстречу шагнула темнокожая женщина.
— Я Юдамма, жена Санто. Ваша жена спит, капитан. Крис внимательно посмотрел на женщину.
— Это вы за ней ухаживали?
Юдамма кивнула.
— Она только сегодня очнулась. Сильно ударилась головой о камень, но с ней все будет хорошо, и она очень хотела домой, в «Сансет Хилл».
— Ее можно будить?
— Конечно, а я подожду снаружи и дам вам знать, когда придут мужчины с носилками.
Крис опустился на колени перед циновкой, осторожно убрал со лба Софии упавшую прядь волос и побледнел, увидев черно-красный кровоподтек. Во сне она была так беззащитна… Он не понимал, как позволил случиться такому. Крис наклонился и тихонько поцеловал ее в губы. Она вздохнула и пошевелилась во сне.
— София, просыпайся, я приехал забрать тебя домой.
Ее ресницы дрогнули, и она открыла глаза.
— Крис… ты пришел… Я хочу домой…
— Я знаю, дорогая, поэтому и приехал. Все уже отчаялись, а я все искал тебя. Не верил, что ты погибла.
София начала было вставать, но он остановил ее.
— Нет, не вставай. Сейчас принесут носилки.
— Я могу сама.
— И, тем не менее, до кареты тебя донесут. Господи, если бы ты знала, как я боялся найти твое безжизненное тело.
София взглянула на его лицо. Похоже, он очень устал и действительно волновался. Темные круги под глазами говорили о том, что он не спал последние дни.
— А как плантация перенесла ураган?
— Ничего серьезного, могло быть и хуже. Поломало несколько пальм, побило остатки урожая в поле, и досталось веранде.
— А Катина? С ней все в порядке? Я оставила ее в Кингстоне. Она вернулась? Все благополучно?
— С ней все хорошо, не волнуйся. Сама лучше постарайся побыстрее поправиться.
В это время вошел Санто и сказал, что носилки готовы и пришли двое сильных мужчин, чтобы отнести леди до кареты. София начала было подниматься, но Крис легко подхватил ее на руки, вынес из хижины и уложил на носилки.
— Спасибо, Юдамма, — еще раз поблагодарила София. Темнокожая женщина молча улыбнулась в ответ.
— Далеко до кареты? — спросила София идущего рядом Криса.
— Порядочно, мароны предпочитают жить подальше от города. Как тебя вообще сюда занесло?
— Лошадь понесла, а потом сбросила.
— Лошадь мы нашли, а вот пещеру нет.
— Никто не знал, кто я, пока я не очнулась и не назвала Юдамме твое имя. Похоже, ты очень популярен у маронов. Она сказала, что если остальные плантаторы не освободят рабов, как это сделал ты, то будет беда.
— Знаю, и остальные знают, но полагают, что справятся с бунтом. Может, это и так, но будет много крови.
София не представляла, что кто-то в «Сансет Хилл» может пострадать. Она долго размышляла о несправедливости рабства, о том, чем все это закончится и скольких жизней будет стоить. Должно быть, она задремала, потому что проснулась на руках у Криса, который нес ее в карету.
— Я долго спала?
— Нет, недолго. Ты сможешь сидеть в карете? Голова не болит?
— Не настолько, чтобы из-за этого беспокоиться. Я чувствую себя все лучше.
Крис обменялся несколькими фразами с носильщиками, потом взобрался на козлы и взял вожжи.
— Я оставила карету в «Кингс Армс», — вспомнила София.
— Мундо съездил за ней, как только расчистили дорогу.
Карета неспешно катилась по дороге, а София с удивлением смотрела, сколько вокруг поваленных деревьев. Такого она еще не видела.
— А как на других плантациях? Как у Честеров?
— Тоже ничего страшного. Это не первый ураган на Ямайке и, к сожалению, не последний.
Карета свернула с основной дороги в «Сансет Хилл». Издалека София увидела дом. Вскоре они подъехали поближе, и девушка заметила, что веранда разрушена, а деревья лежат на земле.
— Крис, а веранда…
— Через неделю будет как новенькая.
— Из-за моей самонадеянности ты совсем забросил дела, — заметила София. — Извини, больше такого не повторится, я…
Она не закончила, потому что в этот момент двери дома отворились и оттуда навстречу карете выбежали слуги, что-то радостно выкрикивая. Катина оказалась у кареты первой.
— Госпожа! Слава Богу! Все, кроме капитана, думали, что вы погибли. А он все равно вас искал…
Крис спрыгнул на землю, открыл дверцу и подхватил Софию на руки. Чуба поспешил придержать входную дверь, и Крис понес жену наверх, сопровождаемый по пятам Катиной.
— Что прикажете, капитан? — спросила она.
— Крепкий чай и что-нибудь поесть Софии. И не торопись, я хочу поговорить с женой наедине.
Он внес Софию в их спальню, уложил на кровать. Потом отступил и пристально посмотрел на нее.
— Крис, я знаю, что ты сердишься.
— Не только, хотя и это есть, — признался он. — Я не хочу тебя сейчас расстраивать, но, когда отдохнешь, тебе придется рассказать, почему ты уехала в Кингстон и ничего мне не сказала. И почему ты решила вернуться в такую ужасную погоду.
Крису хотелось то обнять ее, то хорошенько встряхнуть за то, что так безрассудно себя вела. Он едва не сошел с ума за эти дни и почти не спал. Его переполняли самые разные эмоции, и потому он не хотел говорить с ней сейчас.
— Тебе что-нибудь нужно? — спросил он и отошел к окну.
— Это тебе нужно хорошенько выспаться. Ты ужасно выглядишь.
Он обернулся и впервые за этот день улыбнулся.
— Могу сказать тебе то же самое. Синяк на лбу просто страшный, надо попросить Чандру, чтобы она придумала, как побыстрее свести его. И голова у тебя наверняка болит.
— Юдамма дала мне обезболивающее средство. — Она вытащила из кармана маленький сверток. — Отдай Чандре, чтобы приготовила мне стакан.
Крис подошел к ней, взял сверток и, не удержавшись, наклонился и поцеловал ее. Он хотел только коснуться ее губ, но, приникнув, уже не мог оторваться.
— София, — прошептал он и снова приник к ее губам. Это, конечно, был не такой поцелуй, какого ему хотелось бы, но он сдерживал себя, лишь бы снова почувствовать ее вкус, ее дыхание. Ведь он уже думал, что потерял все это навсегда.
Руки Софии обвились вокруг его шеи, и неизвестно, чем бы это все закончилось, если бы не появилась Катина, которая принесла еду и напитки. Крис сразу отступил от кровати.
— Позаботься о своей госпоже, Катина. Я отдам Чандре твой порошок, София. Когда выпьешь обезболивающее, постарайся поспать. Поговорим позже. Я, знаешь, тоже устал.
— А теперь, госпожа, вам надо переодеться в ночную рубашку, — сказала Катина, когда Крис ушел. — Когда поедите и поспите, я приготовлю вам воду, чтобы вымыться, и попробую привести волосы в порядок.
— Катина, мы уже достаточно давно знаем друг друга, чтобы ты называла меня Софией.
— Не могу. Это будет неправильно.
— Правильно, если я так считаю. Как насчет чая?
— Сию минуту… София.
* * *
Крис вошел в свой кабинет, подошел к буфету и плеснул себе добрую порцию рома, которую выпил сразу, одним глотком. Он был совершенно измотан. Хоть он и не хотел признаваться самому себе, но уже почти не надеялся найти Софию живой.
Он женился на ней, потому что это было необходимо. Она была в беде, и он должен был спасти ее. Ее преследовали и сводный брат, и Ригби. Если бы он не вступился, один Бог знает, чем бы это все могло закончиться. Тот же Ригби мог объявить ее сбежавшей рабыней, и никто не усомнился бы в этом.
Крис плеснул себе еще рома и уселся в удобное кресло. Что же на самом деле он чувствует к Софии? Он знал, что хочет ее, хочет наслаждаться ее поцелуями и ее телом, но теперь чувствовал, что появилось что-то еще. Он даже боялся подумать, что это может быть. Способен ли он еще на любовь? Крис уснул, так и не успев ответить себе на этот вопрос.
* * *
София сидела в постели, когда Крис зашел к ней на следующий день после полудня.
— Выглядишь намного лучше, — сказал он, пристально разглядывая ее, и София покраснела от удовольствия.
— А ты выглядишь неважно. Ты спал прошлой ночью? — хотя он был чисто выбрит, все равно выглядел устало.
— Заснул в кресле прямо в кабинете. Как только мы поговорим, я уйду к себе.
— Присаживайся, — она легонько похлопала по кровати и чуть подвинулась.
Крис, секунду поколебавшись, присел на кровать и взял ее за руку.
— Как ты? — спросил он.
— Совсем неплохо. Лекарство прекрасно снимает боль. Я надеюсь к вечеру спуститься вниз. Может, поужинаем вместе?
— Не рано тебе вставать?
— Не люблю валяться в постели.
— Ты чуть не погибла, София.
— Понимаю. И если бы мароны не нашли меня, я бы точно не выжила.
— Ты была без сознания четыре дня.
— Юдамма сказала, что это было необходимо для моего выздоровления.
— Ты в состоянии поговорить со мной?
София вздохнула.
— Я ведь уже сказала, что сожалею. Я поступила безрассудно, но обещаю больше так не делать.
— Здесь был твой братец. Обвинял меня в том, что я не уберег тебя. Тут он был прав. Не надо жениться, если не можешь уделять достаточно времени жене.
— С каких это пор ты прислушиваешься к Рэйфорду?
— С тех пор, как было время подумать. Хорошенько подумать.
— Что ты, собственно, хочешь сказать?
Он поднялся и отошел к окну.
— Сам не знаю.
София соскользнула с кровати и встала рядом с ним у окна. Голова совсем не болела.
— Сегодня будет чудесный день.
Он покосился на нее через плечо.
— Тебе не надо вставать с кровати.
— Почему? Я прекрасно себя чувствую, — она смотрела ему в глаза, но в них была только озабоченность.
Глупо было надеяться, что он полюбил ее.
— Обними меня, Крис.
— София…
— Пожалуйста. Мне было так одиноко. Я знаю, у тебя нет времени, но мне так хочется быть рядом с тобой.
Крис шагнул ей за спину и крепко обнял.
— Так лучше?
Ее голова откинулась ему на грудь.
— О-о, гораздо лучше. Когда я попала в ураган, то подумала, что больше не увижу тебя.
Он повернул ее к себе и заглянул в глаза.
— Это бы так тебя огорчило?
— Я знаю, что ты не хочешь слышать это, но мои чувства не изменились. Что бы ты ни испытывал ко мне, я все равно лю…
Крис остановил ее поцелуем, словно не желая слышать признания в любви. Тем не менее, София почувствовала любовь в его поцелуе. Любовь и нежелание признать очевидное. Сколько же он будет бороться сам с собой, и винить ее в смерти Десмонда? Сколько еще он будет спорить с собственным сердцем?
— О Господи, — почти простонал он и, оторвавшись от ее губ, попытался было отойти, но София только крепче обняла его.
— Ты еще слаба для…
— Наоборот, я прекрасно себя чувствую. Давай займемся любовью. Я снова хочу почувствовать, что живу.
По его глазам она видела, что он все еще борется с собой. Но эта борьба быстро закончилась. Он так же изголодался по ней, как и она по нему. Ночная рубашка скользнула на пол, и она, совершенно обнаженная, но ничуть не стесняясь, торопливо расстегивала ему рубашку.
Крис отнес Софию на кровать. Она скользнула вниз вдоль его тела, пока ее колени не коснулись пола. Крис тоже опустился на колени перед ней, целуя линию между грудями, а затем опускаясь вниз, вдоль живота, к самой ее сути.
У Софии задрожали колени, когда он развел половые губы большими пальцами и начал ласкать языком уже возбужденный клитор. София обхватила его за плечи, а он ввел в нее два пальца, проводя языком по влажным складкам промежности. Ей оставалось всего несколько мгновений до оргазма, когда Крис резко поднялся.
— Не-е-е-е-ет! — воскликнула она.
Он нежно опустил ее в кровать.
— Перевернись на живот, любимая, — хрипло сказал он.
София вытянулась на животе, глядя, как Крис закрыл дверь, а затем снял ботинки и брюки и отложил их в сторону. У него уже была эрекция, возбужденный член вздымался от мускулистых ног к животу. София протянула к нему руку.
— Не надо, — сказал он, намеренно избегая ее прикосновения. — Лежи, не двигаясь, и дай мне любить тебя.
София почувствовала, как он наклонился над ней. Его тело было таким же горячим, как и его дыхание. Она дернулась от возбуждения, когда его губы коснулись шеи, целуя и посасывая кожу. Крис медленно двигался вниз вдоль линии позвоночника, затем приостановился, чтобы уделить больше внимания крепким ягодицам. Чаша ее терпения была готова переполниться, и Софии хотелось закричать, чтобы он поторопился.
— Сейчас, любимая, сейчас.
Она почувствовала, как он спустился пониже и подложил подушку ей под живот. София чувствовала себя такой открытой, такой уязвимой и не понимала, что он собирается делать. Она почувствовала, как он коснулся ее губами, а его язык вошел в ее пульсирующий центр. Она дернулась и застонала, приподняв ягодицы, чтобы ему было легче.
— Крис, прошу тебя… — Она хотела большего, чем он ей давал.
Она почти потеряла голову от страсти, когда он, наконец, вошел в нее. Она приподняла ягодицы, двинувшись ему навстречу, и бессловесно умоляла его не останавливаться.
— Я знаю, — охнул Крис. — Я чувствую то же самое.
Схватив за бедра, чтобы удерживать равновесие, он чуть вошел в нее и тут же отпрянул, а затем снова ввел член, но на этот раз до основания. София стонала, а он все двигался в ней, быстрее и быстрее, и она чувствовала приближение оргазма. Склонившись, он откинул ее волосы в сторону и покрыл поцелуями шею, а затем накрыл обе груди ладонями и стал пощипывать соски.
Софии казалось, что ее душа покидает тело. В ней нарастала сладкая боль такой силы, которой она никогда еще не ощущала. Ее страсть была сильнее рассудка, а удовольствие превышало все пределы. И тут она содрогнулась в оргазме.
Через несколько мгновений Крис присоединился к ней. София услышала, как он закричал, сделав еще несколько движений, а затем теплая волна семени излилась в ее лоно. Он упал на нее сверху, и она распласталась под ним. Они лежали в тишине, задыхаясь. Их ноги переплелись, а его вес вдавливал ее в матрас. Затем он скатился и стал смотреть в потолок. София тоже перевернулась на спину.
— С тобой все в порядке? — спросил Крис. — Я не хотел быть таким грубым. Я просто не могу контролировать себя, когда я с тобой.
— А это так плохо?
Повернув голову, он взглянул на нее.
— Это ужасно. Ты заставляешь меня забыть о своей вине, а я никак не могу простить себя.
— Или меня, — горько сказала София.
— Я… я не знаю, что я сейчас чувствую, но в моем сердце уже нет веры в то, что ты виновна в смерти Десмонда. Тебя утешат эти слова?
София немного подумала над таким ответом и решила, что это хорошо. Улыбнувшись, она прильнула к мужу.
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Не считая пожелтевшего синяка, София снова стала такой, как до урагана. Прошла уже неделя с того дня, как она вернулась в «Сансет Хилл». Крис охотно занимался с ней любовью, и она была бы почти счастлива, если бы ей было чем заняться днем. А она хотела быть нужной Крису не только в постели. Ей хотелось, чтобы он советовался с ней, чтобы она могла помогать управлять плантацией. Как-то за ужином она сказала мужу:
— Я устала целыми днями ничего не делать. Мне надо чем-то заняться. Ты всегда занят — может, и я смогу хоть как-то помочь?
Крис обдумал ее слова и покачал головой.
— Даже не знаю, чем тебя занять. Содержать дом — этого тебе хватит?
— Что его содержать? Здесь и так слуг хватает. Мне остается разве что обсудить меню с Чандрой.
— Но ты же не будешь работать в поле, да и я этого не позволю. То же самое относится и к винокурне. Там грязная и тяжелая работа.
— А как насчет бухгалтерии? Я быстро учусь.
— Финансовые дела ведет мой поверенный в Кингстоне. Мундо отчитывается мне каждый день, а результаты недели я отдаю мистеру Фентону.
София разочарованно вздохнула. Но ведь должно же быть хоть что-то.
— Почему бы тебе не съездить к Честерам? Леди Агата расскажет тебе, чем она занимается целыми днями.
— У нее дети, Крис, — напомнила София.
Он внимательно посмотрел на нее.
— Ты хочешь детей, София?
— Это все равно должно случиться.
— Я не об этом спрашиваю. Ты хочешь детей от меня?
— А ты хочешь, чтобы я родила от тебя детей? — в свою очередь спросила София.
— Честно говоря, я не думал об этом раньше, но, как ты сказала, это все равно случится.
— Ты уклоняешься от ответа.
— Разве?
— Я говорила тебе, что люб…
— София!
— Ладно. Я хочу детей, Крис, детей от тебя. Но пока их нет, мне надо чем-то заняться.
— Большинство женщин рады такой жизни и довольствуются садоводством, вышиванием, музыкой и хождением по магазинам.
— Но я не из большинства.
Его глаза потеплели.
— Я знаю, — он отодвинул стул и встал. — Может, проверим разницу в спальне?
Как всегда, она не смогла устоять перед дьявольским взглядом его горящих глаз и подала ему руки.
— Идем. Но мы еще вернемся к этому разговору.
Подхватив на руки, он понес ее вверх по лестнице. К этому разговору они так и не вернулись, так как он нашел занятие получше.
* * *
Лорд и леди Честер приехали в «Сансет Хилл» не одни, а вместе с молодой девушкой.
— Мы бы навестили вас гораздо раньше, но решили дать вам время выздороветь, — объяснила леди Агата. — Прекрасно выглядите, дорогая, если не считать этого ужасного синяка, но он скоро пройдет.
— Мы привезли с собой племянницу, — объявил лорд Честер. — София, позвольте представить вам леди Аманду Дартмор. Она недавно овдовела и приехала на Ямайку, чтобы забыть о своей утрате. Аманда только вчера прибыла на «Леди Джейн» из Ливерпуля.
— Добро пожаловать на Ямайку, — сказала София. — Надеюсь, вам здесь понравится.
Но про себя подумала, что леди Аманда слишком молода для вдовы. Она была миниатюрной блондинкой с прекрасной фигурой, но впечатление все же портил жесткий взгляд серых глаз. Она по-кошачьи безразлично взглянула на Софию и протянула точеную ручку.
— Я хотел бы переговорить с вашим мужем, — сказал лорд Честер. — Он дома?
— Проходите в гостиную, я сейчас пошлю за ним. Он будет рад вас видеть. Отобедаете с нами?
— С удовольствием, — отозвалась леди Агата. — Не правда ли дорогой?
— Да, разумеется, дорогая. Может, София расскажет нам о своем приключении? Слышал, вас без сознания нашли мароны.
— Позже, дорогой, она расскажет нам обо всем позже. А сейчас дай ей возможность послать за капитаном.
София вышла из гостиной, чувствуя на себе оценивающий взгляд леди Аманды и догадываясь, что чем-то не понравилась ей. Интересно, чем? София послала за Крисом мальчика, помогающего на кухне, попросила Чандру подать чай, а сама вернулась в гостиную.
Разговор начался с обычных замечаний о погоде, а потом леди Аманда повернулась к Софии.
— Расскажите же, что с вами случилось в плену у этих ужасных маронов. Я просто умираю от любопытства, — глаза у нее загорелись. — Они… они не трогали вас? Я бы наложила на себя руки, если бы кто-то из них тронул меня.
София с растущим раздражением смотрела на нее. Леди Аманда понятия не имеет о маронах, но воображает невесть что.
— Они прекрасно относились ко мне. Если бы не они, я бы погибла.
Леди Аманда дернула плечиком.
— Хорошо, что это случилось с вами, а не со мной.
К счастью, в это время вкатили столик с чайным сервизом, и София смогла сменить тему. Но леди Аманда, оказывается, тему менять не собиралась. Пока София разливала чай, она продолжала расспрашивать.
— А что говорит ваш муж о вашем пребывании у маронов?
София раздумывала, что ей ответить, но в это время вошел Крис.
— Ее муж говорит, что благодарен им за то, что спасли его жену, — громко сказал он, но, увидев леди Аманду, застыл на месте.
Посмотрев на его лицо, София сразу подумала, что он уже встречался раньше с леди Амандой.
— Кристиан! — воскликнула леди Аманда. — Какой сюрприз! Я так скучала по тебе!
Крис, похоже, опомнился от шока.
— Леди Аманда, у меня нет слов. Не ожидал увидеть вас на Ямайке.
Леди Агата захлопала в ладоши.
— Как замечательно! Вы, оказывается, уже знакомы.
София почувствовала укол ревности, когда леди Аманда поднялась и, встав на цыпочки, поцеловала Криса в щеку. Что означал блеск в его глазах? Насколько близко он знаком с леди Амандой? Что-то она слишком игрива и весела для безутешной вдовы. Она просто пожирала Криса глазами, а тот почему-то выглядел смущенным.
Наконец он оторвался от беседы с ней и обратился к лорду Честеру.
— Пройдем в мой кабинет, милорд?
Когда они ушли, Аманда со вздохом заметила:
— Если бы мой покойный муж был так же красив, как Кристиан, я бы сейчас так не веселилась.
София уже обратила внимание, что Аманда обращается к Крису по имени.
— Аманда, — укоряюще одернула ее леди Агата, — ты совсем смутишь нашу дорогую Софию.
— Да будет вам, тетушка, мы обе знаем, как я ненавидела Дартмора, он ведь был на тридцать лет старше меня. Брак устроили родители, а меня никто не спрашивал.
— Жаль, что у вас был такой несчастливый брак, — посочувствовала София. — А давно вы знакомы с Крисом?
— Достаточно давно, — сверкнула глазами Аманда.
Шокированная таким ответом, леди Честер поспешила сменить тему, и, пока мужчины не вышли к обеду, дамы беседовали на менее рискованные темы. София, извинившись, вышла на кухню, чтобы дать указания поставить стол в саду, а когда вернулась, Честеров в гостиной не было, зато Аманда и Крис о чем-то оживленно беседовали.
— А где же Честеры? — громко спросила София.
— Уехали. Один из мальчиков упал и немного расшибся. Ничего серьезного, но леди Агата настояла, чтобы они немедленно вернулись в «Окид Мэнор».
— А я предпочла остаться в компании, которая мне ближе по возрасту, — добавила леди Аманда. — Крис предоставил карету в мое распоряжение. Надеюсь, вы не против, София? У нас с ним есть, о чем поговорить.
— Разумеется, не против, — любезно ответила София, чуть не скрипнув зубами.
Они вышли в сад и уселись за стол.
— Значит, ваша девичья фамилия Карлайл? — поинтересовалась леди Аманда и, получив утвердительный ответ, задумчиво продолжала:
— Что-то мне эта фамилия напоминает, но что — не помню.
— Хватит, Аманда, — буркнул Крис. — Давно умер Дартмор?
Аманда томно взглянула на него, и тут интуиция подсказала Софии, что они с Крисом были любовниками. Это еще больше разожгло ее ревность.
— Ты же знаешь, Крис, мы практически не жили вместе. Четыре месяца назад, когда это случилось, я была в Лондоне, а он оставался в загородном поместье. Как и у большинства семейных пар, у нас была раздельная личная жизнь. Это очень удобно, ты не находишь?
София ждала, что он ответит. Может, он тоже предпочитает такую семейную жизнь, как и леди Аманда?
— Если у вас с мужем это получилось, можно только порадоваться за тебя.
Такой ответ вполне устроил Софию, но не Аманду.
— Отдаю должное твоему такту, Крис, но, к сожалению, брак не принес мне счастья, — она многозначительно посмотрела на него. — Но, как ты знаешь, в том, чтобы быть замужем за стариком, есть свои преимущества. А твой брак был тоже договорным? Ты не говорил, что собираешься жениться, когда навещал меня в Лондоне перед отплытием на Ямайку.
Крис кожей чувствовал антагонизм между двумя женщинами. Быть может, София догадалась, что они с Амандой были любовниками. Надо дать понять Аманде, чтобы не распространялась об их прошлом.
— Наш брак можно назвать и так, но не потому, о чем ты думаешь. Тут все гораздо сложнее.
Леди Аманда недоумевающе посмотрела на него.
— Не понимаю: о чем ты?
— Полагаю, Крис сможет вам это объяснить, — сказала, поднимаясь, София. — Прошу простить, но мне надо отдать распоряжения на кухне. Надеюсь, муж не даст вам скучать в мое отсутствие.
Крис посмотрел ей вслед, догадавшись, что она недовольна его словами. А чего она ожидала? Что он объявит о том, что они обожают друг друга?
Аманда тут же вцепилась в его руку.
— Я бы не отказалась от прогулки по саду, Кристиан. Там просто чудесно. Никогда не видела столько красивых цветов.
— Они растут сами по себе. Нам с Софией нравится, — они медленно шли по саду, когда Аманда повернулась и, дотянувшись, поцеловала его в губы.
— Нам ведь было хорошо вместе, да, Крис?
— Это было давно.
Они шли по тропинке, и леди Аманда говорила без умолку. Крис едва слушал ее, но в конце тропинки, где сад переходил в джунгли, Аманда остановилась и многозначительно прижалась грудью к его руке.
— Я могу остаться на Ямайке, как только ты скажешь, что хочешь этого.
Крис отстранился от нее.
— Я женат, Аманда. Зачем ты приехала на Ямайку?
— К тебе приехала. Откуда я знала, что ты женился? — она испытующе взглянула на него. — Ты же не любишь жену, ты сам практически это признал. И, если не ошибаюсь, с ее именем был связан какой-то скандал.
Крис нахмурился.
— Будет лучше, если мы сменим тему.
Она поняла это по-своему и придвинулась ближе, так, что теперь он слышал запах ее желания. Крис чувствовал себя так, словно его загнал в угол хищник. Кроме красоты Аманда еще отличалась большим сексуальным аппетитом. Есть вещи, которые мужчина не забывает, и его тело, помимо воли, отреагировало на ее движения. Он не хотел ее, это произошло чисто рефлекторно.
— Ты же знаешь, как я отношусь к тебе, Крис. Только скажи слово, и мы опять будем любовниками.
— Аманда, ты потрясающая женщина, но тебе лучше сменить курс. Мне не нужна любовница, у меня есть жена.
Она рассмеялась.
— Я уже выбрала себе курс и не собираюсь менять, надеюсь, ты не против?
— Конечно, нет, если это не касается меня.
Аманда приникла к нему и подарила такой многообещающий поцелуй, что он мысленно чертыхнулся, удивляясь, зачем ее принесло сюда, если в Лондоне полно мужчин.
— Да, это ты, Крис, — она с улыбкой оторвалась от его губ и снова приникла к нему.
Рядом зашуршали кусты.
— Прошу прощения… я не помешала?
Крис оттолкнул Аманду, лихорадочно придумывая объяснение.
— Нет, нет, София, вы не помешали, — отозвалась леди Аманда. — Я тут наслаждаюсь садом и компанией вашего мужа. Мы ведь с ним близкие друзья, — она улыбнулась Крису. — Надеюсь, в другой раз мы продолжим… наш разговор.
Крис мысленно застонал. Ну нет, он больше не останется с ней наедине. От нее одни неприятности, а у него и своих полно. И он нашел единственный, по его мнению, приемлемый выход из этой ситуации.
— Прошу прощения, дамы, но у меня еще есть дела на винокурне. Ураган отнял у нас много времени — слишком долго мы справлялись с его последствиями. Было приятно увидеться, леди Аманда, карета отвезет вас, когда пожелаете. София, увидимся за ужином.
— А мне было еще более приятно, — заверила его леди Аманда. — Надеюсь, скоро увидимся.
Крис поспешно покинул их, оставив наедине.
— Полагаю, вы видели, как ваш муж целовал меня? — хладнокровно спросила леди Аманда.
— Мне показалось, это вы его целовали, — тут же отозвалась София. — Насколько близко вы знакомы?
— Очень близко, если вы понимаете, о чем я. София немедленно ощетинилась.
— Мне все равно, что у вас с ним было в прошлом. Держитесь от Кристиана подальше. Я не буду спокойно смотреть, как другая женщина соблазняет моего мужа.
— Я знаю мужчин, и, поверьте мне, Крис как раз созрел для соблазнения.
— Я посоветовала вам держаться от него подальше.
— Вот как? А знаете, мне нравится на Ямайке. Ну что, давайте вернемся? Мне пора.
София уже давно так думала. Как Крис вообще связался с подобной особой? А Честеры? Разве они не знают о ее распутной натуре? Неужели только она одна замечает это? Теперь София поняла, зачем такая женщина, как Аманда, приехала на Ямайку. Она последовала за Крисом.
* * *
Ужин пришлось отложить, поскольку Крис не вернулся вовремя, а потом и вовсе пришлось есть в одиночестве — он все не возвращался. После ужина София сразу пошла в спальню. Визит леди Аманды отнял у нее много сил.
Крис пришел, когда Катина расчесывала ее на ночь. Он только что вымылся, и волосы были еще мокрые.
— Оставь нас, Катина. Служанка тут же вышла.
— Извини, что не пришел к ужину. У нас сломался один механизм, и я не мог уйти, пока мы не починили его. Я поужинал тем, что осталось на кухне.
— Может, объяснишь мне, что сегодня произошло?
— Если ты об этом маленьком инциденте в саду с Амандой…
— Маленьком? Вот как это называется! Эта женщина приехала на Ямайку именно к тебе! И ты целовал ее! Разве это ничего не говорит о ваших отношениях?
— Ты придаешь всему слишком большое значение, София. И, к твоему сведению, это она меня целовала, и я не звал ее на Ямайку. Мы простились еще в Лондоне. Я думал, что на этом все закончилось.
— И как, понравился поцелуй?
Крис покраснел.
— Не так, чтобы очень.
— И что же ты чувствовал?
— В основном удивление. Никогда не ожидал увидеть Аманду в «Сансет Хилл». Надеюсь, ты веришь мне?
София отвернулась.
— Я не хочу, чтобы ты оставался наедине со своей бывшей любовницей.
— Да она и любовницей моей никогда не была. Я виделся с ней только тогда, когда «Смелый» заходил в Лондон.
— Она же… О чем только думали Честеры, когда приглашали к себе такую вульгарную особу?
Губы Криса тронула улыбка.
— Ты ревнуешь.
— Потому что ты даешь для этого веский повод, — вскинулась София.
Обвив руками талию, он привлек жену к себе и, наклонив голову, поцеловал ее, а затем покрыл нежными легкими поцелуями ее подбородок и шею. Она склонила голову, глубоко вдохнув его запах, смешавшийся с запахом чистоты и мыла. Прижимая ее к себе одной рукой за тонкую талию, он опустил лицо в ложбинку между грудей, нежно касаясь языком кожи.
— Ммм… Какая же ты вкусная…
Вся кожа Софии горела огнем, но ей необходимо было найти в себе все силы, чтобы остановить его, как бы трудно это ни оказалось. Задыхаясь и дрожа от неутоленного желания, она оттолкнула его. Крис отстранился и, вскинув голову, взглянул ей в глаза.
— Что такое? — шепнул он.
— Я хочу поговорить о леди Аманде.
— Потом, — он снова целовал ее, и на этот раз София не смогла устоять.
Он отнес ее на кровать и начал медленно, чувственно заниматься с ней любовью, не обделяя вниманием ни единой частички тела. Он возбуждал ее руками, губами и языком, пока она не принялась дрожать от страсти. Но когда он уже был готов войти в нее, оттолкнув Криса, она опрокинула его на спину и села верхом.
Ее глаза сияли от затаенного восторга.
— Теперь пришла моя очередь помучить тебя.
Она почувствовала, как его тело вздрогнуло в ответ на эти слова, и улыбнулась. Опустив голову, она провела языком по его плоским соскам. Он вскрикнул. Не позволяя страдальческому выражению его лица сбить себя с толку, она стала медленно покрывать тело Криса поцелуями, а когда взяла возбужденный член в руки и коснулась головки языком, он чуть не сбросил ее с кровати.
— Ты не должна этого делать, любимая, — выдохнул он.
Она подняла голову.
— Но я этого хочу.
Она продолжала нежно ласкать языком член до того момента, как Крис, пробормотав «три тысячи чертей!», притянул ее к себе и глубоко вошел в сочащееся влагой лоно. Мышцы влагалища сжались вокруг члена, и он, почувствовав, как оно растягивается, принялся быстро двигаться в ней.
София задыхалась. София стонала. София двигала бедрами в такт его страстным рывкам. И тут внезапно нарастающее возбуждение в ее теле распалось на тысячу ярких звезд мерцающей радости. Все тело напряглось, и, словно сквозь завесу, она услышала, как Крис выкрикнул ее имя, а затем закрыла глаза, чтобы насладиться и его оргазмом тоже.
Обняв его руками и ногами, София расслабленно опустилась на Криса. По ровному дыханию она понимала, что он вот-вот уснет.
— Крис.
— Что? — сонно спросил он.
— А о чем ты говорил с лордом Честером?
— Может, утром поговорим?
— Утром ты уходишь до того, как я просыпаюсь.
— Ну хорошо, что тебе рассказать?
— Что хотел от тебя лорд Честер?
— У него беспорядки на плантации. Рабы недовольны, и он опасается, как бы они не взбунтовались.
— А ты сказал ему, что говорила Юдамма?
— Убеждать плантаторов освободить рабов — это пустая затея. Между прочим, они именно меня обвиняют в растущем среди рабов недовольстве, ведь я освободил своих, а они нет.
— Чепуха!
— Скажи это Честеру, да и остальным. Бунт назревает уже давно, и, боюсь, скоро разразится.
— А что собираются делать лорд Честер и остальные плантаторы?
— Лорд Честер собирается отослать леди Агату и детей на первом же корабле, идущем в Англию. Предлагал отправить вместе с ними и тебя.
— Никуда я не поеду, — вскинулась София. — Надеюсь, ты не собирался отправить меня?
— Послушай, я устал, давай потом обсудим это.
— Как раз это мы даже обсуждать не будем.
— Если хочешь знать, я серьезно думал об этом. Ты можешь пожить в семье моего брата, пока не будет безопасно вернуться сюда. Спи, еще ничего не известно.
Он уснул, а София еще долго размышляла, что стоит поговорить с леди Честер. Может, Крис таким образом пытается избавиться от нее, отправив в Англию?
* * *
Возможность навестить леди Честер появилась только через несколько недель после разговора с Крисом. Три дня непрерывного дождя превратили дорогу в сплошную грязь, и потребовалось еще три солнечных дня, чтобы она подсохла. София и Катина отправились в «Окид Мэнор» вдвоем, сразу же после обеда.
Леди Агата уже не первый день сидела дома с детьми и была рада Софии. Катина пошла проведать своих знакомых служанок, а София сидела на веранде с леди Агатой и Амандой.
— Что привело вас сюда в такой знойный день, дорогая? — спросила леди Агата.
София отхлебнула холодного фруктового сока из высокого бокала, прежде чем ответить. Она уже приметила упакованные коробки и ящики в холле.
— Собираетесь в путешествие, миледи?
— Возможно, но пока еще не уверена. Я готовлюсь на случай, если муж сочтет обстановку на острове слишком опасной и отправит нас домой, в Англию.
— Пустяки, — отмахнулась Аманда. — Я лично никуда уезжать не собираюсь. Если вы, тетя, уедете, я останусь и буду содержать в порядке дом для дяди Честера. А вы, София? Собираетесь покинуть Ямайку? Если да, то можете быть уверены, что я позабочусь и о вашем муже.
Леди Агата вздохнула.
— Я пыталась убедить Аманду уехать с нами, но она категорически отказалась, — она беспомощно развела руками. — Тут уж ничего не поделаешь.
— Рада сообщить вам, леди Аманда, что я не покину «Сансет Хилл», что бы ни случилось. Благополучие своего мужа я ставлю выше своей безопасности.
— Как трогательно, — с сарказмом заметила леди Аманда.
Леди Честер укоризненно взглянула на нее.
— Я тоже согласна с Софией, но ни у одной из вас нет детей, о которых надо заботиться, прежде всего. Если Честер скажет, что нужно ехать, то мы уедем.
— Само собой, — поддержала Аманда. — И вам, София, тоже стоит уехать. Что, если вы уже носите наследника капитана Рэдклиффа? Нужно об этом думать.
— Аманда права, дорогая, — кивнула леди Агата. — Ваш муж, наверное, уже заговаривал об этом.
— Разумеется, но я не всегда делаю то, что он желает. Более того, я уверена, что «Сансет Хилл» ничего не грозит.
Леди Агата вздохнула.
— Я восхищена вашей смелостью, дорогая, но в такие смутные времена здесь всем грозит опасность. Когда рабы бунтуют, они словно с ума сходят. Жгут плантации, убивают всех без разбора. Такое уже здесь случалось.
— И, тем не менее, я не оставлю Криса, — твердо сказала София, многозначительно взглянув на Аманду.
— Что ж, тогда вы с дорогой Амандой составите друг другу компанию, — услышав детский крик, леди Агата поспешно поднялась. — Это один из моих, так что прошу простить, но я вас покину. Аманда займет вас, дорогая София.
Когда она ушла, Аманда долго рассматривала Софию своими кошачьими глазами.
— Теперь я вспомнила, почему мне знакома ваша фамилия. Был какой-то скандал в Лондоне несколько лет назад.
— У вас прекрасная память, миледи, но вряд ли стоит обсуждать этот случай. Сомневаюсь, что ваша репутация так безупречна, как полагают Честеры. Как я понимаю, вы с Крисом одно время были любовниками.
— Мы были близкими друзьями, — возразила Аманда. — А вы можете думать, что хотите.
— А что тут думать? Все и так ясно.
— Я знаю достаточно, чтобы сообщить вашему мужу кое-что о том скандале, и он может отнестись к этому не так снисходительно, как вы надеетесь. И даже может отправить вас отсюда после того, как меня выслушает. А я останусь здесь, чтобы скрасить его одиночество.
Обычно сладкий голос Аманды невероятно раздражал Софию, но сейчас она с трудом сдержала улыбку. Аманда знала не так много, как казалось ей самой. Она, например, не знает, что Крис и сам был замешан в этом скандале.
— Как хотите, миледи. Можете рассказывать моему мужу что угодно. Это не изменит наших с ним отношений.
В это время вернулась леди Агата.
— Материнство — это, конечно, прекрасно, но так хлопотно. А вы, София, собираетесь подарить мужу наследника?
— Надеюсь.
— Вы уже замужем несколько недель, так что, возможно, уже беременны.
К счастью, подошел слуга доложить, что приехал капитан Рэдклифф, и София была избавлена от необходимости отвечать на это замечание.
— Как, Крис здесь? — она даже привстала с кресла.
— Сидите, София. Я приведу его сюда и пошлю за Честером.
Пока леди Агата отдавала распоряжения, София с неудовольствием заметила, что Аманда прихорашивается к приходу Криса. Крис стремительно поднялся на веранду, но, увидев Софию, замер.
— София? Я понятия не имел, что ты здесь.
— Еще бы, — мрачно отозвалась она.
Он что, приехал повидаться с Амандой?
— Чуба сказал, что вы с Катиной уехали в карете, но я думал, что в Кингстон.
— Присаживайтесь, капитан, — пригласила леди Агата. — Честер скоро подойдет.
— Что-то случилось, — уверенно сказала София, глядя на хмурое лицо Криса. — Что произошло?
— Да-да, скажите нам, капитан, — попросила леди Агата. — Честер ведь все равно мне потом расскажет.
— Я предпочел бы дождаться лорда.
— Я уже здесь, — сказал лорд Честер, появляясь на веранде. — Что случилось, Рэдклифф? Есть новости?
— Вы думаете, стоит обсуждать их в присутствии дам?
— Если это касается всех нас, то говорите, капитан, — кивнула леди Агата.
— Что ж… Я получил известие, что взбунтовавшиеся рабы сожгли плантацию возле Спэниш Тауна. Скоро это может докатиться и до нас.
— Все, как я и думал. — Лорд Честер прошелся по веранде. — Полагаю, моя семья отплывает отсюда на «Прелестной Мэри», а значит, на той неделе.
— А я, дядя, останусь, чтобы присмотреть за домом, пока тетя отвезет детей в Англию.
— Вам лучше уехать с семьей, миледи, — посоветовал Крис. — Я тоже отсылаю Софию к своему брату, пока тут все не успокоится.
— Попробуй, — пожала плечами София. — Но у тебя ничего не выйдет. Я остаюсь, Крис.
— Поговорим об этом дома.
И хотя было похоже, что он настроен решительно, София не собиралась делать то, что ей не нравилось. А уж тем более уезжать от него.
— Думаю, вам лучше уехать, София, — вкрадчиво сказала Аманда.
— Почему же вам можно остаться, а мне нельзя?
— Ну как же, тетя увозит детей, а вы, возможно, тоже носите ребенка.
Крис вскинул голову.
— Это правда, София?
София поднялась.
— Мне пора. Пойду найду Катину, пока вы договорите с лордом Честером.
— Я с тобой. К тому же я не хочу, чтобы ты ездила без охраны.
— Крис, правда…
— Он прав, дорогая, — мягко перебил ее лорд Честер. — Пока все спокойно, но кто знает, как все может повернуться. Я перестану волноваться, только когда семья окажется в безопасности на борту «Прелестной Мэри».
Крис и София отправились домой, но по пути поговорить не смогли, поскольку с ними была Катина.
Крис ехал на Атласе рядом с каретой, и у него из головы не шли слова Аманды. Неужели София носит его ребенка? Если так, то надо убедить ее вернуться в Англию. Интересно, готов ли он стать отцом? Подумав об этом, Крис с удивлением обнаружил, что такого радостного возбуждения не испытывал уже много лет.




Глава 15



Через три дня, когда Крис ушел на винокурню, в «Сансет Хилл» появился Рэйфорд.
— Зашел попрощаться, София.
— Уезжаешь?
— Сэр Ригби предложил место управляющего, но я отказался. Возможно, я бы согласился, если бы не знал, что затевают другие плантаторы. Не хочу за них рисковать головой, поэтому заказал место на «Прелестной Мэри». Большинство владельцев отправляют семьи в Англию, и я зашел узнать, не собираешься ли и ты.
София заинтересовалась.
— А что затевают плантаторы?
— Разве муж тебе не рассказывал об ополчении?
— Каком ополчении?
— Ригби и еще несколько человек организовали отряд ополченцев, который должен выкурить маронов с Синих гор и уничтожить их.
— Это же бесчеловечно! Когда они собираются сделать это?
— Скоро, думаю. Они полагают, что за всеми нынешними беспорядками стоит Сэм Шарп. Я ничего не знаю о рабстве, да и знать не желаю. И уж тем более я не желаю рисковать жизнью.
— Тебе нужно вернуться, найти хорошее место и просить Клэр о прощении. Только пороки управляют твоей жизнью. Ты зря связываешься с людьми вроде сэра Оскара.
— Знаю, — вздохнул Рэйфорд. — Он очень злопамятный человек и не выпустит меня из когтей, пока не отдам долг.
— Как же ты собираешься рассчитаться с ним? Меня удивляет, что он вообще позволил тебе уехать, зная, что тебе негде взять деньги.
Рэйфорд опустил глаза, и София сразу поняла — что-то не так.
— А ну-ка выкладывай, только правду.
— Я скажу только одно — будь осторожна. Этот человек не оставит тебя в покое. «Прелестная Мэри» прибывает через несколько дней, так что вряд ли мы увидимся. Надеюсь, я успею вовремя унести ноги с этого проклятого острова, — он повернулся и пошел прочь.
— Черт бы тебя побрал, Рэй, ты всегда был трусом! — крикнула София ему вслед.
Но сейчас ей было не до сводного брата. Нужно предупредить маронов! Сначала она хотела посоветоваться с Крисом, но потом решила, что если он все знает, значит, ничего ей не говорил намеренно. Но если он ничего не собирается предпринимать, она управится и сама.
Не сказав никому ни слова, София пошла в конюшню. Мальчик-конюх оседлал ей Королеву и даже не подумал спросить, куда она едет. Да и как он мог спрашивать об этом свою хозяйку?
София вовсе не была уверена, что легко найдет хижину Юдаммы у подножия гор среди густых джунглей, но нужно было попытаться предотвратить резню.
Она доскакала до половины дороги на Кингстон и свернула в джунгли. Уже через несколько минут заросли стали слишком густыми, и ей пришлось спешиться. Оставив лошадь привязанной к дереву, София двинулась к подножию гор.
Она долго брела, пока, наконец, не наткнулась на нужную тропу. К этому времени пот градом катился с нее. Вокруг вились целые рои насекомых, и София пожалела, что не надела платье с длинными рукавами. К несчастью, тропа неожиданно исчезла.
Страшная догадка пришла ей в голову — она безнадежно заблудилась, а из-за обступавших ее зарослей не видела даже, в какой стороне горы.
И, тем не менее, она упорно шла дальше. Солнце стояло уже высоко, и его горячие лучи обжигали ее лицо и руки. Впереди послышалось шуршание, и София замерла. Из кустов вышел мужчина с увесистой дубинкой и преградил ей дорогу. София едва удержалась, чтобы не вскрикнуть. Мужчина был огромный и небритый.
— Что вы здесь делаете, леди?
— Вы не могли бы отвести меня к Юдамме? — подавляя растущий страх, попросила София. — Это очень важно.
Мужчина прищурился на нее.
— А кто вы, леди?
— София Рэдклифф.
— Женщина капитана Рэдклиффа?
— Да, я его жена.
— Зачем вам нужна Юдамма?
— Мне нужно поговорить с ней. Это вопрос жизни и смерти.
Она, вероятно, убедила его, потому что он кивнул.
— Идите за мной.
Они, казалось, целую вечность шли по джунглям, пока, наконец, не вышли к лагерю маронов. Юдамма как раз набирала воду в ручье, когда увидела Софию.
— Что вы здесь делаете? Что-то случилось? Вы снова попали в беду?
— На этот раз в беду попали вы.
— Входите, миледи. Вот, освежитесь холодной водичкой, а потом расскажите мне, что случилось.
София с удовольствием выпила прохладной воды и отдала чашку Юдамме.
— Я пришла предупредить вас, Юдамма, чтобы вы поднимали всех ваших людей.
Юдамма нахмурилась.
— Это еще зачем?
— Плантаторы организовали ополчение и собираются напасть на лагерь маронов. Они винят Сэма Шарпа в беспорядках среди рабов.
— Папаша Сэм проповедует мирное сопротивление. Он никогда не призывал к насилию.
— Плантаторы так не считают. Вам нужно уходить в горы. Уверена, у вас есть потайные места, где они не найдут вас.
— Мы так и сделаем. Но вы уверены в том, о чем рассказали?
— Уверена! И у них будут ружья и пистолеты. А у ваших людей оружие есть?
Юдамма покачала головой.
— Только дубинки и острые колья.
— Если не успеете уйти, прольется много крови.
— И вы проделали весь этот путь, чтобы предупредить нас об опасности?
— Но вы же спасли мне жизнь.
Юдамма благодарно сжала ее руку.
— Спасибо. Если вы готовы, то вас отведут обратно к дороге.
— Я оставила лошадь в джунглях, недалеко от дороги, но не знаю, смогу ли найти ее.
— Лэмюэль, который привел вас, найдет и вашу лошадь. Доверьтесь ему, он не причинит вам зла.
София ушла, и Лэмюэль действительно довольно быстро довел ее до дороги и после нескольких попыток отыскал Королеву.
София уже повернулась поблагодарить его, но он исчез. Пожав плечами, она вывела лошадь к дороге и уже собралась было в обратный путь, как вдруг увидела сэра Оскара Ригби, ехавшего в Кингстон.
— Какого черта?! — вырвалось у Ригби, когда они поравнялись. — Вы что делаете в джунглях? Наверное, встречались с любовником?
София, не отвечая, толкнула коленями лошадь, но Ригби ухватился за поводья.
— Не так быстро. Вы не ответили на мой вопрос. Если встречались с любовником, то уделите и мне немного внимания. От Колдуэлла все равно никакого проку. Ему негде взять денег, чтобы вернуть долг. Зря я притащил его на Ямайку.
— Долги Колдуэлла не имеют ко мне никакого отношения. Отпустите поводья.
Ригби подался к ней, и София отклонилась, не выпуская поводьев из рук. Если бы у нее был хлыст для верховой езды, она бы им воспользовалась, но, к сожалению, хлыста под рукой не оказалось.
Ригби снова схватил ее за руку.
— Да не дергайтесь так. Я только хочу поговорить. Может, мы и договоримся, если вы заплатите за Колдуэлла. Со мной можно иметь дело. И, кстати, у меня есть друзья в Англии. Одно слово, и бесполезная жизнь вашего брата оборвется.
— Шантаж вам не поможет. Я не несу ответственности за его долги.
Ригби схватил ее за юбку и, наверное, стащил бы с лошади, если бы на дороге не появился еще один всадник, выкрикивавший ее имя. Это был Крис. Ригби немедленно отпустил ее, дал шпоры коню и понесся прочь.
София с облегчением вздохнула, ожидая, когда Крис подъедет.
— Что ты делаешь одна на дороге? Это Ригби только что ускакал?
— Он.
— Ты что, с ума сошла? Специально нарываешься на неприятности?
— Крис, нам надо поговорить, — ей хотелось выяснить, знает ли он об ополчении и собирается ли предупредить маронов.
— Конечно, надо, только не здесь, — буркнул он и тронул коня.
* * *
Всю дорогу назад Крис безмолвно ругался. Он страшно разозлился, когда узнал, что София уехала. Он бы не позволил ей ехать одной. Если она хотела поехать в город или навестить соседей, он бы дал ей в сопровождение Катину и охранника. К тому времени, как они подъехали к «Сансет Хилл», Крис уже не мог больше сдерживать ярость.
— Иди наверх, — рявкнул он, едва они спешились перед домом.
Следуя за ней по пятам, он зашел в комнату и захлопнул дверь.
— А теперь объясни, пожалуйста, почему ты постоянно подвергаешь свою жизнь опасности. Разве я не говорил, чтобы ты не покидала плантацию без охраны? Такой упрямой и безрассудной женщины я еще не встречал. Ты просто притягиваешь неприятности и проблемы, словно магнит.
София встала перед ним.
— Может быть, ты все же выслушаешь меня? У меня были для этого веские причины.
— И одна из них — встреча с Ригби?
У Софии даже дыхание перехватило.
— Да как ты мог такое подумать?!
— Чуба говорил, что приезжал твой сводный брат. Что он такого сказал, что заставило тебя уехать в одиночку?
— Это я и пытаюсь объяснить. Рэйфорд сказал, что плантаторы организовали ополчение и хотят напасть на маронов. Ты знал об этом?
— Нет, и, боюсь, они специально ничего не говорили мне. Знали, что я попытаюсь помешать им.
— Слава Богу, что ты в этом не замешан.
— Ну так где ты была? Почему не поговорила со мной, а сразу сорвалась неизвестно куда?
— Времени не было. Рэй не знал, когда произойдет нападение. Я должна была предупредить Юдамму.
— Ты… что… Да тебя могли… А что, если бы… Дура ты маленькая!
Он схватил ее и так прижал к себе, что у нее перехватило дыхание.
— Извини, — он ослабил объятия. — Ты должна была все рассказать мне. А вдруг с тобой что-нибудь бы случилось?
— И ты поехал бы их предупредить?
— Ты сомневаешься в этом?
Она виновато опустила глаза.
— Я думала, ты знаешь и ничего не собираешься делать.
— Да я не знал ничего! А теперь рассказывай все с самого начала. С визита Колдуэлла.
— Рэйфорд покидает Ямайку на «Прелестной Мэри», — начала София и рассказала ему обо всем, что произошло.
— А как ты оказалась с Ригби на дороге?
— Случайно.
— И что он хотел? Она пожала плечами.
— Как всегда, чтобы я отдала ему долг Рэйфорда.
— То есть себя? Этот тип, похоже, не собирается угомониться.
— И не угомонится, пока Рэй не заплатит, а он, судя по всему, не заплатит никогда.
Крис легонько поцеловал ее и отстранился.
— Я поеду повидаюсь с Ригби. Хочу знать, что они там замышляют.
София удержала его за руку.
— Не надо. Ригби опасный человек. Он ни перед чем не остановится.
— Этого я и боюсь. Он ясно дал понять, что хочет тебя, и надо положить этому конец. А потом заеду к Честеру и спрошу, почему я единственный плантатор, который пребывает в неведении.
— Ты же знаешь ответ.
— Хочу услышать от него самого. Мне казалось, мы можем стать друзьями, но с тех пор, как я освободил рабов, отношения стали другими, — он мягко освободился от ее рук. — А ты, что бы ни случилось, не покидай «Сансет Хилл», поняла?
— Юдамма говорила, что мароны не имеют отношения к беспорядкам. Виноваты сами плантаторы, которые бесчеловечно относятся к рабам.
— Ты мне зубы не заговаривай. Мне нужно твое обещание не покидать «Сансет Хилл».
— Ладно, — вздохнула она. — Обещаю. Тем более что мароны, наверное, уже ушли в горы. Их в лагере не найдут, и нападать плантаторам будет не на кого.
* * *
Крис был зол, как черт. Еще когда увидел на дороге Ригби рядом с Софией, он хотел придушить мерзавца, но тот успел сбежать. На Софию Крис тоже сначала злился, но, когда она объяснила, что произошло, его злость сменилась страхом. Она постоянно подвергает себя опасности. Что ж, ему до конца жизни вытаскивать ее из разных передряг?
Но сейчас, еле сдерживая гнев, он спешился возле усадьбы Ригби. Чернокожий слуга попросил его подождать в холле.
Вскоре появился сэр Оскар и, опасливо поглядывая на злое и хмурое лицо Криса, тут же заявил:
— Не трогал я вашей жены! Просто случайно встретил на дороге. И что это она у вас одна бродит по джунглям? Что она там, по-вашему, делала?
— То, что делает моя жена, вас не касается. Я в последний раз предупреждаю вас, Ригби. Держитесь от нее подальше. Она не отвечает за долги брата.
— А может быть, она встречалась в джунглях с любовником? — словно размышляя вслух, задумчиво сказал Ригби. — Говорят, некоторые женщины предпочитают цветных.
Крис молча шагнул к нему и так ухватил за горло, что глаза сэра Оскара выпучились, как у рака.
— Послушай, мерзавец, — прошипел Крис. — Я бы придушил тебя прямо сейчас, но, к сожалению, мне надо с тобой поговорить.
Он отпустил Ригби, и тот судорожно хватал ртом воздух.
— Когда-нибудь вы пожалеете, что подняли на меня руку, Рэдклифф.
— Очень в этом сомневаюсь. Все, что мне от вас нужно, — это кое-какие сведения.
— Я просто кладезь сведений. Например, о вас и вашей жене. Рэйфорд не стеснялся и рассказал мне многое. Признаться, меня больше всего поразило, что вы женились на женщине, из-за которой погиб ваш лучший друг. Как я понимаю, дуэль была из-за нее, а потом вы скрылись, оставив девушку одну расхлебывать скандал.
Руки Криса невольно сжались в кулаки.
— Вы ходите по тонкому льду, Ригби. Моя личная жизнь — это не ваше дело. Лучше расскажите мне о рейде на маронов, который затеваете.
Ригби побледнел.
— Кто вам сказал?
— Колдуэлл заезжал сегодня к Софии. Рассказал, что уплывает на «Прелестной Мэри», и объяснил почему.
— Слизняк, — презрительно бросил Ригби. — Я предлагал ему работу, чтобы тот мог выплатить долг, но он отказался. Не захотел быть замешанным в наши местные дела.
— Почему мне ничего не сказали?
— Потому что мы знаем ваше отношение к рабству. Дурацкое решение освободить рабов поставило всех нас в трудное положение.
— Это каким же образом?
— Разве не ясно? Теперь и наши рабы требуют свободы. Надо действовать, пока не стало слишком поздно. Признаки скорого восстания налицо.
— Зачем же нападать на маронов?
— Они стержень, основа беспорядков. Сэм Шарп призывает к неповиновению, и его надо остановить.
— Насколько я знаю, он не призывает к насилию. У вашего ополчения огнестрельное оружие, а мароны безоружны. То, что вы планируете, — это настоящая бойня.
— Рабы не понимают, что такое неповиновение без насилия. Слышали, что произошло в Спэниш Тауне? Им не нужно оружие, чтобы поджигать и убивать. Следующими можем оказаться мы с вами.
— Я в этом участвовать не собираюсь.
Ригби фыркнул.
— Поэтому вам ничего и не говорили. Но не надейтесь, что вас беда не заденет! Ваши рабочие, скорее всего, присоединятся к восстанию. «Сансет Хилл» в такой же опасности, как и любая другая плантация.
— Посмотрим, — Крис пошел было к двери, но задержался. — А где сейчас Колдуэлл?
— В городе. Ждет корабль. Вам следовало бы отправить жену в Англию вместе с леди Честер и другими.
— Что же вы сами не уезжаете?
— Возможно, и уеду, если наш рейд закончится неудачей. Мне незачем торчать здесь, если вспыхнет восстание. А так и будет, если мы не остановим их.
— И когда вы собираетесь начать?
— Так я вам и сказал, — ощерился Ригби. — До свидания, Рэдклифф.
Крис, кипя от ярости, вышел. Если бы убийство не было противозаконным, Ригби был бы уже покойником.
В «Окид Мэнор» Крис застал только слуг, которые сказали, что лорд Честер забрал семью и отправился в Кингстон ожидать «Прелестную Мэри». Прошлой ночью кто-то пытался поджечь дом, но пламя вовремя заметили и не допустили пожара.
— А где Аманда? — спросил Крис.
— Она тоже упаковала вещи и уехала в город. Поджог, похоже, сильно напугал ее, — сообщили ему слуги.
Крис вернулся домой в мрачном настроении. Из-за упрямства плантаторов, не пожелавших, по его примеру, освободить рабов, ситуация становилась слишком опасной. Ничего этого не случилось бы, если бы его голос был услышан. Ригби прав, утверждая, что опасность грозит всем без исключения. Если будет восстание, то начнутся грабежи и убийства.
София ждала его возвращения.
— Ну как? Узнал что-нибудь?
— Все, как ты говорила. Ригби, разумеется, не сказал мне, когда начнется рейд, но ясно, что скоро. Мне ничего не говорили намеренно, зная мое отношение к рабству.
— И что ты будешь делать?
— Ничего. Слишком поздно. К тому же ты ведь предупредила маронов. Будем надеяться, что они успеют скрыться в горах.
— А что сказал тебе лорд Честер?
— Я не застал его. Он увез всю семью в Кингстон. Леди Аманда тоже решила уехать после вчерашней попытки поджога в «Окид Мэнор».
— Значит, началось и здесь, — медленно сказала София.
— Это может стать началом конца. Учитывая ситуацию, думаю, тебе лучше уехать с острова. Собирай вещи, а я напишу письма брату и своему банкиру. Я хочу, чтобы ты могла пользоваться моими счетами в «Бэнк оф Ицгланд».
— Не знала, что у тебя есть счет в банке. Я думала, ты решил стать плантатором, чтобы иметь средства к существованию.
Крис рассмеялся.
— Я вовсе не беден, София. Мой корабль несколько лет доставлял грузы по всему миру. Даже если с плантацией ничего не выйдет, я все равно богат. Хотя титул и состояние отца унаследовал мой старший брат, бабушка оставила мне хороший капитал, который я выгодно вложил.
— Не понимаю, тогда зачем…
— Плантация была для меня новым вызовом. Я люблю море, но хотел сделать «Сансет Хилл» процветающим бизнесом. Меня всегда влекло неизвестное…
Он вдруг умолк, но София знала, что он хотел сказать и от чего бежал все эти семь лет.
— Богат ты или нет, это не имеет значения, Крис. Я остаюсь.
— Нет, ты уедешь, даже если мне придется отнести тебя на руках на корабль. И Каспера я отправлю с тобой.
— Какая тебе разница, уеду я или останусь? Это мой выбор.
— Нет, дорогая, это мой выбор. Ты моя жена, и я хочу, чтобы ты была в безопасности. Даже не спорь. Ты уедешь, и это мое окончательное решение. Катина поможет тебе собраться. Завтра утром выезжаем в Кингстон.
София упрямо сжала губы.
— Если заставишь меня уехать, то между нами никогда уже не будет по-прежнему. Я никогда уже не буду тебе настоящей женой.
Она отвернулась, но он развернул ее к себе.
— Не говори о том, о чем сама потом пожалеешь, София. Ты едешь, и это решено. Мой брат позаботится о вас, пока я не пришлю за тобой.
— Опасность одинакова и для тебя, и для меня, — не сдавалась София. — Если ты не особенно дорожишь плантацией, то поехали со мной. Мы можем жить где угодно. Да, знаю, ты не хотел этого брака, но, пожалуйста, не отсылай меня.
Крис вздрогнул.
— Так… ты думаешь, я хочу отправить тебя подальше, хочу отделаться от тебя? Ты сильно ошибаешься. Просто ты моя жена, и я хочу, чтобы ты была в безопасности.
Она отошла к окну.
— Говори что хочешь, но я же знаю, что смерть Десмонда для тебя все еще как свежая рана. Пока она не заживет, мы не сможем быть вместе. Я уеду, но не жди, что вернусь. Я знала, что наш брак был ошибкой.
— София, ну будь же благоразумна! Что бы ни случилось, мы муж и жена. И ничто не может изменить это. И когда я пошлю за тобой, тебе лучше будет поторопиться!
— Иди к черту! Когда я уеду с Ямайки, то буду жить, как посчитаю нужным. Если бы тебе не было безразлично, ты бы меня не отсылал.
— Вот глупенькая, да я же хочу, чтобы ты была в безопасности.
— Я только это и слышу! А мне хочется слышать другое! И если я не могу иметь то, что хочу, и то, что мне нужно, то к черту такой брак. А теперь извини — мне надо собирать вещи.
— Что ж, хорошо. А я пошел писать письма, — кивнул Крис и вышел.
София хотела крикнуть, что ей не нужны ни деньги, ни покровительство его брата, но дверь уже закрылась. Впрочем, деньги как раз ей понадобятся. Еще неизвестно, где она будет жить — за городом или в респектабельном районе Лондона. И если Крис не может ее любить, то, по крайней мере, может ее обеспечить.
* * *
К ужину Крис пришел вместе с Каспером. Последнего, судя по унылому виду, совсем не радовал предстоящий отъезд.
— Что-то случилось, Каспер?
Тот хмуро посмотрел на Криса.
— Капитан сказал, что я должен вернуться в Лондон вместе с вами. А я не хочу оставлять капитана одного. Ведь, если мы уедем, рядом с ним никого не останется.
— Это он так решил, Каспер, а не я. Что ж, побродим вместе по Лондону. А может, поселимся в деревне. Решим на месте.
— Это ненадолго, — заверил Крис. — Я пошлю за вами, как только здесь все успокоится. Я обещал Джастину вернуться на крестины его ребенка.
— Честно? — с надеждой спросил Каспер.
— Слово. Но ты тоже должен обещать, что не доставишь неприятностей Софии и будешь достойно вести себя.
— Обещаю, — вздохнул Каспер.
После ужина Каспер отправился собирать вещи. София тоже поднялась и пошла наверх. Крис последовал за ней, но в дверях спальни она обернулась.
— Ты чего-то хотел?
Он потянулся к ней, но София попятилась, и Крис устало вздохнул.
— Это же наша последняя ночь. Могут пройти месяцы, прежде чем мы снова будем вместе.
— Вряд ли мы снова будем вместе, — покачала головой София. — Но ты всегда можешь утешиться в объятиях леди Аманды.
— Она уезжает с леди Честер. Надеюсь, ты на самом деле так не думаешь?
Она взглянула ему в глаза.
— Крис, ты любишь меня?
Он колебался.
— А что ты понимаешь под любовью?
— Если ты это чувствуешь, то тебе не надо объяснять.
— Я хочу тебя — но это же естественно.
— Тогда получается, что ты чувствуешь ко мне только похоть.
— Я хочу заниматься с тобой любовью, София, всегда хочу.
— Тогда не отправляй меня.
— Нет смысла снова обсуждать это. Ты позволишь мне заняться любовью с тобой?
Она горько усмехнулась.
— С тем, чтобы поиметь меня, у тебя проблем не было, а вот заниматься любовью — это совсем другое.
Крис со вздохом, больше похожим на стон, подхватил ее и отнес на кровать. Он был так возбужден, что даже не стал раздевать ее. Вместо этого он приподнял юбки и опустился на колени между ее ног. Он расстегнул брюки и достал член.
Но вместо того чтобы сразу войти в нее, он наклонил голову и коснулся ее губами, наслаждаясь розовой влажной плотью. Однако он чувствовал, что слишком возбужден для долгой прелюдии. София уезжала, и он ее еще очень долго не увидит. Это была их последняя ночь вместе. Когда она начала стонать и двигать бедрами в такт сладостно-мучительным движениям его языка, он поднялся, опираясь на руки, и вошел в нее, впившись в ее губы поцелуем.
Губы нежно ласкали ее, а руки истязали груди. Ему так хотелось дотронуться до ее обнаженной кожи, что он схватился за край корсажа и разорвал ткань. Затем коснулся языком соска и легонько его укусил. Он почувствовал, как по ее телу пробежала дрожь, и услышал гортанный стон. Оставив сосок, он снова вернулся к губам, приглушив крик, когда она задрожала в его руках. Не отрываясь от ее губ, он вскрикнул от приближающегося оргазма и кончил.
— Это прощание? — спросила София.
— Да, но ненадолго.
Вот в этом она сомневалась. Однако не стала возражать, когда он снял с нее одежду, а затем разделся сам и снова начал ласкать ее. Страстное желание было на время удовлетворено, и он медленно возбуждал ее до тех пор, пока огонь не вспыхнул в нем с новой силой, и она не смогла не покориться этому огню.




Глава 16



София и Крис провели две ночи в «Кингс Армс», прежде чем «Прелестная Мэри» пришвартовалась. И каждую ночь Крис занимался с ней любовью. София, несмотря на то, что злилась, не отказывала ему. Быть может, для них как для мужа и жены это были последние ночи.
…София стояла у борта и смотрела на удаляющийся берег. Фигура Криса становилась все меньше и меньше. Прощание в гавани было вежливо-прохладным, несмотря на три последних ночи. Ее страсть никак не повлияла на решение Криса.
Места на корабле было мало, поэтому Софии приходилось делить каюту с леди Амандой. Леди Честер с детьми занимала другую. Рэйфорду и Касперу досталась каюта первого помощника, а сам он перебрался в каюту второго помощника.
Во время долгого плавания София помогала леди Агате с детьми и занималась с Каспером географией и английским. От Рэйфорда она старалась держаться подальше и разговаривала с ним только за ужином, когда все пассажиры собирались вместе. К тому же Рэйфорд вдруг сблизился с Амандой. Они часто гуляли вместе по палубе и о чем-то оживленно беседовали.
Днем Софии было чем занять себя, но по ночам становилось тоскливо. Ей не хватало Криса. И хотя она смирилась с мыслью, что он не любит ее, быть рядом с ним уже было счастьем. А теперь не осталось ничего. Крис отослал ее, а остатки гордости не позволят ей вернуться, когда он позовет… Если позовет… Крису вообще не нужна жена, а особенно София. Она постоянно напоминала ему о смерти Десмонда. Поэтому он воспользовался благовидным предлогом и отослал ее.
Делить каюту с Амандой оказалось даже более скверно, чем предполагала София. Она была почти благодарна Рэйфорду, ведь он большую часть дня проводил с Амандой. Но по вечерам Софии приходилось выслушивать ее бесконечные жалобы на плохую еду, скуку и то, как плохо влияет соленый ветер на кожу.
— Я собираюсь вернуться на Ямайку, — как-то заявила Аманда. — Мы с Крисом едва успели возобновить нашу дружбу.
— Удачи, — коротко бросила София и вышла.
Ей всегда становилось тошно, когда Аманда начинала болтать о своих отношениях с Крисом.
Корабль вошел в более холодные воды Атлантики, и пассажиры проводили на палубе все меньше времени. К счастью, штормов не было, и «Прелестная Мэри» прибыла в Лондон по расписанию.
Когда корабль входил в гавань, Рэйфорд подошел к Софии.
— Что ты собираешься делать? Вернешься домой в Эссекс?
— Нет, там мне делать нечего. Мы с Каспером еще не решили, где будем жить. Крис хотел, чтобы мы остановились у его брата, и, возможно, мы так и сделаем, пока не найдем лучший вариант.
— И как ты обойдешься без поддержки графа?
— Я могу брать деньги со счетов Криса.
Глаза Рэйфорда заблестели.
— Так, может, одолжишь мне наличных, чтобы я начал новую жизнь? Если я отдам хотя бы часть долгов и приведу в порядок усадьбу, возможно, Клэр и вернется ко мне.
Подошла леди Аманда и взяла его под руку.
— Ты идешь, Рэй?
— Ты бы лучше повидался с Клэр, прежде чем совершать очередную глупость, — посоветовала София. — Ты хоть раз писал ей с тех пор, как уехал из Англии?
— Это она бросила меня, так что не было смысла.
— А я думала, тебе нужны деньги, чтобы действительно привести в порядок дом…
— Рэю не нужен дом, — заявила Аманда. — Он может остановиться у меня.
— Вот как? Ты пал так низко, Рэй, что позволяешь женщине содержать себя?
Колдуэлл нахмурился.
— Аманда предложила временно остановиться у нее, пока я встану на ноги. Что же тут плохого?
— Значит, ты просто соврал мне насчет дома и по поводу Клэр. Не для этого тебе нужны деньги.
Он не ответил, а София не удержалась, чтобы не предупредить Аманду.
— Если у вас есть деньги, леди Аманда, то Рэйфорд выкачает из вас все. Он женат, так что о браке между вами не может быть и речи.
— Пустяки, — фыркнула Аманда. — Жена Рэя бросила его, и теперь он свободный человек. Кроме того, он забавляет и развлекает меня.
— Пока забавляет, но надолго ли?
— Слушай, София, ты не имеешь права вмешиваться в мои личные дела, — вмешался Рэйфорд. — Нуда, я солгал, и что? Ты всегда думала только о себе и ничего не хотела сделать для семьи.
— Это что же? Продавать себя за твои долги? — ядовито поинтересовалась София и, не дожидаясь ответа, сошла по сходням на берег, где ее уже нетерпеливо ожидал Каспер.
— Что будем делать? — спросил он. — Найдем гостиницу?
Сумерки быстро сгущались и торопили с решением.
— А ты знаешь приличную гостиницу в районе порта?
Каспер отрицательно качнул головой.
— Мы с капитаном всегда спали на корабле. И вообще никогда не задерживался надолго в Лондоне.
К тому времени, как выгрузили багаж, стало совсем темно. Рэй и Аманда уже уехали, а леди Честер смотрела, как заканчивают грузить вещи на фамильную карету, приехавшую встретить ее.
— Вас подвезти куда-нибудь? — любезно поинтересовалась леди Агата. — Боюсь, что Аманда и виконт Колдуэлл перехватили у вас единственную карету в гавани.
Выбор был невелик, и София решилась.
— Кристиан хотел, чтобы я остановилась у его брата, графа Стэндиша. Вы знакомы с ним?
— Лично не знакома, но Честер знаком. Его особняк недалеко от нашего.
— Тогда, если возможно, отвезите нас с Каспером туда.
Они все разместились в карете.
— Они знают о вашем приезде, дорогая? — осведомилась леди Агата.
— Нет, некогда было предупредить, но Крис мне дал письмо к брату. Да мы к ним, собственно, ненадолго. Надо найти себе дом.
— Зачем? — удивилась леди Агата. — Никто из нас не собирается надолго оставаться в Лондоне. На Ямайке все успокоится быстрее, чем вы думаете, и мы сможем вернуться домой.
София промолчала. Каспер вернется, а она нет, даже если Крис позовет, в чем она сильно сомневалась. У него просто не было времени на жену, тем более на такую, которая буквально свалилась ему на голову.
Карета, наконец, остановилась.
— Вот вы и приехали, дорогая. Вот здесь живут граф Стэндиш и его жена Грэйс.
Дверца кареты открылась, и первым выскочил Каспер, с любопытством оглядываясь.
— Мы что, будем здесь жить? Да это же чертов особняк! И здоровенный, что твой кит.
— Следи за языком, Каспер, — строго сказала София. — Мы здесь надолго не задержимся.
Но София сама была несколько смущена. Это был не просто городской особняк. Родовое гнездо графа Стэндиша напоминало скорее дворец, с железными воротами и оградой, отделявшей безупречно постриженные газоны от городских улиц.
— Впечатляет, верно? — заметила из кареты леди Агата. — Послать слугу, чтобы доложил о вашем прибытии?
— Нет, благодарю вас. Это необязательно, — отказалась София.
Если граф откажется принять ее, ей не нужны свидетели унижения.
Карета покатила дальше, а София и Каспер стояли со своим багажом перед массивными воротами с каменными львами, охранявшими их.
— Ладно, Каспер, надо войти.
— А если ворота заперты?
— Тогда ты перелезешь через них. Я же помню, как ты лазил по мачтам «Смелого». Что тебе эти ворота после этого?
— Это я запросто, — заверил Каспер, улыбаясь.
Но ворота оказались не заперты.
— Что ж, давай войдем.
Каспер взялся было за чемоданы, но София остановила его.
— Оставь багаж у ворот. Если нас не примут, не придется тащить их обратно. А если примут, то пошлют слуг забрать его.
София вошла в ворота и в сопровождении Каспера направилась к особняку. Взявшись за массивное кольцо на двери, она громко постучала.
Дверь отворилась, и на пороге появился внушительный дворецкий.
— Чем могу быть полезен, мадам?
— Вы не могли бы позвать графа? У меня письмо от его брата.
— От капитана Рэдклиффа? Но он на Ямайке, мадам.
— Я знаю. Мы с Каспером только что прибыли на борту «Прелестной Мэри». Отбыли с Ямайки почти четыре недели назад. Я жена капитана.
— Прошу вас подождать. Я немедленно поставлю в известность его сиятельство.
Он удалился, оставив их в огромном, отделанном мрамором холле. Похоже, граф Стэндиш очень богат, думала София, глядя на высокие колонны, скульптуры и картины на стенах. Всюду в канделябрах горели свечи, а прямо перед ней уходила вверх широкая мраморная лестница.
Мужчина, очень похожий на Криса, только старше, вышел к ним навстречу.
Семь лет назад София несколько раз видела его, но тогда все ее внимание было отдано Крису — она смутно помнила его старшего брата, тем более что он тогда ухаживал за Грэйс.
— София? А Крис с тобой?
— Крис все еще на Ямайке, милорд. Я привезла от него письмо.
— А кто этот мальчик?
— Каспер, воспитанник Криса.
— Ах да, Крис говорил мне о нем. Вы, должно быть, устали с дороги. Может, пройдем в гостиную, и я прочту письмо? А потом вы расскажете, что привело вас с Каспером в Лондон. Бакстер, принесите напитки для леди Софии и юного Каспера. А лучше отведите его прямо на кухню. Уверен, что миссис Хамфрейз найдет для него что-нибудь вкусное.
Каспер ушел с дворецким, а София напряженно следила за реакцией графа на ее появление. Она знала, что Крис писал брату о своей свадьбе, но не имела понятия, как Джастин отреагировал на брак брата с женщиной, из-за которой тот вынужден был покинуть Англию. Когда граф хмуро взглянул на нее, она не винила его за это.
— Вот уж не ожидал, что он женится именно на тебе.
— Я знаю, вы не одобряете меня, милорд, но ради Каспера прошу приютить нас, пока мы не найдем жилье.
— О чем ты? Если вы здесь, значит, на то есть причина, и я хочу знать ее. Разумеется, после того как прочту письмо.
— Конечно, милорд, — София вынула из ридикюля запечатанное письмо и отдала графу.
Она понятия не имела, о чем написал Крис, поэтому оставалось только ждать.
— О Господи! — вырвалось у графа, и он перечитал письмо еще раз. — Я понятия не имел, что там так далеко все зашло. Крис правильно сделал, что отослал вас сюда. Можете жить у нас, сколько понадобится. Ты жена Криса, София, и, независимо от того, одобряю я это или нет, к тебе будут относиться, как подобает относиться к женщине твоего ранга и положения.
— Вы очень добры, милорд. Но мы с Каспером собираемся найти себе жилье.
— Это совершенно необязательно. Крис просит меня позаботиться о вас, пока все не закончится и он не приедет за вами. Он, кстати, в письмах ни разу не упоминал, как вы встретились через столько лет. Я видел его перед отплытием на Ямайку, и он ничего не говорил о тебе, если не считать… — Джастин запнулся. — Впрочем, не важно. Уже не важно.
— Я приблизительно представляю, о чем он говорил, — тихо сказала София. — Наша встреча была случайной. Я думала, Крис сам объяснил вам. Может, в другой раз…
— Конечно, конечно, — спохватился граф. — Прости мою назойливость.
В это время дворецкий вкатил столик с напитками и легкими закусками.
— Когда перекусишь, Бакстер покажет вам с Каспером комнаты. Ужин в девять. Сейчас мы редко принимаем гостей. Жена скоро родит и предпочитает спокойные вечера. Я познакомлю вас за ужином.
София налила чаю себе и графу и отдала должное крохотным сэндвичам и печенью. Каспер, улыбаясь до ушей, вскоре присоединился к ним.
— Здешний повар готовит изумительное имбирное печенье. Оно намного лучше, чем у Чандры. Ой, вы только не говорите ей, что я так сказал.
Граф подозвал дворецкого.
— Бакстер, комнаты для гостей готовы?
— Да, милорд. И камины там уже разожгли.
— Спасибо, Бакстер, — сказала София. — Трудно после тепла привыкать к холоду, но тем приятнее погреться у камина.
— Я лучше буду спать в крыле для слуг, — вызвался Каспер.
— Это ни к чему, у нас есть отличная детская, — граф был слегка шокирован. — К тому же завтра я найму тебе учителя, и ты продолжишь обучение.
— Каспера учили Крис и я, — пояснила София. — У него нет школьного образования.
— Значит, пришло время получить его. А где ваш багаж?
— Оставили у ворот.
— Его доставят в ваши комнаты. А теперь идите отдыхать. Увидимся за ужином.
— Благодарю вас, милорд. Мы с Каспером очень признательны за ваше гостеприимство.
— Называй меня Джастин. Я ведь зову тебя Софией. К тому же мы теперь родственники.
— У меня что, будет учитель? — переспросил Каспер. — Не хочу я учиться по книгам. Капитан научил меня всему, что нужно знать. И все-таки я лучше буду спать в конюшне. Я уже не нуждаюсь в няньках и слишком стар, чтобы спать в детской.
— Но в детской куда удобнее, чем в конюшне, — мягко возразила София. — Не волнуйся, тебе не придется надолго там задержаться.
Каспер подумал и кивнул.
— Это точно. Капитан скоро пошлет за нами.
София не ответила. Слишком тяжело было вспоминать, как она умоляла Криса не отсылать ее. Каспер вернется на Ямайку, а она останется в Англии. В жизни Криса для нее больше нет места.
Софии досталась прекрасная комната с видом на сад, а Каспера, несмотря на его ворчание, поселили в детской. Багаж доставили в комнату, а вскоре появилась миловидная ирландская служанка по имени Пег, которой вряд ли было больше шестнадцати. Она распаковала багаж и развесила одежду по шкафам. София сразу поняла, что ее гардероб вовсе не подходит для поздней осени в Лондоне. Им с Каспером надо будет купить вещи потеплее.
— Что-нибудь еще, миледи? — спросила Пег. — Их сиятельство сказали, что я буду вашей личной служанкой.
— Нет, спасибо, Пег. Пожалуй, я отдохну до ужина. Лучше навести Каспера в детской. Ему там, наверное, скучно.
Пег сделала книксен и ушла, а София прилегла, чувствуя себя ужасно одинокой. Как она будет жить без Криса? После серого существования в течение семи лет встреча с Крисом и неожиданный брак с ним были просто подарком судьбы.
А теперь судьба забрала этот подарок, и София снова стала одинока. Незаметно для себя девушка уснула, думая о единственном мужчине в жизни, которого любила. И который так и не ответил на ее любовь.
Пег разбудила ее, чтобы она успела одеться к ужину. Накинув поверх платья шаль, она спустилась вниз, но за столом был только Каспер.
— А где все?
— Граф пошел за леди Грэйс. Мне не нравится здесь, София. Я скучаю по капитану и по всем в «Сансет Хилл».
София взъерошила ему волосы.
— Ничего, скоро Крис пошлет за тобой. Но пока мы не подыскали себе жилье, придется жить здесь.
— И не нужен мне учитель.
София не успела ответить, потому что в комнату вошел граф, сопровождавший женщину на последних месяцах беременности.
— Миледи, примите мою признательность за ваше теплое гостеприимство, — вежливо сказала София. — Уверяю вас, что мы не будем долго злоупотреблять им.
— Грэйс, дорогая, позволь представить тебе Софию, жену Кристиана, и Каспера, его воспитанника.
— Добро пожаловать, — искренне приветствовала их леди Грэйс. — Прошу садиться. Извините, но последние дни у меня страшный аппетит.
Все расселись на места, и слуги подали ужин. София украдкой рассматривала графиню. Она была миниатюрной блондинкой, красивой и обаятельной.
— А почему Крис не приехал?
— На Ямайке неспокойно, миледи, — ответила София. — Большинство плантаторов отправили свои семьи в Англию.
— Ужасно. Даже здесь, в Англии, мы слышали о беспорядках среди рабов. Рабство — это отвратительно.
— Вот поэтому Крис и освободил рабов, когда стал хозяином «Сансет Хилл». Я не хотела уезжать, но он настоял. Мне кажется, что плантации опасность не грозила.
Граф и графиня обменялись понимающими взглядами, но София не стала распространяться о своих отношениях с Крисом в присутствии Каспера. Увидев, что мальчик едва сдерживает зевоту, она велела ему идти спать.
Когда Каспер ушел, граф предложил выпить чаю в гостиной. София сразу поняла, что сейчас начнутся расспросы, но лгать брату Криса не собиралась.
Устроившись поудобнее в кресле, Грэйс начала:
— Признаюсь, мы были шокированы, узнав о свадьбе Криса.
— Не более чем я, миледи.
— Прошу тебя, зови меня Грэйс — мы ведь теперь как сестры. Не сочти меня излишне любопытной, София, но перед отъездом Крис ничего не упоминал ни о тебе, ни о свадьбе.
— Это неудивительно. Мы встретились на борту его корабля совершенно случайно.
— На борту? — удивился Джастин. — Не знал, что Крис берет пассажиров.
— Я попала туда, не зная, что это корабль Криса.
— Понятно, — неуверенно кивнул граф, но было видно, что ему ничего не понятно. — Но… жениться на тебе… на женщине, которую он хотел забыть…
— Джастин, — мягко остановила его Грэйс. — Это не наше дело. София — жена Криса. Это все, что нам надо знать. София, дорогая, а Крис сам приедет за тобой и за Каспером, когда минует опасность?
— Не знаю. Наше прощание было довольно прохладным. Я не уверена, что он желает моего возвращения на Ямайку, а если и желает, я не уверена, что хочу вернуться.
— Вот как, — Грэйс даже расстроилась, услышав это.
— Когда вы ожидаете ребенка, миледи? — спросила София, чтобы сменить тему.
— В конце октября или начале ноября. Крис обещал приехать на крестины.
— В письме Крис просит, чтобы мы радушно приняли тебя, — сказал Джастин. — Поэтому наш дом — твой дом.
София была им очень благодарна, но не могла оставаться здесь. Ей нужно было то, что она могла бы называть своим домом, если не получилось назвать им «Сансет Хилл».
— Я знаю, что Крис хотел, чтобы я жила здесь, но все же, думаю, будет удобней, если я сниму дом или апартаменты. Он позволил мне пользоваться своими счетами, так что я никого не буду стеснять.
— София, но мы же теперь твоя семья, — укоризненно сказала Грэйс.
София была тронута.
— Я очень благодарна и вам, и милорду за доброту, но наши отношения с Крисом едва ли можно наладить. Не хочу обременять вас своими проблемами в такое важное для вас время. Да и о Каспере надо подумать. Вы, наверное, знаете, что Крис нашел его на улице. Мальчик не привык к роскоши. Он слишком много повидал, плавая с Крисом, чтобы относиться к нему, как и к другим детям его возраста. Поэтому нам будет лучше вдвоем.
Джастин только головой покачал.
— Думаю, ты ошибаешься, София, но уважаю твои желания. Если хочешь, я пойду с тобой в банк и помогу найти приличное жилье.
— Спасибо, что поняли меня, — тихо ответила София.
— Но все же, София, — снова заговорила леди Грэйс, — вы с Крисом поженились, несмотря ни на что. Значит, вам судьбой предназначено быть вместе. Я знаю Криса, он не стал бы жениться, если бы не хотел этого. Что такое произошло между вами, что нельзя исправить?
— Это долгая история. Коротко говоря, Крису пришлось жениться на мне, и я не уверена, что он хотел этого.
— Но ты любишь Криса. Я же вижу твои глаза, когда ты говоришь о нем.
София опустила взгляд.
— Трудно смириться с безответной любовью.
— Что ты, София, я уверена, что Крис…
София грустно улыбнулась ей.
— Полагаю, вы знаете историю наших отношений с Крисом. Он до сих пор не может простить смерть Десмонда. И если не сможет избавиться от чувства вины, то наш брак обречен. Я говорила, что это ошибка, но он меня не послушал.
Грэйс склонила голову.
— Мне очень жаль…
— Мне тоже, миледи.
Грэйс начала подниматься, и Джастин бросился помогать ей.
— Что-то я устала. Поговорим утром, София. Я дам тебе адрес портнихи, которая сошьет новый гардероб, более подходящий для лондонской погоды. Только назови ей мое имя, и она сделает все в лучшем виде.
— Спасибо вам, Грэйс.
* * *
В последующие дни София в основном занималась своим новым гардеробом и покупкой теплых вещей для Каспера.
Она получила доступ к счетам Криса и теперь подыскивала жилье в тех районах Лондона, которые подсказывал Джастин.
Не прошло и месяца, как она сняла небольшой, со вкусом обставленный дом на Рассел-сквер.
За день до того, как София собралась переехать, у Грэйс начались схватки, и переезд пришлось отложить. Послали за акушеркой, но пока рядом с Грэйс была София.
Шли часы, и Джастин совсем извелся от беспокойства, поэтому акушерке пришлось выдворить его из комнаты, чтобы он успокоился.
Когда он вышел, Грэйс, державшая за руку Софию, так сжала ее, что, казалось, кости хрустнут. И через двенадцать часов после первых схваток Грэйс родила мальчика.
Джастин ворвался в комнату и бросился к жене и сыну, а София потихоньку вышла, чтобы не мешать им.
Она погладила живот и улыбнулась при мысли, что тоже, возможно, уже беременна.
— Вам письмо, миледи, — почтительно обратился к ней один из лакеев, подавая конверт на серебряном подносе.
София ушла в одну из небольших гостиных и распечатала конверт. Письмо было от Криса. Он писал, что нападение на маронов так и не состоялось — их не смогли найти. Все само собой понемногу успокоилось, и жизнь вошла в обычную колею.
Но главное было в конце письма. Вскоре в Англию придет «Смелый», а на его борту в Лондон приплывет Крис, чтобы забрать ее и Каспера! Рэдклифф надеялся успеть на крестины. Но ничего в его письме не сулило счастливого будущего. Он ни разу не упомянул, что скучает по жене. Никаких нежных слов и признаний. Словно стряпчий письмо писал. Как инструкцию к исполнению.
А через три дня после рождения сына Джастина и Грэйс София и Каспер переехали в свой новый дом.
* * *
Крис не жалел о том, что отослал Софию. Он ведь сделал это, чтобы уберечь ее от опасностей. О чем он жалел, так это об их холодном прощании в гавани. Неужели она и в самом деле не собирается возвращаться на Ямайку? Зная ее упрямство и твердый характер, он понимал, что это легко могло оказаться правдой. Но он такого не допустит. Крис страшно скучал по ней. Даже больше, чем сам себе признавался. Поэтому, как только стало ясно, что опасность миновала, написал письмо. Письмо ушло из Кингстона с кораблем, отплывшим через две недели после отъезда Софии. Еще через две недели в Кингстон пришел «Смелый». Взяв груз рома, специй и сигар, он взял курс на Англию. Командовал кораблем Крис, а лорд Честер был его пассажиром.
Крис не волновался за плантацию, потому что оставил на хозяйстве Мундо. Весь урожай тростника был уже собран и переработан, так что месяц другой в «Сансет Хилл» делать было практически нечего.
Через четыре недели «Смелый» бросил якорь в порту Лондона. Он задержался из-за свирепого шторма. Крис не видел Софию уже три месяца и первым оказался на сходнях. Оставив старшим Дирка Блэйна, он нанял карету и поспешил в особняк брата. Пока карета везла его по улицам Лондона, Крис размышлял, как примет его София и чего будет стоить уговорить ее вернуться на Ямайку.
— Крис! — встретил его Джастин. — София говорила нам, что ты вернешься в Лондон. И как раз на крестины. Входи, что же ты стоишь на пороге?
— А София здесь?
Понадобилось услышать всего несколько слов от брата, чтобы мечты о воссоединении с женой рассыпались в прах.
— Извини, Крис. София с Каспером нашли другой дом. Мне кажется, здесь она чувствовала себя неуютно.




Глава 17



— Да заходи же, — пригласил Джастин. — Надо поговорить, прежде чем ты отправишься объясняться с женой.
Крис последовал за ним в гостиную.
— Но самое главное, прежде всего. У меня родился сын, — гордо сообщил Джастин.
Крис обнял его.
— Поздравляю. Как Грэйс?
— У меня все хорошо, — ответила Грэйс, появляясь в дверях. — С возвращением домой, Кристиан. Ты как раз успел на крестины.
Крис поцеловал ее в щеку.
— Ты просто замечательно выглядишь, Грэйс. Материнство тебе на пользу. Как назвали малыша?
— Теодор Кристиан. Мы зовем его Тедди.
— И когда же я увижу маленького лорда Тедди?
— Скоро, но сначала мы хотим поговорить о твоей жене, — ответил Джастин. — Что на тебя нашло жениться на Софии, если ты даже имени ее не хотел произносить после смерти Десмонда?
— Тогда лучше присесть, — со вздохом сказал Крис. — Это долгая история.
Джастин и Грэйс уселись на диван, а Крис прошелся по комнате, не зная, с чего начать.
— София что-нибудь рассказывала о том, как мы снова встретились и почему поженились?
— Практически ничего, кроме того, что случайно оказалась на борту твоего корабля. Как она вообще там очутилась?
— София бежала из Англии от грозившей ей опасности.
— О Боже, — прошептала Грэйс. — Продолжай.
— Ее сводный брат продал ее за карточные долги. Софии удалось ускользнуть от насильника, и она убежала из дома посреди ночи. Тот человек позвал стражу, обвиняя ее в нападении, и погнался за ней. Оказавшись в порту, она пробралась на борт моего корабля.
— Бедняжка София, — вздохнула Грэйс. — Каково ей пришлось…
— Я всегда знал, что Колдуэлл мерзавец, — добавил Джастин.
— Я обнаружил ее на корабле только на следующий день, когда поворачивать было уже поздно.
— Представляю себе эту встречу, — пробормотал Джастин.
Крис взъерошил рукой свои густые волосы, вспоминая этот день.
— Да уж, поверь. Наверное, она специально послана на этот свет, чтобы мучить меня.
— И как же случилось, что все закончилось свадьбой?
Крис рассказал, опустив, правда, некоторые стороны своего решения.
— Значит, брак все-таки был вынужденный, — подвел итог Джастин. — София намекала, но я не мог понять причин.
— Как это благородно с твоей стороны, Крис, — восхитилась Грэйс. — Ты женился на ней, чтобы оберегать, и влюбился в нее.
Крис, перестал ходить по комнате и уставился на нее.
— Да с чего ты взяла, что я в нее влюбился?
— А разве нет? София любит тебя, это я знаю. А все дело в твоей неспособности простить себе смерть Десмонда.
— Этого я не забуду до конца своих дней. Его родители потеряли сына и наследника. Как же я могу простить себе это?!
— А пора уже и простить, и забыть, — тоном учителя заметил Джастин. — У тебя не будет счастливого брака, пока ты этого не сделаешь.
— Джастин прав, — поддержала Грэйс. — Разве ты не хочешь свою собственную семью и жену, которая будет любить тебя?
— Хочу… но не знаю, заслужил ли это… Имею ли на это право…
Грэйс вздохнула.
— Крис, ты самый упрямый человек, которого я знаю. Прости себя и живи счастливо. Вместе с Софией. Это лучший совет, который я могу тебе дать.
Джастин придерживался несколько иного мнения.
— Я согласен с Грэйс — пора простить, но вот не уверен, зависит ли от этого твое счастье с Софией. Ты же слышать о ней не хотел после смерти Десмонда. Слушай, почему бы тебе не остаться у нас сегодня? А уже завтра отправишься к Софии. Поужинаешь и с племянником познакомишься.
Крис колебался, но все же отказался от ужина, хотя увидеть племянника очень хотел. Вместе с братом и женой он отправился в детскую.
— Знакомься. Лорд Теодор Кристиан, — сияя, представила Грэйс.
Крис был в восторге от своего племянника, а тот сразу потянулся к материнской груди. Грэйс рассмеялась и выгнала мужчин из комнаты, чтобы покормить малыша.
Джастин проводил Криса к двери и назвал ему адрес Софии.
— Она ведь имеет доступ к моим счетам, — нахмурился Крис, выслушав. — Разве нельзя было найти район получше?
— Я тоже говорил ей, но она настояла на своем. У твоей жены решительный характер, если ты еще не заметил.
— Это ты мне рассказываешь?
Прощаясь, Джастин пожелал удачи, а Крис подумал, что удача ему очень бы пригодилась. Уж он-то отлично знал упрямство Софии. Но если три месяца разлуки что-то и показали, так это то, что он тоскует по ней.
* * *
София неважно чувствовала себя с того самого дня, как они с Каспером переехали в свой дом. Более того, она знала причину плохого самочувствия, и это ее очень радовало. Уже три месяца она не спала с Крисом и только недавно поняла, что беременна. Она хотела ребенка, но признаков беременности не замечала. Слишком много было возни и с Грэйс, и с поисками жилья, чтобы вспоминать о месячных.
Ее беспокоило то, что она только сейчас почувствовала себя плохо. Раньше все было нормально, а теперь… Может, с ребенком что-то не так? У нее совершенно пропал аппетит, и она плохо спала по ночам.
София прошлась по комнате, совершенно не зная, чем заняться — лечь спать или пойти прогуляться. Каспер с учителем отправились на экскурсию по Лондону и придут еще не скоро. Гостей она не ждала, поскольку в свете ее не признавали и уже вряд ли признают. Она серьезно подумывала о том, чтобы переехать в деревню и жить там со своим малышом.
Взяв с полки какую-то книгу, София прилегла, но читала недолго. Строчки начали расплываться, и она уснула.
* * *
Крису пришлось, чуть ли не силой пробиваться в дом Софии. Дворецкий по имени Даннинг отказался пустить его, заявив, что его госпожа спит и ее нельзя тревожить. Даже когда Крис объяснил, что он муж Софии, дворецкий колебался до тех пор, пока, потеряв терпение, Крис просто не отодвинул его в сторону и вошел в дом.
Он без труда нашел комнату Софии и замер на пороге, увидев, что она спит. Криса поразила ее бледность. Он присел рядом и, коснувшись ее щеки, тихо позвал ее. Она не пошевелилась. Что с ней? София спала так крепко, что ему было жалко ее будить. Он потихоньку вышел и закрыл дверь, когда услышал внизу голоса. Один из них принадлежал дворецкому Даннингу, а другой он узнал сразу и, спускаясь вниз, недоумевал, что здесь делает Аманда Дартмор.
— Почему ты здесь, Аманда? — спросил он, спустившись вниз.
Аманда радостно вскрикнула и бросилась ему в объятия. Он пытался отстраниться, но она не отпускала его.
— Кристиан! А я была с тетей Агатой, когда приехал дядя Честер. Он сказал, что прибыл на борту «Смелого» и что ты тоже в Лондоне. Я пришла, как только смогла улизнуть от них.
Чувствуя на себе взгляд Даннинга, Крис отпустил его и оторвал от себя Аманду.
— Ничего не выйдет, Аманда. У меня есть жена, если ты помнишь.
— Ну и что? У тебя брак не по любви, так зачем же отказывать себе в удовольствии? Помнишь, как хорошо нам было вместе?
— Это было давно.
Аманда снова прижалась к нему.
— Не так уж и давно. Это Лондон, а не Кингстон. В высшем свете неверность не считается дурным тоном.
— Но я не принадлежу к высшему свету.
— И что с того? Скандалы приходят и уходят, и мало кто помнит, что случилось семь месяцев назад, не то, что семь лет.
— Между нами все кончено, Аманда. Я думал, что ясно дал тебе это понять еще на Ямайке. Пойми, и давай не будем мешать друг другу жить. У тебя же всегда были любовники, когда я был в море, почему сейчас я тебе так понадобился?
Она облизнула пересохшие губы и взглянула ему в глаза.
— Ты самый лучший из всех, что у меня были, Крис. Я дождаться не могла, когда умрет Дартмор. И сразу помчалась к тебе на Ямайку, но ты оказался уже женат. Я надеялась выйти за тебя, Крис.
Он изумленно смотрел на нее.
— Да с чего ты взяла, что я хочу жениться на тебе? Наши отношения были основаны на взаимном удовольствии и не подразумевали никаких обязательств.
— Говори за себя, — вскинула голову Аманда и, обхватив его руками за шею, впилась ему в губы жадным поцелуем.
Услышав позади какой-то звук, Крис, наконец, оторвал от себя Аманду.
— Ничего, продолжайте, — сказала с лестницы София. — Вы уже устали от моего братца, Аманда?
Крис чуть не застонал.
— София, это не то, что ты думаешь.
Она начала спускаться по лестнице, но остановилась.
— А что я должна думать, если муж, которого не видела несколько месяцев, целуется у меня в доме с другой женщиной?
— Мы с Крисом очень хорошие и добрые друзья, я ведь уже говорила, — отозвалась Аманда.
— Я помню. Уже вытурила Рэйфорда?
Аманда пожала плечами.
— Он надоел мне. Начали приходить его кредиторы и угрожать, что отправят его в долговую тюрьму, если им не заплатят. Кроме того, он почему-то решил, что я должна давать ему деньги.
— Откуда вы узнали, что Крис в Лондоне, если даже я этого не знала?
— София, — вмешался Крис. — Я все объясню.
— Это лишнее. У меня есть глаза.
Крис то ли зарычал, то ли застонал.
— Аманда, уходи, прошу тебя.
— Когда зайдешь? — улыбнулась она в ответ.
— Никогда.
— Ну, зачем же рубить сплеча?
— А по-другому ты не понимаешь.
— Что ж, ладно! — она подобрала юбки и пошла к выходу. Крис с грохотом захлопнул за ней двери.
* * *
Софию разбудили голоса, доносившиеся снизу. Удивляясь, кто бы это мог быть, она быстро умылась, привела себя в порядок и вышла в коридор. И тут же узнала голос Криса.
Значит, он приехал! Волна счастья захлестнула ее, и София бросилась к лестнице, но тут же замерла. Сердце бешено заколотилось — там, внизу, Крис целовался с Амандой Дартмор, повисшей у него на шее.
Все надежды на счастливое будущее с Крисом рассыпались в прах. Остались только гнев и боль.
— Что с тобой, София, тебе нехорошо? — Крис поднимался к ней по лестнице. — Ты так побледнела.
— А как я должна выглядеть, увидев мужа, целующего другую женщину? — немедленно огрызнулась она.
— Если бы ты смотрела повнимательнее, то заметила бы, что я никого не целовал. Я вообще, не ожидал увидеть сегодня Аманду.
— Сегодня? А когда? Завтра или послезавтра?
— София, но это же смешно. Зачем мне вообще видеться с ней? Еще на Ямайке я ясно дал ей понять, что она меня не интересует.
— Значит, недостаточно ясно, — ядовито отозвалась она и, отвернувшись, побежала вверх по лестнице.
К несчастью, она оступилась, и ее повело назад. София судорожно пыталась схватиться за перила, но пальцы хватали только пустоту. Уже падая, она прижала руки к животу, защищая ребенка, и закрыла глаза.
Но в следующий миг она вдруг повисла в могучих руках Криса.
София задрожала, не в силах говорить.
— Все хорошо. Я ведь рядом, — сказал Крис. — Я не дам тебе упасть.
Он отнес Софию в комнату и поставил на ноги.
— Ты принес меня в мою комнату, — удивленно сказала она. — Откуда ты знал?
— А я был здесь раньше, но ты так сладко спала, что я не стал тебя будить. А потом пришла Аманда.
София снова нахмурилась. Ей даже вспоминать не хотелось ту боль, что она испытала, когда увидела их внизу.
— Извини, что помешала трогательному воссоединению.
— Это вовсе не так, София, — терпеливо возразил Крис. — Я приехал сюда прямо из дома Джастина. Откуда мне было знать, что Аманда будет с леди Агатой, когда появится лорд Честер? Он приехал со мной на «Смелом». Откуда она знает твой адрес?
— От Рэйфорда, полагаю.
— Он не беспокоил тебя?
— Практически нет. Он был занят Амандой, — София слегка отодвинулась от него.
Крис был таким красивым, таким энергичным… Перед ним она не могла устоять. Ей одновременно хотелось броситься в его объятия и как следует отругать, дав волю своему едкому язычку. Этот человек был невыносим. Невыносим в своей красоте, в своей наглости, в своей соблазнительности. Больше терпеть этого она не могла.
Крис потянулся к ней.
— Не такой встречи я ждал, София. Я надеялся, что ты будешь мне рада.
Она заставила себя уклониться от его объятий.
— Ты же сам отослал меня с Ямайки, помнишь?
— Для твоей же безопасности.
— Прежде чем избавиться от меня, надо было понять, существует ли сама опасность.
Он подходил все ближе, а она отступала, пока не оказалась прижатой к стене.
— Опасность была вполне реальной. К счастью, она миновала. Как только «Смелый» вернулся в Кингстон, я сразу отправился за тобой и Каспером. Собирался задержаться в Лондоне, чтобы встретить здесь Рождество и дать команде недельку-другую погулять на берегу. Они это заслужили. Им ведь тоже надо провести время со своими семьями. А я обещал погостить у брата после крестин Тедди.
— Ты будешь жить у него или снимешь комнату?
Крис удивленно посмотрел на нее.
— Я собирался остаться здесь, со своей женой. Почему ты решила, что может быть иначе?
— Из-за Аманды. Не хочу мешать вам.
На этот раз ему удалось обнять ее.
— Черт возьми, София, да не нужна мне Аманда!
— Ты простил себя за смерть Десмонда? — она вглядывалась в его лицо, словно в поисках ответа. — Ты все еще винишь меня за ту дуэль?
— Зачем вспоминать об этом? — он теснее прижал ее к себе. — Мы не виделись целую вечность.
Голос у него вдруг охрип, и он почти прошептал:
— Я хочу тебя.
Как всегда, София не могла устоять перед его поцелуями.
— Я так мечтал о тебе, обнаженной, в моих объятиях!
— А ты уверен, что мечтал именно обо мне? — не удержалась София.
Крис застонал.
— Прошу тебя, не надо. Я просто хочу отнести тебя в постель и заняться с тобой любовью.
София тоже этого хотела, хотя и знала, что его желание вызвано лишь похотью, единственной эмоцией, на которую он был способен. Но прежде, чем она успела высказать это вслух, он схватил ее голову руками и запрокинул, впившись поцелуем в губы. Как и всегда, его поцелуй был полон магии — она забывала все, даже свое имя, любые мысли вылетали из головы.
Ей нужно было время, чтобы все осмыслить. Она прервала поцелуй и взглянула в его суровое лицо, позолоченное жарким солнцем Ямайки. Его глаза, такие яркие, очаровывали ее. Несмотря на внутренний протест, она опустила руки ему на грудь.
Крис улыбнулся, и глаза у него посветлели.
София не могла противостоять магии его поцелуев и, сделав шаг вперед, обвила руки вокруг его шеи. Прижавшись, она потянулась к нему губами, и они сплелись в страстном, жадном поцелуе. Она почувствовала, как его руки опустились ей на талию и, сомкнувшись, прижали к его телу, чувствовала, как его язык кружит вокруг ее языка.
Пораженный страстным ответом после такой ссоры, Крис постарался изгнать мысли, мучившие его в течение всех этих семи лет, и сосредоточил внимание на своей восхитительной жене. Он так давно не занимался любовью с Софией! Он привлек ее к себе, проведя ладонями по крепким ягодицам.
Крис немного попятился, чувствуя ее ладони на своей груди. Эти руки воспламеняли страсть, сжигающую все вокруг дотла. Он чувствовал ласку ее пальцев, и ему невероятно хотелось сбросить себя всю одежду, обнажив при этом и Софию. Опустив ее руки, он расстегнул жилет и принялся раздеваться.
«О Боже, если я немедленно не войду в нее, я сойду с ума».
Сбросив брюки, он стянул через голову рубашку, не заботясь о пуговицах, и отбросил одежду в сторону. Затем он резко развернул Софию к себе спиной, чтобы расшнуровать ей платье. Схватившись за рукава, он стянул с нее платье вниз и, приподняв девушку, отбросил платье ногой. За платьем последовала и нижняя сорочка. Он притянул ее к себе, радуясь, что на ней нет ни корсета, ни панталон.
— Я так мечтал обнять тебя обнаженную.
— А ты уверен, что мечтал обо мне?
Крис чертыхнулся.
— Не порть всего, милая. Забудь о прошлом и просто позволь мне любить себя, — его рука скользнула к ее груди. Он нахмурился. — Странно, сейчас у тебя грудь больше, чем я помню. Мне это нравится.
Он улыбнулся.
— Это все потому, что на моем месте ты представляешь себе другую.
— Я никого не представляю и точно знаю, кто ты. Ты моя жена, и я обожаю заниматься с тобой любовью.
Чтобы подтвердить слова делом, он наклонил голову и поцеловал ее сосок. София охнула, когда он начал рукой ласкать ее левую грудь, одновременно целуя и покусывая сосок правой. Она застонала, когда он отпустил ее груди и, опустившись на колени, схватил ее за талию.
— Мне нужно почувствовать твой вкус, — прошептал он, целуя ложбинку между грудями, а потом начал двигаться все ниже и ниже по слегка увеличившемуся животику к лону.
У Софии подкосились ноги, но сильные руки Криса поддерживали ее. Она обхватила его голову, когда жадные губы принялись целовать влажные складки между ногами. Густые волосы Криса струились по ее рукам каштановым шелком, и она не могла удержаться, чтобы не гладить их.
От его приглушенного голоса у нее мурашки побежали по телу.
— У тебя запах рая и вкус меда. Мне так тебя не хватало.
София не ответила. Она уже говорила Крису о своей любви, но он ей отказал. Если сейчас она признает, как сильно она по нему скучала, ни к чему хорошему это не приведет.
Однако ее молчание в ответ, казалось, вовсе его не беспокоило. Раздвинув ноги, он развел половые губы и провел по клитору горячим языком.
От страсти София не могла устоять — она схватилась за плечи мужа.
Без особых усилий он подхватил ее на руки.
— О, Крис… — ее тело обмякло от желания.
— Да, я знаю.
Уложив ее на кровать, он опустился рядом с ней. Встав на колени между ног, он вновь принялся ласкать языком ее влажную плоть.
София чувствовала, как разгорается ее страсть, возбуждаемая нежными поцелуями Криса. Когда он коснулся губами набухшего клитора, она потеряла голову от желания. Все тело горело, и она подумала, что вот-вот расплавится. Сам воздух в комнате, казалось, стал тяжелее и жарче. С ее губ сорвался стон. Она прерывисто дышала, ловя ртом воздух.
Он ввел палец в ее жаркое лоно, затем второй, и начал двигаться, лаская теплую шелковую плоть. София вскрикнула — это был нежный, тихий стон. Она была влажной. Очень влажной. Мышцы влагалища сжались вокруг его пальцев. Он поднял голову, и она протестующе вскрикнула.
— Так ты хочешь меня, София?
— Да, черт бы тебя побрал!
Он поцеловал ее, и она почувствовала вкус собственных соков на губах мужа.
— Ты ведь хочешь этого так же, как и я, — прошептал он.
— Тебя хочет мое тело. Так было всегда.
Наконец Крис улегся на Софию сверху. Член был тверд, словно скала. Все его чувства заполонял ее запах, сладковатый запах секса.
— Скажи мне еще раз, что ты хочешь меня.
— Зачем ты мучаешь меня? Да, я хочу тебя. И что, ты счастлив?
Едва ли состояние Криса можно было назвать счастьем, но он был не в состоянии ответить. Сейчас он думал только о том, чтобы ввести пульсирующий член в ее тугое лоно и дойти вместе до оргазма. Он грубо перевернул ее на живот, резко поднял ей бедра, широко раздвинул ноги коленом, а затем ввел в нее член. Двигаясь взад-вперед в ее влажном шелковом лоне, он ощущал вкус рая. Вскоре он почувствовал, как София начала дрожать под ним.
«Она по мне скучала», — подумал он в последний момент перед тем, как утратить способность думать.
Когда она начала изгибаться под ним, он схватил ее за плечи и начал резко и глубоко входить в нее, стараясь сдерживаться, пока София не ощутит вкус своего рая.
София вскрикнула — нежный сладкий стон сорвался с ее губ. По-прежнему сжимая ее плечи, он все двигался и двигался. Вот чего ему так не хватало. Именно этого он хотел. Была ли это просто страсть или… Его мысли затуманились, и весь окружающий мир вырвался из-под контроля. Он смутно ощущал, как дрожит и стонет София, а затем поддался довлеющему над ним голоду и упал в чувственную пропасть. Его семя излилось в ее тело, и через мгновение он упал на нее сверху, уставший и насытившийся.
Прижавшись лицом к шее, он вдохнул ее запах и пробормотал имя:
— София.
Она зашевелилась под ним, и он откатился в сторону. Она перевернулась на спину.
— Я не был слишком груб? — спросил он, не в силах оторвать от нее взгляд.
— Все хорошо, — не открывая глаз, ответила София, все еще не в силах пошевелиться.
Она действительно выглядела не такой бледной. Щеки порозовели, а глаза, когда она взглянула на него, блестели прежним блеском.
Она была так прекрасна, что Крису никуда не хотелось уходить из этой постели и от этой женщины. Он с сожалением вздохнул, встал и начал одеваться.
— Куда ты?
— Мне нужно вернуться на «Смелый» за вещами и объявить команде, что они могут на две недели сойти на берег. Ты разрешишь привести на ужин Дирка Блэйна? Твой повар приготовит что-нибудь для голодных моряков?
— Да… Конечно… Но я думала, ты остановишься у брата. Для нас обоих так будет лучше.
Крис замер.
— Почему? Почему я должен останавливаться у Джастина? Ты моя жена, и это наш дом, пока мы в Лондоне.
София собралась с духом.
— Я не хочу жить с тобой. И вообще, я собираюсь переехать в деревню, когда закончится аренда этого дома. Хотела попросить тебя оставить мне немного денег, чтобы я могла жить независимо ни от кого. А ты будешь свободен и будешь делать, что захочешь.
Его ответ прозвучал резче, чем он хотел.
— Ты несешь чепуху. Забудь этот бред. Ты моя жена. Куда я, туда и ты, — он пошел к двери, но остановился и, не оборачиваясь, спросил: — Быть со мной в постели ничего не значит для тебя? Еще недавно ты говорила, что любишь меня. Уже передумала?
София едва сдерживала слезы. Она любила его. Любила, как никого на свете, но хватит ли ее любви на обоих? Она не сможет быть с ним, если он не простит себя и ее. Но зато у нее останется его ребенок.
Он повернулся и подошел к постели.
— Ты, правда, хочешь жить раздельно?
— Я хочу быть с тобой, Крис, но, боюсь, Десмонд всегда будет стоять между нами. Ты можешь смотреть на меня и не думать о той дуэли?
Он молча смотрел на нее.
— Я так и думала. А я так не смогу, Крис. Ты можешь, положа руку на сердце, сказать, что любишь меня?
Крис очень хотел это сказать, но… словно призрак Десмонда вставал между ними. Он хотел, чтобы София была в его жизни, в его постели, но сказать ей о любви было все равно, что предать память Десмонда.
— Я… ты мне нужна, София. Иначе меня бы здесь не было.
— Этого мало, Крис. Я хочу большего. Я заслуживаю большего. И пока ты не сможешь мне этого дать, лучше жить отдельно.
— Лучше для кого?
— Для нас.
Лицо Криса окаменело.
— Ты уверена, что хочешь именно этого?
— Что ж… Ладно. Пусть будет по-твоему.
Ему понадобилась вся его выдержка, чтобы уйти, когда так хотелось остаться. Что на Софию нашло за то время, пока они не виделись? Может, у нее кто-то появился? Крису хотелось завыть от бушевавшей в нем ярости.
Когда внизу Даннинг открывал ему дверь, Крис задержался.
— Если вашей госпоже что-то понадобится, известите меня. Я остановлюсь в «Шипах и терниях».
Он вышел на улицу, обещая себе, что найдет в своем сердце правильный ответ. Если он сможет избавиться от призрака Десмонда, то сможет сказать Софии, что любит ее.




Глава 18



София не виделась с Крисом до крестин Тедди. После церкви в особняке Джастина было столько людей, что в толпе было нетрудно затеряться. Она видела мужа издалека, но не подходила. Заметила София и Аманду с Честерами, которые тоже приехали поздравить графа. Аманда пробиралась к Крису, пожирая его обожающим взглядом.
— Прячешься от Криса?
София вздрогнула и обернулась. Она так напряженно смотрела на Аманду и Криса, что не заметила, как к ней подошла Грэйс.
— Не знала, что леди Дартмор тоже будет здесь.
— Леди Честер спросила, можно ли привезти с собой племянницу, и я не могла отказать. Ты уже встречалась с ней на Ямайке, да? И за что-то не любишь.
София снова взглянула на Криса, беседующего с Амандой. Он вдруг повернул голову и встретился глазами с Софией. Она вспыхнула, и все у нее внутри задрожало от взгляда его синих глаз. И тут же поспешно отвернулась, чтобы он не заметил, что с ней творится.
Грэйс взяла ее под руку и повела прочь.
— Я хочу зайти посмотреть, как там Тедди. Пойдем со мной, нам надо поговорить.
София пошла с ней, но у лестницы оглянулась. Крис, не отрываясь, смотрел ей вслед.
Тедди мирно сопел в колыбели, и София, не удержавшись, поцеловала его в пухлую щечку.
— Он просто прелесть.
— У вас с Крисом тоже могли бы быть дети, если бы вы оба не были такие упрямые, — Грэйс увлекла Софию за собой. — Мы почти не видели Криса все это время, но я знаю, что вы приехали на крестины отдельно друг от друга.
— Мы и живем отдельно.
— Что ты говоришь?! Ах, София, я же знаю, как ты любишь его. Неужели нельзя жить вместе?
— Но Крис не любит меня. Тень Десмонда по-прежнему стоит между нами. Пока Крис не избавится от чувства вины, нет никакой надежды быть вместе.
— А я думаю, что Крис на самом деле любит тебя.
— Я тоже на это надеюсь, но, пока он сам не осознает этого, у нас ничего не получится. А я готова сама растить нашего ребенка.
Грэйс восторженно взяла ее за руки.
— У тебя будет ребенок? А Крис знает?
— Нет, и не надо говорить ему об этом.
— Как?! Ты должна ему сказать!
— Нет, Грэйс, не должна. Никто не будет знать об этом, но я могу объяснить, почему не хочу говорить Крису. Я видела, как они с Амандой целовались у меня в доме. Они ведь раньше были любовниками.
— А я и не знала. Извини, что пригласила ее.
София потрепала Грэйс по руке.
— Тебе не за что извиняться. Ты же не могла знать об этом. Ну что ж, если ты не против, я поеду.
— Понимаю, дорогая. Я прикажу подать карету. Но обещай, что приедешь завтра, и мы все обсудим.
— Обещаю.
Они вернулись к гостям.
— Подожди здесь, пока я распоряжусь насчет кареты.
Грэйс растворилась в толпе, а София немедленно нашла взглядом Криса. Он все еще стоял в углу с Амандой, но к ним уже присоединился лорд Честер. Едва Крис повернул к ней голову, София опустила глаза и в сопровождении лакея поспешила к выходу. В дверях она украдкой обернулась, но Криса уже не было.
Лакей распахнул перед ней дверцу кареты и помог сесть. Едва София оказалась внутри, она почувствовала, что здесь еще кто-то, и уже хотела выскочить, но, услышав знакомый голос, замерла.
— Не бойся, София. Это я.
— Крис! Ты меня напугал. А где Аманда? Крис невнятно выругался.
— Я не имею никакого отношения к Аманде.
— Да? А глядя на вас, этого не скажешь. Карета тронулась.
— Я не видел ее со дня своего приезда.
— Что ты хочешь, Крис? Откуда ты знал, что я ухожу?
— Грэйс сказала. Похоже, она полагает, что нам есть, о чем поговорить. Это так?
— Все зависит только от тебя.
Карета подкатила к дому Софии.
— Позволь мне зайти к тебе, София. И ты расскажешь мне, что имела в виду Грэйс.
Кучер открыл дверцу.
— Не сегодня, Крис. Я устала.
— Значит, ничего не изменилось, — горько сказал он.
— Это ты мне скажи. Изменилось что-то?
— Я…
— Не надо, Крис. Не сегодня. Приходи послезавтра на чай. Завтра я обещала навестить Грэйс.
— Я провожу тебя.
— Не надо.
— Сделай мне одолжение.
Он вышел из кареты, подал ей руку и повел к дому.
— Даннинг всегда ждет меня, так что можешь идти. Я уже дома.
Вместо ответа он привлек ее к себе.
— Я тоскую по тебе, София. Я знаю, мы расстались, обменявшись горькими словами, но я не хотел и не хочу, чтобы все так закончилось.
— Я тоже, — едва слышно сказала она.
— Тогда почему мы не можем быть вместе, если оба этого хотим?
— Потому что я хочу большего, чем ты готов дать. Об этом мы тоже уже говорили.
— А если я готов дать тебе то, что ты хочешь?
София вскинула голову, и, хотя в сумраке не могла разглядеть его лица, у нее появилась надежда. Но, к несчастью, она действительно очень устала и сейчас была не в состоянии думать об их будущем.
София долгими бессонными ночами думала о нем, мечтала о нем и порой была согласна на любые его условия, даже на брак без любви, только бы быть рядом с ним. Поэтому она должна быть сильной, чтобы не поддаваться искушению. Если он говорит правду, то пусть подождет, пока она отдохнет и сможет говорить с ним на равных.
— Послезавтра, Крис. Я буду ждать тебя.
Но Крис не собирался отпускать ее, не дав повода о чем-то задуматься. Все эти дни он много думал об их отношениях, но понял только одно — без Софии ему не хочется возвращаться на Ямайку. Будущее без нее представлялось унылым и серым.
Поэтому, прежде чем она успела постучать в дверь, он обнял ее и жарко поцеловал. И такими сладкими были эти губы, таким желанным это тело, что ему не хотелось отпускать ее никогда. Он почувствовал, как она сразу напряглась, но потом расслабилась в его объятиях и ответила на поцелуй. Он чуть не сошел с ума от нежности и желания и был уже готов нести ее обратно в карету, когда дверь вдруг отворилась и на пороге появился Даннинг.
— Добрый вечер, миледи, — невозмутимо сказал он. — Добрый вечер, капитан.
Крис едва не придушил дворецкого за его излишнюю заботливость, но София уже отстранилась от него.
— Увидимся послезавтра, Крис, — сказала она и вошла в дом, а Даннинг, хмуро посмотрев по сторонам, закрыл дверь у него перед носом.
Проклиная дворецкого за его несвоевременное появление, Крис вскочил в карету и приказал везти себя в «Шипы и тернии».
Карета тронулась, а он сидел, кусая губы, досадуя, что София не дала ему возможности высказать все, что лежало на сердце. Он действительно любил ее и хотел рассказать, как много она для него значит. Семь лет — слишком долгий срок, чтобы по-прежнему скорбеть о смерти друга. Это была страшная трагедия, но разлука с Софией показала, что без нее, без своей жены, ему и жизнь не в радость. Пора было отпустить прошлое и дать своей любви второй шанс.
Пересмотрел Крис и роль Софии в случившейся трагедии. Он теперь понимал, что был к ней несправедлив. Он и Десмонд были молоды, необузданны и соперничали из-за нее. София тоже была совсем юной, и ее семья требовала, чтобы она вышла замуж за богатого, а не за любимого. Теперь он был достаточно взрослым человеком, чтобы понимать, как ей досталось. Понадобилось много лет, чтобы он пришел к этому пониманию, но зато теперь он точно знал, что хочет и почему.
А хотел он Софию. Потому что любил ее. Все эти годы.
* * *
На следующий день, когда София собиралась уже выходить из дома, к ней зашел Рэйфорд. Она почти не видела его с тех пор, как они вернулись в Англию, и не слишком скучала по своему драгоценному братцу.
— Чего ты хотел, Рэй? Я ухожу.
— Надо поговорить. Это важно.
— В другой раз. Даннинг пошел за кебом и сейчас вернется.
— Но это действительно важно, София. Мне нужна твоя помощь. Я хочу вернуть Клэр. Ты можешь замолвить за меня словечко?
— Не вижу, чем могу помочь. Ты не слишком хорошо относился и к ней, и ко мне.
— Я изменился, София. Честно. Я даже расплатился с долгами.
София удивленно подняла бровь.
— И где ты взял деньги? Только не говори, что у Аманды. Я слышала, что она выгнала тебя.
— Я… заработал, — Рэй не смел смотреть ей в глаза. — Поедешь со мной? Я нанял карету. Да и зачем ждать кеб, когда я могу подвезти тебя?
— Нет, Рэй, не сейчас. Меня ждет леди Стэндиш.
— Ты отказываешься помочь мне?
София вздохнула. Она ничем не обязана Рэю, но если он действительно изменился и даже заплатил долги, то, быть может, Клэр удержит его от безрассудных поступков.
— Приходи завтра утром, Рэй. Я буду готова в десять. Сделаю, что смогу, но ты особо не обольщайся. Ни у Клэр, ни у меня нет никаких оснований верить тебе.
— Спасибо, София. Кстати, я на днях видел твоего мужа, когда он выходил из дома Аманды Дартмор. Думаю, тебе стоит знать об этом.
В это время подкатил кеб, и из него вышел Даннинг.
— Вот и твой экипаж, София. Значит, до завтра.
София машинально кивнула. Слова Рэя словно оглушили ее. Неужели он действительно видел Криса у Аманды? Может, врет? Это как раз в его духе. Но стал бы он врать после того, как попросил помочь с Клэр? Она не знала, что и думать, и решила завтра спросить об этом самого Криса.
После разговора с Рэем у нее пропала охота ехать к Грэйс, и она отправила с Даннингом записку с извинениями, что визит откладывается.
* * *
На следующее утро София еще раз взвесила свое обещание поехать с Рэйфордом к Клэр. Она прекрасно понимала, что особо доверять ему не стоит, а потому решила, что неплохо было бы взять кого-нибудь с собой.
— Пег, — обратилась она к служанке, застилавшей постель. — Я хочу, чтобы сегодня ты сопровождала меня. Мы поедем к жене моего сводного брата, которая ушла от него.
— Когда мне быть готовой, миледи?
— Жди меня в холле в десять.
— Хорошо, миледи.
Когда Пег и София ровно в десять вышли из дома, Рэйфорд уже ожидал.
— Я ненадолго, — сказала София Даннингу. — Передайте Касперу, что мы пообедаем вместе.
Рэйфорд ожидал у черной закрытой кареты со шторами на окнах. Даннинг несколько секунд разглядывал карету, а потом закрыл дверь.
— Ты берешь с собой служанку? — спросил Рэй. — Значит, не доверяешь мне.
— И что в этом удивительного? Ладно, давай побыстрее покончим с твоими делами. Скоро должен прийти Крис.
Рэй подал ей руку и помог зайти в карету, но потом вдруг толкнул Пег на землю, вскочил в карету и захлопнул дверцу. Карета тут же рванулась с места.
— Даннинг! На помощь! — крикнула Пег, поднимаясь.
Дворецкий немедленно появился в дверях.
— Что случилось? Где миледи?
— Не знаю, Даннинг. Ее увезли одну, а меня оттолкнули.
Дворецкий завел дрожащую девушку домой.
— Вы должны сделать что-то, Даннинг. Брат миледи оттолкнул меня, а сам вскочил в карету и увез миледи. Зачем он это сделал?
— Насколько я понимаю, сводный брат миледи еще тот тип. Возможно, он хочет получить за нее выкуп.
Сверху уже бежал Каспер в сопровождении своего наставника.
— Что случилось? Мы услышали какой-то шум.
— Миледи похитил ее сводный брат.
— Надо немедленно поставить в известность графа Стэндиша.
— Нужно сказать капитану, — вмешался Каспер. — Я побегу к нему. Мы с мистером Декстером навещали его в «Шипах и терниях».
— Я с тобой, — сразу сказал мистер Декстер. — Негоже тебе одному бегать по Лондону.
— А я возьму кеб и сообщу обо всем графу Стэндишу, — сказал Даннинг, и они поспешили на улицу.
* * *
Как только София опомнилась, она тут же постаралась взять себя в руки и не паниковать.
— Что это значит, Рэй? — холодно спросила она. — Что ты опять затеял?
— Я вынужден был это сделать, София. Либо я выполню его приказ, либо он упрячет меня в долговую тюрьму.
От дурного предчувствия у Софии сжалось сердце.
— Кто это он?
— Скоро узнаешь.
София решила не дожидаться и выпрыгнуть из кареты, пока запряжка не набрала скорость. Но едва она потянулась к дверце, как Рэйфорд схватил ее за руки.
— А вот этого я тебе не позволю. Не хватало еще, чтобы ты разбилась. Мертвая ты ему не нужна.
— Куда ты везешь меня?
— С тобой ничего не случится, обещаю.
— Только не говори, что ты снова продал меня, — процедила сквозь зубы София.
Рэйфорд старательно отводил глаза.
— Клэр не вернется ко мне. Ее отец выгнал меня, когда я пришел одолжить денег, чтобы расплатиться с кредиторами. Я был просто в отчаянном положении. А потом появился он и предложил заплатить за меня долги. Такой случай нельзя было упускать, и я согласился.
— Но почему я? В Лондоне полно продажных женщин.
— Но они — это не ты, София. Сделай это, ну что тебе стоит? Ты ведь больше не девственница.
— Ах ты, подонок! — вне себя от ярости вскрикнула София и попыталась ударить его.
Но Рэй крепко держал ее за руки. Тогда она начала кричать, чтобы он остановил карету.
— Кричи, сколько хочешь. Кучеру хорошо заплатили, чтобы он не обращал внимания на вопли. Мой благодетель все предусмотрел.
— Кто он, Рэй?! Скажи мне его имя!
— Тебе лучше не знать.
— Крис убьет тебя за это. Так что лучше хорошенько подумай.
— Вы с Рэдклиффом даже не живете вместе. Ты не нужна ему, София, пора это понять. Иначе он сделал бы тебе предложение сразу после смерти Десмонда. Но он просто сбежал и оставил тебя одну принимать весь позор.
Слова Рэйфорда больно ранили, но это была правда. Крис действительно сбежал тогда и бросил ее. Теперь она знала, что причиной было чувство вины. Но если он тогда не остался с ней, значит, его любовь не была настоящей.
— Я понятия не имею, как вы встретились через семь лет, но, как только узнал о вашем браке, сразу понял, что ничего из этого не выйдет. Неужели ты думаешь, что ему не все равно, что с тобой случится?
— Да будь ты проклят, Рэй! Выпусти меня из кареты! Ты уже раз пытался продать меня, и у тебя ничего не вышло. Не выйдет и сейчас.
Она снова попыталась открыть дверцу, но вдруг сообразила, что карета едет уже слишком быстро. Она действительно могла разбиться насмерть и, главное, погубить ребенка, которого так хотела.
— Я жду ребенка от Криса, Рэй. Неужели у тебя нет ни капли милосердия?
Рэй сперва удивился, но потом махнул рукой.
— Этому человеку все равно. А по мне — так ты не изменилась.
— Да кто он? Ты должен сказать мне.
— Я ничего тебе не должен. Это ты должна мне. Я содержал тебя, когда свет отвернулся.
София не знала, куда ее везут и к кому. Рэй законченный подонок. Он на все пойдет ради выгоды.
Часа два спустя карета, наконец, остановилась.
— Приехали, — сказал Рэй и открыл дверцу.
София выглянула из кареты и увидела небольшой коттедж и мирный сельский пейзаж вокруг. Ничего зловещего и угрожающего. Но София знала: то, что ожидает ее в доме, может подвергнуть опасности и ее жизнь, и жизнь ее будущего ребенка.
Дверь коттеджа открылась. Рэй вытянул Софию из кареты и втолкнул в дом. Там было темно, но София сразу поняла, что там кто-то есть.
— Идите, Колдуэлл. Вернетесь за ней утром, — сказал знакомый голос.
София ахнула.
— Вы?!
* * *
Криса в гостинице не оказалось.
— Может, он пошел в гости к графу, — предположил мистер Декстер.
— Если так, то Даннинг найдет его, — ответил Каспер. — Нам все же лучше дождаться его здесь, на всякий случай.
Они присели в холле гостиницы, но Каспер то и дело вскакивал и выбегал на улицу посмотреть, не идет ли капитан.
— Может, вернемся домой? — предложил мистер Декстер. — Даннинг, наверное, уже нашел капитана в доме графа.
— Давайте еще немного подождем, — взмолился Каспер.
Их терпение было вознаграждено, когда Крис появился в дверях гостиницы.
— Капитан! — бросился к нему Каспер.
Крис дружески улыбнулся ему. Он всегда был рад видеть своего воспитанника.
— София, — задыхаясь от волнения, выговорил Каспер.
У Криса упало сердце. Что с ней? Он ведь сегодня должен зайти, чтобы сказать, как он любит ее и что она единственная женщина его жизни.
— Что? Что случилось?!
— Не знаю точно, но ее увез в закрытой карете виконт Колдуэлл. Ее должна была сопровождать Пег, но Колдуэлл оттолкнул девушку и увез Софию неизвестно куда.
У Криса на лбу выступил холодный пот. Какой дьявольский сюрприз Колдуэлл приготовил для Софии на этот раз? Без сомнения, все дело в деньгах. Крис слышал, что Колдуэлл вот-вот угодит в долговую тюрьму.
— Возвращайся домой, — глухо сказал он Касперу. — Я найду ее.
— Я хочу помочь, — запротестовал Каспер.
— Ты поможешь, если вернешься домой, и будешь принимать все сообщения и записки, которые принесут. Колдуэлл мог похитить Софию, чтобы получить выкуп. Он в отчаянном положении и не остановится ни перед чем. Как могла София довериться ему? Куда она собиралась с ним ехать?
— Даннинг поехал предупредить графа, — вставил мистер Декстер.
— Это правильно. Возможно, Джастин сможет узнать то, чего я не знаю, — сказал Крис и вышел.
— Удачи, — крикнул ему вслед Каспер. — Привезите ее домой, капитан.
Именно это Крис и собирался сделать. Никто не отберет у него Софию. Особенно после того, как он понял, что любит ее. И всегда любил, хотя сам себе в этом не признавался.
Сначала Крис решил зайти к Аманде Дартмор. Она хотя и выгнала Колдуэлла, но, возможно, знает, где он сейчас живет.
Крис взял лошадь в ближайшей конюшне и отправился к Аманде.
В дверях его встретил дворецкий Уорринг, которого Крис знал уже давно.
— Доложите обо мне леди Дартмор.
— Что вы, капитан, она раньше полудня не встает.
— Скажите, что это очень важно.
— Хорошо, подождите здесь. Я поднимусь и доложу.
Ждать пришлось недолго. Аманда появилась на лестнице в прозрачном пеньюаре.
— Крис! — воскликнула она. — Я знала, что ты опомнишься. Поднимайся сюда, любимый. Я целую вечность ждала тебя.
Крис с мрачным видом пошел за ней в спальню, где Аманда немедленно улеглась на кровать в соблазнительной позе, игриво улыбаясь ему.
— Это не визит вежливости, Аманда.
— А мне все равно, главное, что ты здесь.
— Где Колдуэлл?
Аманда нахмурилась и села на кровати. При этом халат соскользнул с ее плеч, обнажив грудь.
— Его здесь нет. Он всего лишь забавлял меня какое-то время. Когда ты здесь, мне не нужен другой мужчина.
— Ты можешь мне сказать, где он сейчас живет?
— В чем дело, Крис? Если ты пришел сюда упрекать меня, то я слышать об этом не желаю.
— Я здесь не потому, о чем ты думаешь. Я женат и люблю свою жену.
— Любишь? — насмешливо переспросила Аманда. — Это что-то новенькое.
— Думай, что хочешь. Ты знаешь, что Колдуэлл похитил Софию?
— Похитил? Зачем?
— Я надеялся, что ты мне подскажешь.
— Да я не видела его уже несколько дней. За ним охотятся кредиторы, и он, наверное, скрылся из города.
— Вместе с Софией?
Аманда с сомнением поджала губы.
— Вряд ли. Зачем ему тащить ее с собой?
— Я тоже не понимаю, зачем он ее похитил. Где, по-твоему, он может поселиться?
— Уж во всяком случае, не в фешенебельном районе. А почему не спросить об этом его жену?
— Именно это я и собираюсь сделать. Если что-нибудь узнаешь, извести меня в «Шипах и терниях», — сказал Крис и пошел к двери.
— Погоди, Крис. Вот так и распрощаемся?
— Мы уже давно распрощались, Аманда…
От нее он направился в особняк лорда Уорпола, где жила Клэр со своими родителями.
Дворецкий попросил его подождать в гостиной, и через минуту туда спустилась леди Клэр Колдуэлл, маленькая пухлая женщина.
— Чем обязана вашему визиту, капитан Рэдклифф?
— Вы не подскажете, где я могу найти вашего мужа? Это очень важно.
Клэр скривилась как от зубной боли.
— Только не говорите, что он и вам задолжал, капитан.
— Вы давно его видели? — Крис попробовал подступиться по-другому.
— Несколько дней назад. Отец выгнал его.
— Вижу, у нас гость, — в гостиную вошел лорд Уорпол.
— Папа, капитан Рэдклифф спрашивает о Рэйфорде.
Лорд коротко кивнул, здороваясь с Крисом.
— Вы представляете, этот мерзавец имел нахальство просить у меня деньги. Я выгнал его прочь и предупредил, чтобы он больше здесь не появлялся.
— У папы есть влиятельные друзья, — добавила Клэр. — Они сейчас хлопочут о моем разводе. Как только это произойдет, я навсегда избавлюсь от Рэйфорда.
— Вы не знаете, где я могу найти его? Он похитил свою сводную сестру.
Клэр ахнула.
— Бедняжка София!
— Требует выкуп? — сразу же спросил лорд Уорпол.
— Пока нет, и я не знаю, где его искать. София моя жена.
— А я не знала, — удивилась Клэр. — Но, к сожалению, ничем не могу помочь. Рэйфорд не говорил со мной о Софии.
— Денег у него нет, — уверенно сказал лорд Уорпол. — Значит, он где-то снимает меблированные комнаты.
— Спасибо, и извините за беспокойство. Если что-нибудь узнаете, то сообщите в «Шипы и тернии».
Крис поклонился и вышел. Если он не найдет Колдуэлла в ближайшее время, то может потерять Софию.
Он начал поиски в дешевых портовых гостиницах. И уже в третьей неожиданно наткнулся на Джастина.
— Что ты здесь делаешь?
— Даннинг рассказал мне, что произошло. Я понял, что ты бросишься на поиски Колдуэлла, и решил проверить несколько мест, где он мог остановиться.
— Не знаю, что будет, если я не найду ее, Джастин. Сегодня я собирался сказать, что люблю ее.
Джастин обнял его за плечи.
— Выше голову, старина. Мы найдем твою жену. Разделимся и встретимся через три часа на этом же месте, идет?
Крис кивнул.
— Когда найду Колдуэлла, то лично его прикончу.
Через три часа они снова встретились, но Колдуэлла не нашли. Однако Джастину удалось кое-что разузнать.
— Я нашел гостиницу, где он снимает комнату. Его там нет, но, может, стоит подождать, пока он вернется?
Других вариантов не было. Крис мрачно кивнул.




Глава 19



В коттедже мерцал свет, и в этом мерцании Софии казалось, что она очутилась в кошмарном сне.
— Наконец мы одни, — сказал сэр Оскар Ригби. — Я так долго ждал этого.
София бросилась к двери, но он перехватил ее.
— Ну нет, на этот раз ты не сбежишь.
— Если вы немедленно не выпустите меня, Крис вас убьет.
— Это вряд ли, — ухмыльнулся Ригби. — От Колдуэлла я уже знаю, что у вас с Рэдклиффом далеко не идеальный брак. Тем более что он всегда может утешиться в сладких объятиях Аманды Дартмор. Она такая соблазнительная штучка.
— Так похитили бы ее! Отчего вы ко мне привязались?
— Ты сама знаешь ответ. Еще никто безнаказанно не дурачил меня. На этот раз нам никто не помешает.
София отчаянно надеялась, что это не так и что Крис снова спасет ее. Она хотела верить, что он уже знает о похищении, и бросился на поиски.
— Вы ошибаетесь. Меня уже разыскивают. Со мной была служанка, которую Рэйфорд оттолкнул и не пустил в карету. Она скажет об этом дворецкому, а тот даст знать графу Стэндишу и Крису. Они найдут Рэя и заставят сказать, где я. Вы слегка просчитались, сэр Оскар.
Ригби выругался и ударил Софию по щеке.
— Черт бы вас побрал вместе с вашим братом! Но если надеетесь, что он выдаст меня, то ошибаетесь. Я выкупил все его долговые расписки.
— Но почему я? Вы ведь можете позволить себе любую женщину!
— Я ничего не забываю и не прощаю. Если бы первый раз ты все не испортила, я бы давно уже забыл о тебе. Но ты решила, что слишком хороша для меня. Ты обманула меня и ударила вазой по голове. Я почти овладел тобой на Ямайке, но этот Рэдклифф испортил все мои планы.
— Отпустите меня, и я обещаю забыть о похищении, — взмолилась София.
— Неужели я похож на дурака? Завтра я отплываю на Ямайку и выпущу тебя только утром. Колдуэлл приедет за тобой после моего отъезда.
Он схватил ее за руку и потащил в спальню.
— Пойдем, хочу попробовать тебя в постели.
София поднялась на цыпочки.
— Я буду с вами драться.
— Слушай, детка, я ведь сильнее и могу сделать тебе очень больно, если будешь упрямиться.
— Если вы будете меня бить, то не забудьте, что я беременна.
— Врешь.
— Я говорю правду. Он пожал плечами.
— Впрочем, какая разница? Твой будущий ребенок мне не помешает, и только от тебя зависит, буду я тебя бить или нет.
— Пожалуйста, не надо, — умоляла София.
— Тебе не сбежать, — ухмыльнулся Ригби. — Ты ляжешь под меня, как и обещал Колдуэлл. И не один раз. До рассвета у нас много времени.
Он опустил лампу и, схватив Софию за руку, потащил ее в спальню. София ударила его свободной рукой и попыталась пнуть коленом в пах. К ее изумлению, у нее получилось, и Ригби, взревев от боли, схватился одной рукой за ушибленное место, но другой продолжал удерживать ее.
— Ах ты, сучка! За это ты дорого заплатишь.
Он швырнул ее на пол и, скривившись, поковылял из комнаты.
— Только тронь меня! И не так еще получишь! — собрав остатки храбрости, крикнула ему вслед София.
Дверь за ним захлопнулась, оставив ее в темноте, и в замке щелкнул ключ.
— На окнах решетки, — глухо сказал из-за двери Ригби. — Как только приду в себя, я просто свяжу тебя. Тогда посмотрим, какая ты храбрая.
София поднялась с пола и завернулась в покрывало. В спальне было холодно, и огонь в камине не горел. Поможет ли ей то, что она ударила Ригби? Возможно, кто-то сумеет ее спасти? Она очень надеялась, что Крис сумеет найти Рэйфорда. А тот, трус, сразу расскажет им, где она находится. Но это произойдет только в том случае, если его найдут.
* * *
Колдуэлл вернулся в гостиницу, когда уже смеркалось. Крис, следивший за ним из-за дерева, сразу понял, что Рэйфорд изрядно набрался.
— Вот он, — прошептал Джастин. — А я уж было начал бояться, что он не появится.
— Пошли следом за ним, — мрачно сказал Крис. — Побеседуем с глазу на глаз.
Они поднялись вслед за Колдуэллом по лестнице. Когда ему удалось попасть ключом в замочную скважину, Крис втолкнул его в комнату, а Джастин зашел следом и закрыл за собой дверь.
— Ч-чего… а ну, прочь из моей комнаты, — пробормотал Колдуэлл, глядя на Криса остекленевшими глазами.
— И это вы называете комнатой, виконт? По-моему, это просто свинарник. Ладно, каждому свое. А теперь говорите: куда вы увезли мою жену?
— Не понимаю, о чем вы?
Крис сгреб его за грудки и прижал к стене.
— Я хочу слышать правду, Колдуэлл, — прорычал он. — Куда вы увезли мою жену?
— Вам-то что? Вы же не живете вместе, думаете, я не знаю? Вам все равно…
— Вы ошибаетесь, Колдуэлл. И эта ошибка будет стоить вам жизни, если вы не скажете мне, куда увезли ее и зачем?
— Он меня убьет, если я выдам его, — прохрипел Колдуэлл.
— Тогда я сделаю это раньше.
Крис потащил Колдуэлла к окну и распахнул оконную раму.
— Что… что вы делаете?!
— Помнишь, как мы в детстве играли в пиратов, Джастин? Мы заставляли друг друга проходить по доске и прыгать в озеро.
— Помню, — ответил Джастин.
— Мне что-то захотелось, чтобы Колдуэлл тоже прошелся по такой доске. Ну, раз ее нет, сойдет и окно. А вместо озера сегодня будет булыжник мостовой.
Лицо Колдуэлла исказилось от страха.
— Вы не можете выбросить меня из окна!
— Конечно, не можем, — ответил Крис. — Ты сам прыгнешь.
— Не прыгну.
Крис спокойно вытащил из-за голенища внушительный кинжал и прижал его к горлу Колдуэлла.
— Прыгнешь, иначе я буду отрезать от тебя кусок за куском, начиная с ушей, которые я брошу собакам во дворе.
— Я не могу вам этого сказать, — забормотал Колдуэлл. — Он же меня убьет.
— А если не скажешь, тебя убью я.
Граф Стэндиш скучающе смотрел в потолок, а потом нарочито зевнул.
— Не тяни, Крис. Прикончи его, и не будем терять время.
— Пожалуй, — кивнул Крис. — Хотя у меня есть идея. Мы можем договориться с Колдуэллом. Вы говорите мне, куда увезли Софию, зачем и кто вам заплатил, а я посажу вас на почтовый корабль, идущий во Францию. Ваша жена скоро добьется развода, и вы, как свободный человек, сможете найти себе богатую француженку.
Колдуэлл покосился на острое лезвие кинжала.
— Клянетесь?
— Разумеется, иначе не предлагал бы. Говорите, Колдуэлл, и в этот раз не вздумайте врать.
— В общем, так… Она у Ригби. Сэр Оскар оплатил все мои долги. Взамен я отвез Софию в загородный коттедж. У меня просто не было выхода. Кредиторы охотились за мной, и я был на волосок от долговой тюрьмы.
— Выход есть всегда, Колдуэлл, — презрительно бросил Крис. — Как Ригби оказался в Лондоне?
— По делам, как и вы. Отплыл с Ямайки вслед за вами.
Крис крепко выругался.
— Где его искать?
Колдуэлл рассказал, как найти деревню к северу от Лондона.
— Доскачу за час, — решил Крис. — А граф Стэндиш пока составит вам компанию, виконт, на случай если вы соврали. Если я найду Софию и с ней все будет в порядке, граф обеспечит вам проезд во Францию. Но если с ней что-то случилось… — Крис бегом бросился из комнаты.
— Боюсь, что уже поздно, — пробормотал Колдуэлл.
— Вам лучше помолиться, чтобы это было не так, виконт, — даже не повернув головы, холодно сказал Джастин.
* * *
Крис, словно безумный, гнал коня прочь от Лондона. Лицо его горело от ярости и страшных картин, возникавших в голове. Если Колдуэлл соврал, он убьет его. Если Ригби тронет Софию, он убьет Ригби, в этом нет никаких сомнений.
Он сам виноват в том, что случилось! Надо было меньше слушать Софию и оставаться жить в доме, вместе с ней, как и полагается мужу, а не снимать номер в гостинице. Светила полная луна, и дорогу было хорошо видно. Но, тем не менее, прошло больше часа, прежде чем Крис добрался до деревни и нашел коттедж, о котором говорил Колдуэлл.
* * *
Призрачный свет сквозь щели в закрытых ставнях подсказал Софии, что взошла луна. Ригби никак не давал знать о себе, и она уже надеялась, что нанесла ему непоправимое увечье, когда за дверью послышалась возня.
Двигаясь в темноте, она начала обыскивать комнату, пытаясь найти хоть какое-то оружие, но тут не было ни кувшина, ни бадьи — ничего, что могло причинить Ригби малейший вред. Она могла полагаться только на свой ум. София смотрела на дверь с все возрастающим ужасом. Ригби был сильным мужчиной, он легко ее победит.
Его не остановило даже то, что она рассказала ему о своей беременности. Собственно, это нисколько не умерило его желания изнасиловать ее. Ригби хотел отомстить. Может быть, ей удастся еще раз ударить его? К сожалению, сейчас он готов к ее трюкам и вряд ли позволит снова себя ударить. София услышала, как повернулся ключ в замке, и щелкнула дверная ручка. Девушка сжалась в ужасе. В отчаянии ее взгляд метался из одного угла комнаты в другой в поисках помощи, которой ждать было неоткуда.
Повинуясь инстинкту самосохранения, София прижалась к стене рядом с дверью. Дверь открылась. В проеме показался луч света, и в комнату вошел Ригби. В руках он нес веревку.
— Ты где? — рявкнул он, вглядываясь во мрак комнаты и неуверенно шагнув вперед. — Думаешь спрятаться от меня? На этот раз я привяжу тебя к кровати и буду развлекаться до утра.
Увидев его спину, София поняла, что это ее последний шанс. Она тихо выскользнула из комнаты, захлопнула за собой дверь и повернула ключ, заперев Ригби в своей бывшей темнице.
— Ах ты, гадина! — взревел Ригби и забарабанил кулаками в дверь.
София попятилась. Что, если у него хватит сил сломать дверь? Это было вполне реально, и, пока Ригби пытался выбить дверь ногой, София выскочила в ночь. Она не знала, куда бежать, но бежала что есть силы, лишь бы оказаться как можно дальше от коттеджа.
Выбежав на дорогу, она услышала стук копыт. Нужно было быстро решать, дожидаться ли всадника и просить о помощи или бежать. Может, Ригби уже выбил дверь и бросился в погоню.
Инстинкт подсказывал, что надо подождать человека. Кто бы он ни был, это лучше, чем оказаться в лапах Ригби.
Она затаилась в кустах у дороги. Всадник приближался и замедлил бег своего коня перед поворотом к дому. Тогда София выскочила из зарослей и замахала руками. Конь шарахнулся, и Крис натянул поводья, останавливая его.
— София! Это ты?! — он соскочил на землю и обнял ее. — Слава Богу!
Он обнимал так крепко, что она едва не задохнулась. Значит, он все-таки искал ее! Значит, она так нужна ему, что он немедленно бросился на помощь.
— Где Ригби? — спросил Крис. — Как тебе удалось бежать?
— Увези меня отсюда. Я потом расскажу.
Крис, как бывало раньше, усадил ее на коня перед собой. И София, опершись спиной, тихо блаженствовала, слишком счастливая, чтобы о чем-то говорить. Она избавилась от Ригби и была именно там, где мечтала, — в объятиях Криса. Но усталость и нервное напряжение совершенно измотали ее, и она прикорнула, положив голову на грудь мужа.
Проснулась она оттого, что ее сняли с седла.
— Где мы? Неужели уже в Лондоне?
— Нет, я решил остановиться в придорожной гостинице. Тебе надо отдохнуть, а мне — найти констебля. Ригби это даром не пройдет. Идти сможешь?
— Конечно, опусти меня на землю.
Крис неохотно поставил ее на землю и, обняв за талию, повел в гостиницу, где на пороге уже ожидал хозяин.
— Нам нужна ваша лучшая комната, горячая вода для моей жены и ужин на двоих, — властно потребовал Крис.
Хозяин внимательно рассматривал его, а потом кивнул и ухмыльнулся.
— Будет исполнено, сэр, — он достал из ящика ключ, взял подсвечник со свечой и пошел вверх по лестнице. — Прошу за мной.
— Это наша лучшая комната, — гордо объявил он, распахивая дверь. — Я оставлю вам свечу, воду сейчас нагреют, слуга придет и разожжет камин, а моя жена приготовит ужин. Она у меня отлично готовит. Уверен, вы останетесь довольны.
— Благодарю вас. Комната действительно гораздо лучше, чем можно было бы найти в придорожной гостинице.
От такого комплимента хозяин просиял и поспешил вниз. Крис усадил Софию в кресло, а сам стал на колени рядом с ней.
— Прежде чем я найду констебля, я хочу знать, что этот мерзавец с тобой сделал.
— Ничего, — коротко ответила София и гордо добавила: — А когда пытался, я так лягнула его ногой, что ему уже ничего не хотелось.
— Лягнула? — невольно улыбнулся Крис. — И куда?
— Куда надо. Тогда он запер меня в комнате и сказал, что вернется с веревкой и свяжет меня.
— Так ты врезала ему по…
— Ага. Дважды. Да так, что он еле ноги передвигал. И потом еще долго не возвращался.
— Но все же вернулся?
София кивнула.
— С веревкой и злой, как черт.
— Святые угодники, как же тебе удалось сбежать? — он вглядывался в ее глаза и только сейчас заметил синяк на щеке. — Этот скот ударил тебя!
София осторожно потрогала щеку, но в это время в дверь постучали, и вошел слуга, чтобы растопить камин. Когда поленья запылали жарким огнем, он удалился, оставив их вдвоем.
— Скажи мне, что с тобой сделал Ригби, — сказал Крис.
— Он ударил меня — а больше ему ничего не удалось сделать.
Лицо Криса посветлело.
— Как тебе удалось сбежать? Ты же сказала, что он вернулся с веревкой.
— Дальше до смешного просто. Я спряталась за дверью. В комнате было темно, и, когда он вошел, я проскользнула у него за спиной и заперла его в комнате. А потом побежала к дороге.
Крис обнял ее за плечи.
— Поразительно. Ты просто чудо. Я летел спасать тебя, а ты сама себя спасла. Ты храбрая женщина, София, и это одна из причин, за что я люблю тебя.
— Что? Что ты сказал?
В дверь снова постучали, и Крис поднялся.
— Потом, — сказал он. — А сейчас тебе надо вымыться.
Он открыл дверь, и слуги внесли ведра с горячей и холодной водой, а один приволок ушат.
— Ты пока освежись, а я поскачу в ближайшую деревню и подниму с постели констебля. Ригби сгниет в ньюгейтской тюрьме за то, что сделал сегодня.
София смотрела, как уходит ее любимый мужчина, но на этот раз знала, что он вернется, чтобы остаться с ней навсегда.
Она разделась и, наконец, опустилась в ушат, который слуги, перед тем как уйти, наполнили водой.
Крис любит ее! Он сам это сказал, и эти слова до сих пор серебряными колокольчиками отдавались в голове. То, что произошло за день, сразу забылось, а перед глазами стояло лицо Криса, когда он сказал ей те самые слова, которые она так давно хотела услышать.
Дверь отворилась, и вошел Крис.
— Все еще нежишься?
— Дай мне полотенце.
Крис взял полотенце и, когда София поднялась, закутал ее и, подняв на руки, усадил на постель.
— Я тоже успею ополоснуться до ужина, — сказал он и, быстро раздевшись, сам уселся в воду.
Он мылся, а София смотрела на него. Ее губ коснулась легкая улыбка. Мужчинам нельзя быть такими красивыми. Его мускулистое загорелое тело очаровывало ее. Его окружала аура силы, сексуальности, уверенности и мужественности.
— Если будешь так смотреть на меня, ужин придется отложить до утра.
София хотела сказать, что может обойтись и без ужина, но в дверь опять постучали. Крис быстро вытерся и натянул штаны, а София по уши закуталась в простыню.
В комнату вошел хозяин, который принес ужин.
— Поставьте поднос на стол.
Хозяин поспешил выполнить распоряжение.
Они вдвоем с удовольствием съели все, запивая еду вполне приличным красным вином.
— Ты нашел констебля? — спросила София.
— Да, он был не слишком рад вылезать из постели. Но все же пообещал найти несколько человек и взять Ригби под стражу.
София рассеянно кивнула. Ригби уже не представлял для нее угрозы. Сейчас уже ничего не имело значения, кроме Криса, их будущего ребенка и счастливого будущего. Настало время сказать Крису, что скоро он станет отцом.
— Ты уже поела, любимая? — спросил он, и его глаза потемнели от желания. — Я отнесу тебя в постель.
— Кристиан Рэдклифф! Ты наконец-то сказал мне, что любишь меня, и думаешь, что я после этого усну? Нет, милый, так просто ты не отделаешься.
У Криса загорелись глаза.
— А я думал, ты устала.
— Ты ошибся. Знаешь, сколько я люблю тебя?
— Сколько?
— Целую вечность. С того самого дня, когда впервые увидела тебя.
— И я тоже, — признался Крис. — Ты разбила мне сердце, когда выбрала Десмонда. Сейчас я понимаю причину, но тогда… Годами я не желал даже произносить вслух твое имя. И не хотел думать о тебе, потому что сразу вспоминал смерть Десмонда.
София вздохнула.
— Надо уметь забывать прошлое, если мы хотим жить семьей.
Крис подошел к ней и обнял.
— Я уже понял это. Понял, что нельзя всю жизнь жить прошлым. Нас ждет будущее. Счастливое будущее, правда?
— Да, милый. Поцелуй меня…
Его поцелуй был долгим, страстным и жадным, и она покорилась его молчаливому приказу. Он стянул с нее покрывало, обнажив тело, покорное его чувственным прикосновениям. Его руки ласкали ее, исследуя все изгибы и ложбинки, а она только вздыхала и стонала от наслаждения.
— Не знаю, как тебе это удалось, но мне нравится, как изменилась твоя фигура, — прошептал Крис, сжимая ее сосок. — Эта грудь великолепна.
Подхватив Софию на руки, он положил ее на кровать и лег рядом с ней. Он доказал, как ему нравится ее грудь, покрыв соски нежными поцелуями и лаская их языком. Она охнула, когда его рука опустилась ниже, а палец нашел чувствительную точку в складках ее лона. София вскрикнула, изгибаясь к нему навстречу. Ее тело жаждало большего, а он играл с ней, опуская голову и сладостно пытая языком влажные складки. Задрожав, София почувствовала приближающийся оргазм. Крис, должно быть, тоже ощутил, что она уже на вершине блаженства, — он поднялся и впился жадным поцелуем в губы. Она страстно ответила, обвив свой язык вокруг его языка.
Застонав от наслаждения, он погладил ее животик. Внезапно он замер и, подняв голову, пристально взглянул ей в глаза.
— София… а ты ничего не хочешь мне сказать?
— Не сейчас, Крис, — простонала она. — Прошу тебя, не останавливайся. Я так хочу тебя.
Крис еще мгновение смотрел на нее изумленным взглядом, а затем кивнул.
— Хорошо, милая, но мы обязательно поговорим об этом.
Его руки продолжили путешествие вниз к ее животу, так, что кожа покрылась мурашками. Протянув руку, он коснулся жаркого центра между ног, чувствуя влагу.
— Пора, любимая?
— Давно пора, — прошептала София. — Войди в меня. Я не хочу больше ждать.
Он гортанно засмеялся.
— Хочешь быть сверху?
— О да.
Подхватив, он посадил ее на себя.
— Ну так возьми же меня, София. Возьми меня. Я твой целиком и полностью, и ты можешь делать со мной все, что тебе угодно.
Вместо того чтобы сразу ввести член в себя, она опустилась ниже и, обвив рукой основание пениса, принялась возбуждать его. Крис застонал — глубокий гортанный звук — и начал двигаться в такт ее руке. Она вновь и вновь проводила рукой по эрегированному члену, восхищаясь его теплом и шелковистостью кожи, любуясь той грубой, необоримой мощью, которую сжимала в руке.
Затем она наклонила голову и провела языком по его пульсирующему члену, сперва с одной стороны, затем по головке, а потом с другой стороны. Когда она взяла член в рот, Крис резко дернулся. София продолжила свою сладостную пытку, лаская его языком и зубами, покусывая, посасывая и облизывая, пока Крис не взревел и не посадил ее на себя сверху. Затем он резко перекатился и, забросив ее ноги себе на плечи, глубоко вошел в нее. Его глаза потемнели от неизъяснимого желания, и он не отводил горящего взгляда.
София подняла бедра, чтобы он вошел еще глубже, и сжала мышцы влагалища вокруг пульсирующего члена. Застонав от наслаждения, Крис начал танец любви. Он входил и выходил из нее снова и снова, двигаясь все глубже, быстрее, сильнее, лаская ее тело каждым мощным движением. Его жаркое прерывистое дыхание отдавалось у нее в ушах, словно сладкая музыка. Она чувствовала, что начинает дрожать, услышала, словно со стороны, собственный стон. Из горла Криса также вырвался вскрик, и тут София забилась в его руках, ощущая вкус рая. Дрожа от наслаждения, она шепнула его имя и тут же была сметена мощнейшими волнами искрящегося наслаждения.
Она смутно слышала, как застонал Крис, чувствовала, как напряглось его тело, а затем волны наслаждения схлынули. Софии очень хотелось спать, и она чувствовала, как Крис скользнул в сторону и улегся рядом с ней. Обняв, он привлек ее к себе.
— Ты хоть понимаешь, как я люблю тебя? — шепнул он, уткнувшись носом в ее шею.
— Раньше я этого не понимала. Никогда не прекращай любить меня, Крис.
— Я бы не смог.
София все еще блаженствовала с закрытыми глазами и вздрогнула, когда Крис, лежавший рядом, положил руку на ее чуть округлившийся живот.
— А когда ты собиралась сказать мне о ребенке?
— Я не сказала бы тебе ни слова, если бы ты продолжал казнить себя за смерть Десмонда. Мне хотелось услышать, что ты любишь меня.
Крис даже приподнялся на локте.
— И ты позволила бы мне уплыть на Ямайку, не сказав, что у нас будет ребенок?
— Если бы пришлось, я бы так и поступила.
— Слава Богу, что я вовремя прозрел. Ты вернешься со мной на Ямайку после рождественских праздников? Джастин и Грэйс очень хотели, чтобы Рождество мы встретили всей семьей. Мне не терпится сказать им, что у нас будет ребенок. И Каспер обрадуется.
— Я еще никому не говорила, кроме Грэйс, но она наверняка уже рассказала Джастину. А Касперу мы скажем вместе. Он ведь тоже наша семья.
Крис нежно погладил ее по щеке. Как он мог быть таким глупцом? Можно было и раньше понять, что желание жениться на ней основывалось не только на стремлении оберегать.
Он еще долго смотрел, как она спит, и начал уже засыпать сам, когда в дверь снова поскреблись.
Тихо ругаясь, он вылез из постели, надел штаны и приоткрыл дверь.
— Какого черта? Я, кажется, сказал, чтобы нас не беспокоили до утра.
— Простите, сэр, — извинился хозяин. — Но внизу констебль, и он хочет поговорить с вами.
— Ладно, скажите ему, что я сейчас спущусь.
Он быстро оделся и вышел из комнаты, а когда вернулся, София сидела в постели.
— Я тебя разбудил? — виновато спросил он.
— Нет… просто почувствовала, что тебя нет рядом, и проснулась.
— Может, ты боялась, что я не вернусь, любимая?
— Наверное, я еще не привыкла к тому, что ты любишь меня.
— Люблю… люблю, моя родная.
— Где ты был?
— Заходил констебль и сказал, что, когда он со своими людьми добрался до коттеджа, Ригби уже не было. Дверь в спальню была выломана.
— Ригби говорил, что утром у него корабль на Ямайку.
— Пусть катится ко всем чертям! Он еще за все ответит.
Перед отъездом я добьюсь ордера на его арест и передам его губернатору Ямайки.
София прижалась к нему.
— До Рождества еще две недели. Что мы будем делать все это время?
— То, что не сможем делать на Ямайке. Будем ходить в театры и на цирковые представления. Побродим по Лондону вместе с Каспером, пройдемся по магазинам. А по вечерам будем навещать Джастина и Грэйс. Согласна?
— Я на все согласна, только бы вместе с тобой.
— Спи, любимая.
— Ну нет, я хочу еще раз почувствовать вкус рая…
— Но ребенок…
— Я думаю, он не будет против.
— Он?
— Или она. Ладно, хватит болтать. Войди в меня.
Он придвинулся к ней.
— Ничто не может доставить мне большего наслаждения.
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Их жизнь в Лондоне была такой, о которой София раньше только мечтала. Граф Стэндиш имел большое влияние в обществе, поэтому их снова приняли в свете. Хотя для них самих это не имело большого значения. Они просто наслаждались жизнью и своей любовью. Ходили в оперу, гуляли по паркам и площадям Лондона. Рождество встретили вместе с Джастином и Грэйс. Это было первое Рождество, которое праздновала София с тех пор, как умерла ее мать. Для Криса это было первое Рождество в кругу семьи за семь долгих лет. А для Каспера вообще первое Рождество с семьей. Но после праздников и Софии, и Крису, и Касперу не терпелось вернуться домой, на Ямайку. Наставник Каспера, мистер Декстер, без колебаний согласился отправиться с ними.
И пятого января, в холодный, но ясный солнечный день «Смелый» вышел из Лондона и взял курс на Ямайку. Семья Честеров тоже возвращалась домой.
Уже заметно округлившаяся София первые две недели редко выходила на палубу. Колючий ветер и срывающиеся снежные шквалы не располагали пассажиров к прогулкам на свежем воздухе. Но, когда корабль вошел в теплые воды, пассажиры целые дни проводили на палубе, наслаждаясь солнцем и теплыми тропическими ветрами. София возобновила знакомство с Дирком Блэйном и моряками, которых помнила еще по своему первому плаванию.
В Кингстон они прибыли в конце января. Едва ступив на берег, Крис почувствовал напряженную атмосферу, повисшую над городом. Улицы были пусты, не было улыбающихся торговцев, наперебой предлагающих товары.
— Что-то случилось, — забеспокоился Крис, и они с лордом Честером отправились в «Кингс Армс», сопровождаемые своими семьями.
Мистер Ладлоу очень удивился, увидев их.
— Вы выбрали плохое время, чтобы вернуться на Ямайку, — мрачно сказал он.
— А что случилось? — спросил Крис.
— Это было страшно. Столько крови, столько смертей. В Англии, вероятно, еще ничего не знают.
Леди Агата немедленно увела детей в гостиную и удалилась сама.
— Расскажете мне потом, — сказала она лорду Честеру. — Думаю, детям не стоит это слышать.
— Неужели восстание? — спросил Крис. — А мне казалось, что все успокоилось.
— После вашего отъезда снова начались беспорядки среди рабов. Папаша Сэм Шарп призывал их к пассивному неповиновению, и сначала они прислушивались к нему, но потом случилось неизбежное. Взбунтовавшиеся рабы — говорят, их было тысяч двадцать — лавиной прокатились по острову, сжигая плантации и убивая плантаторов.
— А «Сансет Хилл»?! — тревожно спросила София.
— Ее не тронули. Ваши рабочие сами встали на защиту. К ним присоединились мароны Папаши Шарпа, и они вместе дали отпор мародерам.
Крис облегченно вздохнул. Слава Богу, значит, он вовремя дал свободу своим рабам.
— А «Окид Мэнор»? — спросил лорд Честер.
— Ее больше нет, сэр, — покачал головой Ладлоу.
— Ничего, отстроим заново, — вскинул голову лорд Честер.
— А наши соседи? — продолжала расспрашивать София.
Ладлоу пожал плечами.
— Кто-то жив, кто-то погиб. Уомбли и Хамбарт уцелели, но лишились плантаций. Сэр Ригби сгорел, когда подожгли его дом. Он вернулся на «Прелестной Мэри», и, как оказалось, не в то время.
— Он получил по заслугам, — буркнул Крис.
— И как же все закончилось? — спросил лорд Честер. — Сейчас, я вижу, тихо.
— Это было ужасно. Рабам пообещали свободу, если они сложат оружие. Те согласились. Четыреста человек повесили сразу. А сотни других наказали плетьми. Рождество 1831 года надолго останется в памяти жителей Ямайки.
София побледнела и покачнулась. Крис поспешил поддержать ее. Впрочем, мистер Декстер тоже был перепуган.
— Я хочу домой, в «Сансет Хилл», — тихо сказала София. — И пригласи Честеров пожить у нас, пока они не отстроят новый дом.
— Что вы скажете, Честер? Не откажетесь воспользоваться нашим гостеприимством?
— Благодарю, это очень любезно с вашей стороны. К тому же Агата настаивает, что рядом с Софией во время родов должна быть женщина, которая в этом разбирается, — сказал Честер. — Надо было раньше послушать вашего совета, Рэдклифф, и освободить рабов. Тогда, возможно, «Окид Мэнор» не сожгли бы. Что ж, это урок для всех нас. Лично я немедленно начинаю оформлять бумаги на освобождение своих рабов и буду платить им за труд.
— Хорошо сказано, милорд. Тогда идемте в конюшню за нашими каретами и отправимся в «Сансет Хилл». А вещи мы можем забрать и попозже.
— Я поеду с вами, — сказал Каспер. — Я же уже большой. Крис похлопал мальчишку по плечу.
— Конечно, большой, мой мальчик. Мистер Декстер тоже может поехать с нами, если хочет.
* * *
По дороге они видели сожженные плантации табака, кофе, сахарного тростника, но едва въехали на земли, принадлежащие Крису, как картина резко изменилась. Здесь все было по-прежнему — и поля, и цветы, и зеленые джунгли, а на фоне синего неба гордо возвышался прекрасный особняк.
— Дома, — едва слышно шепнула себе София, когда Крис помогал ей выйти из кареты. — В Лондоне хорошо, но здесь наш дом. Здесь будет жить наша семья. А «Сансет Хилл» — это наш райский сад.
— Это ты мой райский сад, — шепнул ей Крис, услышав последние слова. — И благодарение Богу, что мы снова нашли друг друга.
Ямайка. Пять месяцев спустя
Крис держал Софию за руку, когда родилась их дочь. Ее назвали Анжела, поскольку Каспер заявил, что она похожа на ангела. А на следующей неделе Честеры переехали в свой новый дом в «Окид Мэнор». Жизнь на острове вошла в спокойное русло.




Примечание автора



Я надеюсь, вам понравилась моя книга «Вкус рая». Я несколько раз была на Ямайке, и меня поразила красота этого острова. Ямайка много лет страдала от разнообразных бедствий, включая извержения вулканов и ураганы. Но едва ли были бедствия страшнее, чем постоянные восстания рабов, включая восстание на Рождество 1831 года.
После этого восстания было повешено 400 человек, а тысячи подверглись избиениям. Волна возмущения захлестнула и Англию, что заставило британский парламент 1 августа 1834 года отменить рабство. Несмотря на то, что рабы были освобождены, им все равно пришлось отрабатывать компенсацию своим владельцам. Эта компенсация законодательно практиковалась вплоть до 1838 года. Освобожденные рабы постоянно сталкивались с ужасными трудностями, что вновь привело к восстанию, уже в 1865 году. Оно тоже было жестоко подавлено, и остров остался британской колонией.
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